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In the present era, The information technology advancements As a result, there are more 
trade companies in the global economy, producing more goods and services overall. Link between 
payment systems, international capital flows, etc. For personal gain, the business sector frequently 
takes advantage of state legal flaws in the administration and collection of taxes. Whether or not 
tax administration and collection will be successful in such a circumstance. Accurate, open, and 
equitable information is necessary for efficient tax administration and collection. To effectively 
manage their taxes, countries must acquire and have access to them. 

The Organization for Economic Co-operation and Development (OECD) has established a 
framework and rules for the exchange of information upon request (EOIR), which at the moment has 
a framework established to allow countries to There must be a consistent, acceptable, and reliable 
information exchange process in place to handle information requests. The Global Forum's Review 
Working Group rates participating nations for peer evaluations according to how closely they adhere 
to the OECD standards. 

Thailand has reportedly been a member of the Global Forum on Transparency and Exchange 
of Information for Tax Purposes for some time (Global Forum). It has an assessment due in the year 
2022. Three principles will be used to analyze the assessment. According to the survey, Thailand 
still does not have access to some legal requirements. Enacting legislation to support the framework 
of the OCED guidelines must be finished prior to the evaluation if Thailand is to pass with a high 
grade.    
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ภาษี กรมสรรพากร เปRนอยCางสูงมา ณ โอกาสน้ี ที่ได)สละเวลาเพื่อการให)คำแนะนำ ข)อชี้แนะ ตลอดจนแนวทาง
ข)อสังเกตในประเด็นของการแลกเปลี่ยนข)อมูลทางภาษี และความพร)อมของหนCวยงานจัดเก็บภาษีประเทศไทยตCอการ
แลกเปล่ียนข)อมูลทางภาษีอากรระหวCางประเทศ ซ่ึงถือเปRนหัวใจหลักสำคัญย่ิงของเอกัตศึกษาฉบับน้ี 

อนึ่ง ผู)เขียนขอกราบขอบพระคุณบิดาและมารดา ท่ีได)คอยเปRนกำลังใจ ให)การสCงเสริมและอบรมสั่งสอนจน
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อำนวยความสะดวกในการดำเนินการตามขั้นตอนของการจัดทำเอกัตศึกษาฉบับน้ีและหากเอกัตศึกษาฉบับน้ีมี
ข)อบกพรCองประการใด ผู)เขียนต)องขออภัยมา ณ ท่ีนี่ด)วย และผู)เขียนขอน)อมรับไว)เพื่อแก)ไขปรับปรุงในการศึกษาใน
โอกาสตCอไป  
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บทที่ 1 
บทนำ 

1.1 ท่ีมาและความสำคัญของปkญหา 

 โดยเปRนที่ทราบกันทั่วไปวCาด)วยความก)าวหน)าและการพัฒนาของเทคโนโลยีสารสนเทศในป7จจุบัน หรือท่ี
เรียกวCา “ยุคโลกาภิวัตนY” นั้น มีความก)าวหน)าขึ้นจากในยุคอดีตที่ผCานมาเปRนอยCางมาก และสCงผลตCอการดำเนินชีวิต
และได)อำนวยความสะดวกแกCดำเนินชีวิตของมนุษยYในป7จจุบันเปRนอยCางมาก ตลอดจนกCอให)เกิดการเปลี่ยนแปลงของ
ลักษณะการดำเนินธุรกิจ การประกอบอาชีพตCาง ๆ ในป7จจุบันที่มีความแตกตCางจากในอดีต กลCาวคือ จากเดิมในอดีต
การประกอบกิจการมักเปRนการยึดโยงอยูCกับรูปแบบธุรกิจท่ีสามารถจำต)องทางกายภาพเปRนสCวนมา หากแตCในป7จจุบัน
จะพบวCาการดำเนินธุรกิจหรือกิจการมักเข)าสูCรูปแบบที่มีการใช)เทคโนโลยีดิจิตอลเข)ามาปรับใช)มากขึ้นและสCงผลตCอ
รูปแบบลักษณะของการประกอบธุรกิจที่ไมCสามารถจับต)องได)ทางกายภาพมากขึ้น และในแงCของการเข)าตรวจสอบ
ภาษีซึ่งรัฐตCาง ๆ พิจารณาจัดเก็บเปRนรายได)เข)ารัฐนั้นจึงทำได)ยากมากขึ้นในทางกายภาพ ประการหนึ่งที่สำคัญและ
สCงผลตCอการพิจารณาจัดเก็บภาษีคือ “ข)อมูล”ของผู)ท่ีมีหน)าท่ีเสียภาษี ซ่ึงในแตCละประเทศท่ีทำการจัดเก็บภาษีจะต)อง
มีการเก็บรวบรวมเพ่ือใช)ในการพิจารณาจัดเก็บภาษีของรัฐตนเอง  

โดยการเข)าถึงข)อมูลที่มีความเหมาะสมและเพียงพอยCอมเปRนการเสริมสร)างประสิทธิภาพในการพิจารณา
จัดเก็บภาษี และสามารถตรวจสอบตลอดจนเพื่อการตCอต)านการหลบหลีกภาษีของรัฐตCาง ๆ โดยเฉพาะอยCางยิ่งใน
เรื่องของการเคลื่อนย)ายเงินกำไรไปยังประเทศที่มีการจัดเก็บภาษีที่ต่ำกวCา หรือกระทั่งไมCมีการพิจารณาจัดเก็บภาษี 
เปRนต)น  

อีกทั้ง จากการที่ประเทศไทยได)เข)ารCวมเปRนภาคีสมาชิกภายใต)กรอบความรCวมมือเกี่ยวกับการแลกเปลี่ยน
ข )อม ูลทางภาษี หร ือท ี ่ เร ียกว Cา Global Forum on Transparency and Exchange of Information for Tax 
Purposes (“Global Forum”) ขององค Yกรความร Cวมม ือทางเศรษฐก ิจและการพัฒนา (“Organization for 
Economic Cooperation and Development (“OECD”)  ภายใต)กระแสการค)าและการลงทุนระหวCางประเทศที่มี
การเชื่อมโยงและเพิ่มมากขึ้นในป7จจุบัน ประเทศไทยจึงมีหน)าที่และภาระกิจสำคัญในการอนุวัติการณYหลักเกณฑYและ
วิธีการในการแลกเปลี่ยนข)อมูลตCาง ๆ ที่มีความเกี่ยวข)องกับการบริหารจัดเก็บภาษีของประเทศตCาง ๆ ที่เปRนภาคี
สมาชิกภายใต)กรอบความรCวมมือเดียวกับ ซึ่งหลักเกณฑYของการแลกเปลี่ยนข)อมูลดังกลCาวนั้น ได)รับการยอมรับใน
ระดับสากลให)เปRนมาตรฐานของการแลกเปลี่ยนข)อมูลท่ีจะกำหนดถึงประเภทของข)อมูลที่มีการแลกเปลี่ยน วิธีการใน
การแลกเปลี่ยนข)อมูล ตลอดจนมาตรฐานในการรักษาความปลอดภัยของข)อมูล เปRนต)น ฉะนั้น การที่ประเทศไทยได)
เข)ารCวมเปRนภาคีสมาชิกภายใต)กรอบความรCวมมือตามที่กลCาวข)างต)นนั้น นอกจากการอนุวัติการณYหลักเกณฑY
ข)อกำหนดของสากล อันได)แกC การปรับปรุงกฎหมาย และการบัญญัติกฎหมายใหมCขึ้นเพื่อการรองรับการดำเนินการ
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ตามหลักเกณฑYแล)ว ประเทศไทยอาจต)องมีหน)าที่หรือภาระกิจอื่น ๆในการดำเนินการเพื่อการเตรียมความพร)อมและ
ให)ทันตCอการรองรับข)อผูกพันที่ประเทศไทยเข)าเปRนภาคีสมาชิกตCอองคYการความรCวมมือทางเศรษฐกิจและการพัฒนา 
หรือ OECD ตCอไป ดังนั้น จากความสำคัญของพันธะกรณีที่ประเทศไทยได)ตกลงเข)ารCวมเปRนภาคีสมาชิกกับ OECD 
เพ่ือการแลกเปลี่ยนข)อมูลทางภาษีในระดับสากลน้ัน จึงเปRนท่ีมาของความสนใจถึงกรณีศึกษาดังกลCาว โดยมุCงศึกษาถึง
หลักเกณฑY และมาตราฐานท่ีถูกกำหนดข้ึนภายใต)กรอบความรCวมมือในประเด็นเรื่องการแลกเปล่ียนข)อมูลแบบร)องขอ 
หรือ Exchange of Information on Request (“EOIR”) ตลอดจนแนวทางในการอนุวัติการณYตามข)อกำหนด
ดังกลCาวของประเทศตCาง ๆ ท่ีอยูCภายใต)กรอบความรCวมมือเชCนเดียวกับประเทศไทย โดยพิจารณาถึงภาระและหน)าท่ีท่ี
ประเทศไทยได)มีการดำเนินการไปเพื่อการรองรับการปฏิบัติตามหน)าที่ความูกพันที่มีอยูC และต)องจัดให)มีขึ้นตามท่ี
กรอบความรCวมมือได)กำหนด ตลอดจนเปรียบเทียบกับประเทศตCาง ๆ ที่ได)ดำเนินการและผCานการพิจารณาวCาได)
ปฏิบัติตามข)อกำหนดและมาตรฐานที่กรอบความรCวมมือได)กำหนดไว)แล)ว เพื่อนำมาเปRนบนสรุปถึงข)อเสนอแนะและ
แนวทางสำหรับประเทศในการปฏิบัติตามความตกลงภายใต)กรอบความรCวมมือให)มีประสิทธิภาพและประสิทธิผล และ
ผCานการรับประเมินการแลกเปล่ียนข)อมูลแบบร)อง (Peer reviews) ในท)ายท่ีสุดตCอไป 

1.2. วัตถุประสงค@ของการศึกษาวิจัย 

1) เพื่อศึกษาความเปRนมาของสภาพป7ญหา สาเหตุ รวมถึงที่มาของจุดเริ ่มต)นในความรCวมมือ
ระหวCางประเทศเพ่ือการแลกเปล่ียนข)อมูลท่ีเก่ียวกับภาษีอากร 

2) เพื่อมุCงศึกษาหลักการและมาตรฐานของการแลกเปลี่ยนข)อมูลแบบร)องขอ หรือ Exchange of 
Information on Request (“EOIR”) ขององคYกรความรCวมมือทางเศรษฐกิจและการพัฒนา (“Organisation for 
Economic Cooperation and Development (“OECD”) 

3) เพื่อศึกษาหลักการ แนวทาง ตลอดจนวิธีการที่นำมาใช)เกี่ยวกับการแลกเปลี่ยนข)อมูลแบบร)อง
ขอ(“EOIR”)  ตามท่ี OECD ได)กำหนดและวางหลักเกณฑYเพื่อการทบทวนและตรวจสอบประเทศสมาชิก (“Peer 
Reviews”) กCอนให)การยอมประเทศสมาชิกตCาง ๆ วCามีมาตรฐานในการปฏิบัติตามหลักเกณฑYการแลกเปลี่ยนข)อมูล
แบบร)องขอตามท่ีกำหนดไว)เรียบร)อยแล)ว 

4) เพื่อศึกษาลักษณะและวิธีการแลกเปลี่ยนข)อมูลแบบร)องขอ (“EOIR”) จากการเปรียบเทียบ
ประเทศสมาชิกตCาง ๆ ภายใต)การเข)ารับการ Peer Reviews ซึ่งผCานการพิจารณาแล)ว เพื่อใช)ประกอบเปRนแนวทาง
สำหรับประเทศไทย 

5) เพื ่อศึกษาการกำหนดกรอกฎหมาย และรูปแบบลักษณะการดำเนินการตCาง ๆ เพื ่อการ
แลกเปลี่ยนข)อมูลแบบร)องขอ (“EOIR") สำหรับประเทศไทย ซึ่งได)ดำเนินการแล)วและที่ควรจะต)องจัดให)มีมาตรการ
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ตCาง ๆ เพ่ือการรองรับการเข)ารับการประเมินการแลกเปล่ียนข)อมูลแบบร)องขอ (“EOIR”) ภายใต) Peer Reviews ของ 
OECD ตามพันธกรณีท่ีประเทศไทยได)เข)ารCวมในความตกลงระหวCางประเทศ 

1.3. สมมติฐานของการศึกษาวิจัย 

ความเพียงพอของการดำเนินการตามมาตรฐานการแลกเปลี ่ยนข)อมูลแบบร)องขอ (“EOIR”) เพื ่อการ
แลกเปลี่ยนข)อมูลทางภาษีอากรสำหรับประเทศไทยนั้นมีเพียงพอแล)วหรือไมC สำหรับการเข)ารับการประเมินและ
ตรวจสอบของ Peer Reviews 

1.4. ขอบเขตของการศึกษาวิจัย 

ศึกษาถึงกรอบหลักเกณฑYการแลกเปลี่ยนข)อมูลทางภาษีแบบร)องขอ (“Exchange of Information on 
Request”) หรือ  EOIR ภายใต)การกำหนดหลักเกณฑYขององคYการเพื่อความรCวมมือและการพัฒนาทางเศรษฐกิจ 
((Organisation for Economic Co-operation and Development) OECD) รวมถึงแนวทางการพิจารณาและการ
ประเมินการเข)าตรวจสอบถึงความพร)อมของการดำเนินการของประเทศสมาชิกและการให)คะแนนตCอประเทศสมาชิก
ซ่ึงได)ปฏิบัติตามมาตรฐานการแลกเปล่ียนข)อมูลแบบร)องขอ โดยคณะ Peer Reviews Group 

1.5. วิธีการศึกษา 

การศึกษาวิจัยเร่ืองน้ีเปRนการวิจัยแบบการวิจัยเอกสาร (Documentary Research) โดยศึกษาและ วิเคราะหY
ข)อมูลเกี่ยวกับหลักการจัดเก็บภาษีอากรจากฐานทรัพยYสิน และกระบวนการขั้นตอนในการตลอดจนศึกษาจาก
บทความ หนังสือ วารสารตCาง ๆ ข)อมูลจากอินเตอรYเน็ต รวมท้ังการขอคำปรึกษา และคำแนะนำจากทCานอาจารยY เพ่ือ
การวิเคราะหYและศึกษาทำความเข)าใจในประเด็นตCาง ๆ อยCางเปRนระบบ พร)อมท้ังเสนอ ความคิดเห็นและหาข)อสรุป
ของการศึกษาตCอไป 

1.6. ประโยชน@ท่ีคาดวBาจะได%รับจากการศึกษาวิจัย 

  1) เพ่ือเข)าใจถึงหลักการและเหตุผลท่ีแท)จริงสำหรับการแลกเปล่ียนข)อมูลทางภาษีแบบร)องขอ และ
เพื่อให)ทราบถึงวัตถุประสงคYหรือเจตนาของการดำเนินการตCาง ๆ ที่เกี ่ยวข)อง เชCน การต)องออกแบบกฎหมาย
ภายในประเทศท่ีต)องให)เกิดความสอดคล)องและเปRนไปตามมาตรฐานของกฎเกณฑYสากล เปRนต)น  

2) คาดหวังวCางานวิจัยดังกลCาวจะสามารถแสดงให)เห็นถึงแนวทางการพิจารณาทบทวนของตัวแทน
ผู)ตรวจสอบ (“Peer reviews”) จากประเทศที่ผCานการพิจารณาแล)ว เพื่อให)ประเทศไทยสามารถมีแนวทางเบื้องต)น
ในการดำเนินการเพ่ือการรองรับการตรวจสอบและการเข)ารับประเมินทวบทวนตCอไป 
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3) สามารถนำมาใช)ในการพิจารณาความพร)อมของกรอบกฎหมายและกฎเกณฑYภายในของ
ประเทศไทย เพื่อทราบถึงทิศทางและลักษณะการปฏิบัติการเรื่องการแลกเปลี่ยนข)อมูลทางภาษีแบบร)องขอวCามีความ
สอดคล)องเชCนเดียวกับแนวทางของ OECD ท่ีกำหนดไว)หรือไมC  

4.) การศึกษาวิจัยสามารถสะท)อนให)เห็นถึงประสิทธิภาพและประสิทธิผลที่จะได)รับจากการ
แลกเปล่ียนข)อมูลทางภาษีแบบร)องขอได) อาทิ ความสามารถในการตรวจสอบ และการจัดเก็บภาษีท่ีดีย่ิงข้ึน เปRนต)น 
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บทที่ 2 
สภาพปvญหาการแลกเปลี่ยนข1อมูลทางภาษีแบบร1องขอ  

ทางภาษีอากรระหวAางประเทศ ของประเทศไทย 

 
 โดยเปRนที่ทราบวCาลักษณะการประกอบธุรกิจในป7จจุบัน มีความเกี่ยวข)องและเชื่อมโยงกันในระระหวCาง
ประเทศอยCางมากมายและซับซ)อนมากขึ้น ด)วยจากความก)าวหน)าของการพัฒนาเทคโนโลยีสารสนเทศ โดยที่ไมCจำกัด
วงเพียงระดับภายในประเทศเทCานั้น ดังนั้นแล)วการพิจารณาจัดเก็บภาษีของหนCวยงานด)านภาษีอยCางกรมสรรพากรจึง
ไมCอาจจะอาศัยเพียงข)อมูลภายในประเทศเทCานั้นเพ่ือการจัดเก็บภาษีได) เพราะข)อมูลที่เกิดขึ้นในวงจำกัดเพียง
ภายในประเทศนั้นยCอมไมCอาจทราบถึงรายละเอียดข)อมูลตCาง ๆ ที่จำเปRน หรือเกิดขึ้นจากการทำธุรกรรมระหวCาง
ประเทศได) เชCน กรณีของบริษัทข)ามชาติมีการดำเนินธุรกรรมหรือดำเนินการในตCางประเทศ และเมื่อหนCวยงานด)าน
ภาษีไมCสามารถเข)าถึงข)อมูลสำคัญตCาง ๆ เหลCานั้นได) ยCอมสCงผลตCอการพิจารณาถึงตัวข)อมูลตCาง ๆ เพื่อประกอบการ
ประเมินและจัดเก็บภาษีท่ีทำให)ไมCอาจเกิดข้ึนได)อยCางมีประสิทธิภาพและประเทศ ๆ ต)องสูญเสียรายได)จากการจัดเก็บ
ภาษีไปเปRนจำนวนมาก 
 นอกจากนั้นแล)วการออกแบบและสร)างกฎหมายภายในประเทศขึ้นมาเพื่อการจัดการและแก)ไขป7ญหาจาก
การหลบเลี่ยงภาษี ซึ่งเกิดขึ้นโดยวิธีการอาศัยชCองโหวCของความแตกตCางทางกฎหมายของแตCละประเทศนั้น ยCอมเปRน
การยากเพราะแตCละประเทศยCอมมีรูปแบบและลักษณะกฎหมายที่แตกตCางกันและมีทิศทางเชิงนโยบายทางภาษีที่ไมC
เหมือนกัน ฉะนั้นแล)ว วิธีการเพื่อให)ได)มาซึ่งข)อมูลที่สำคัญของผู)เสียภาษีที่นอกเหนือจากข)อมูลภายในประเทศแล)ว 
ยCอมมีความสำคัญเปRนอยCางย่ิง จึงนำมาซ่ึงการท่ีประเทศตCาง ๆ การแลกเปล่ียนข)อมูลทางภาษีระหวCางประเทศ 
 ป7จจุบันประเทศตCาง ๆ ท่ัวโลก จึงได)ให)ความสำคัญเก่ียวกับการแลกเปล่ียนข)อมูล และการเปãดเผยข)อมูลทาง
ภาษีระหวCางประเทศมากขึ้น โดยมีแนวทางในการแลกเปลี่ยนข)อมูลและการเปãดเผยข)อมูลด)วยการทำความตกลง
รCวมกันท้ังในระดับทวิภาคีท่ีเปRนการตกลงระหวCางรัฐสองรัฐ และระดับพหุภาคีท่ีเกิดข้ึนจากการรวมตัวกันของประเทศ
ตCาง ๆ อันได)แกC การรCวมกันทำความตกลงระหวCางประเทศเพื่อการแลกเปลี่ยนข)อสารสนเทศทางภาษีอากร (Tax 
Information Exchange Agreements – TIEAs) และ การแลกเปลี่ยนข)อสารสนเทศ (Exchange of information) 
ตามความตกลงเพ่ือการเว)นการเก็บภาษี1 ซ่ึงจะได)กลCาวตCอไป 

 

1 นางนางสาวธัญมน เลาหวิรุฬห@กุล,”การนำมาตรการบริการจัดการเอกสารเกี่ยวกับการกำหนดราคาโอน (TP Documentation) ของ OECD’s 

BEPS Action plan 13 มาใชeในประเทศไทย,” (เอกัตศึกษาปริญญานิติศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชากฎหมายการเงินและภาษีอากร คณะ

นิติศาสตร@ จุฬาลงกรณ@มหาวิทยาลัย,2558),หนeา 51. 
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2.1 แนวคิดและหลักการแลกเปล่ียนข%อมูลทางภาษีอากรระหวBางประเทศ 

 2.1.1 แนวคิดการจัดเก็บพิจารณาและประเมินจัดเก็บภาษีอากร 
 การพิจารณาและประเมินจัดเก็บภาษีของประเทศหนึ่ง ๆ โดยหลักแล)วประเทศน้ันยCอมมีอำนาจอธิปไตยโดย
ชอบที่จะดำเนินการจัดเก็บภาษีจากผู)มีหน)าที่ต)องเสียภาษี ซึ่งผู)มีหน)าที่ต)องเสียภาษีจะต)องเสียภาษีให)ประเทศใดน้ัน 
ยCอมต)องพิจารณาถึงความเกี่ยวข)องหรือมีความสัมพันธYกับประเทศผู)จัดเก็บภาษีนั้นด)วย โดยถือเปRนกรอบอำนาจท่ี
ประเทศตCาง ๆ ใช)ในการออกกฎหมายเพื่อการจัดเก็บภาษีและถือเปRนการใช)อำนาจอธิปไตยของประเทศผCานทางนิติ
บัญญัติทางหน่ึงด)วย 
 โดยความสัมพันธYที่เกี่ยวข)องกันระหวCางประเทศผู)จัดเก็บภาษีและผู)มีหน)าที่เสียภาษีนั้น ในการศึกษาน้ีจึงขอ
แบCงออกเปRน 3 หลักเกณฑY คือ 
  2.1.1.1 หลักแหลCงเงินได) (Source Rule) หมายถึง กรณีที่มีรายได)เกิดขึ้นในประเทศใด ประเทศ
นั้นยCอมเปRนผู)จัดเก็บภาษีจากผู)มีเงินได) เปRนการจัดเก็บภาษีโดยมีการพิจารณาถึงความสัมพันธYระหวCางประเทศนั้น ๆ 
กับการเกิดขึ้นของแหลCงเงินได) สืบเนื่องจากการที่เมื่อผลประโยชนYทางเศรฐกิจของผู)เสียภาษีที่ถือเปRนเงินได)น้ัน 
เกิดขึ้นจากการที่ได)มีการใช)สอยหรือแสวงหาประโยชนYจากทรัพยากรทางธรรมชาติของประเทศนั้นไป ฉะนั้นแล)ว
ประเทศน้ันจึงชอบท่ีจะเรียกเก็บภาษีจากการแสวงหาประโยชนYจากผู)เสียภาษีท่ีมีเงินได)น้ัน 
  2.1.1.2 หลักถิ่นที่อยูC (Residence Principle) มีลักษณะที่เกิดขึ้นเมื่อบุคคลใดมีถิ่นที่อยูCในประเทศ
ใด บุคคลนั้นยCอมมีหน)าที่ต)องเสียภาษีให)แกCประเทศนั้น โดยไมCมีการคำนึงถึงสัญชาติของบุคคลนั้นวCาจะมีสัญชาติ
เชCนเดียวกับประเทศที่ต)องเสียภาษีหรือไมC และแม)วCาเงินได)จะเกิดขึ้นในตCางประเทศ แตCหากบุคคลนั้นเข)าลักษณะเปRน
ผู)มีถ่ินท่ีอยูCในประเทศใด เชCน เข)ามาอาศัยอยูCในประเทศครบตามจำนวนวันท่ีประเทศน้ันกำหนด ยCอมถือวCาผู)น้ันเปRนผู)
มีถิ่นท่ีอยูCในประเทศนั้น และเมื่อมีเงินได)เกิดขึ้นไมCวCาจากแหลCงเงินได)ในประเทศใด ผู)นั้นยCอมมีหน)าที่ต)องเสียภาษี
ให)แกCประเทศท่ีตนมีถ่ินท่ีอยูC หลักน้ีจึงมีช่ือเรียกวCา หลักแหลCงเงินได)ท่ัวโลก (worldwide Income Basis) 
  2.1.1.3 หลักสัญชาติ หมายถึง หลักท่ีประเทศหนึ่ง ๆ มีอำนาจในการจัดเก็บภาษีจากผู)มีหน)าที่เสีย
ภาษี โดยการพิจารณาจากความสัมพันธYและสถานะภาพของผู)เสียภาษีกับประเทศนั้น ๆ จากการมีสัญชาติเปRน
พลเมืองของประเทศ โดยไมCคำนึกวCาจะมีเงินได)เกิดขึ้นจากแหลCงเงินได)ภายในประเทศนั้นหรือไมC หรือกลลCาวได)อีกนัย
หนึ่งวCา ผู)มีสัญชาติของประเทศใด ผู)นั้นยCอมมีหน)าที่ต)องเสียภาษีให)แกCประเทศนั้นที่ตนมีสัญชาติไมCวCาจะมีเงินได)
เกิดข้ึนจากแหลCงใดก็ตาม 
 2.1.2 หลักประสิทธิภาพในการจัดเก็บภาษีอากร 
 การจัดพิจารณาและประเมินจัดเก็บภาษี ถือเปRนสิ่งสำคัญตCอประเทศตCาง ๆ เนื่องจากถือเปRนแหลCงรายได)
หลักที่สำคัญของประเทศ แตCในขณะเดียวกันการจัดเก็บภาษียCอมสCงผลกระทบโดยตรงตCอผู)มีหน)าที่เสียภาษีทั้งที่เปRน
บุคคลธรรมดา และนิติบุคคลที่มีความเกี่ยวข)องและเชื่อมโยงตCอประเทศผู)จัดเก็บภาษี ตลอดจนการจัดเก็บภาษีของ
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ประเทศยCอมมีผลตCอภาพรวมทางเศรษฐกิจของประเทศ และความเจริญก)าวหน)าของประเทศนั้น ๆ ด)วย เชCน การมี
แรงจูงใจในการลงทุนในประเทศ การจ)างงาน การสร)างนวัตกรรมทางเทคโนโลยีตCาง ๆ เปRนต)น ฉะนั้น ในขณะท่ี
ประเทศดำเนินการจัดเก็บภาษีเพื่อเปRนรายได)เข)าประเทศ ก็ต)องคำนึงถึงผลกระทตCอแรงจูงใจในการตัดสินใจลงทุน 
หรือแม)แตCการประกอบธุรกิจและกิจการของประชาชน และภาคแรงงานตCาง ๆ ในประเทศ ด)วยเชCนกัน กลCาวคือ การ
จัดเก็บภาษีอากร ควรที่จะไมCเปRนตัวกีดขวางหรือสร)างภาระตCอการลงทุนตCาง ๆ ในประเทศ และไมCควรกCอให)เกิด
ป7ญหาในการสร)างความไมCเสมอภาคทางเศรษฐกิจ แตCควรเปRนเครื่องมือท่ีชCวยในการกระจายความมั่งคั่งและการ
เข)าถึงทรัพยากรทางธรรมชาติและเศรษฐกิจของประเทศได)อยCางมีประสิทธิภาพและสร)างความเจริญก)าวหน)าตCอการ
พัฒนาประเทศชาติได)ตCอไป 
 ประสิทธิภาพในการจัดเก็บภาษี จึงหมายถึง การท่ีสามารถจัดเก็บภาษีได)อยCางเต็มเม็ดเต็มหนCวยหรือไมCมีการ
รั่วไหลของภาษีอากร และมีการเสียคCาใช)จCายที่น)อยที่สุดในการจัดเก็บ ด)วยหากมีการใช)จCายเพ่ือการจัดเก็บภาษีอากร
ท่ีสูงเกินไป ยCอมสCงผลให)การจัดเก็บภาษีอากรท่ีได)มาน้ันมีสัดสCวนท่ีลดน)อยลง2 
 การแลกเปลี่ยนข)อมูลเพื่อประโยชนYทางภาษีอากรระหวCางประเทศนั้น สามารถเปRนสCวนชCวยในการบริหาร
และจัดเก็บภาษีอากร ให)เปRนไปอยCางมีประสิทธิภาพมากขึ้น เนื่องจากการที่ประเทศหนึ่ง ๆ สามารถเข)าถึงข)อมูลและ
ทำการตรวจสอบข)อมูลตCาง ๆ ที่เกี่ยวข)องตCอตัวผู)มีหน)าที่เสียภาษีระหวCางกันได)โดยงCายนั้น ยCอมสามารถที่จะพิจารณา
และประเมินการจัดเก็บภาษีได)โดยครบถ)วนและถูกต)องจากกาอาศัยข)อมูลเหลCาน้ัน 

2.1.2.1 ความโปรCงใส (Tax Transparency)  
เปRนหลักการทางภาษีอากรที่แสดงถึงความโปรCงใสด)านภาษีในพื้นฐานที่วCาแม)ผู)เสียภาษีอากรจะมี

การดำเนินธุรกิจหรือออกแบบโครงสร)างทางธุรกิจแตกตCางกัน แตCต)องสามารถชี้แจงการเสียภาษีจากผลกำไรที่ได)รับ
และจำนวนภาษีจากผลกำไรที่ได)รับและจำนวนภาษีอากรที่จCายจริงอันเกิดจากการดำเนินกิจการโดยมีกิจกรรมทาง
เศรษฐกิจขึ้นอยCางแท)จริง อันจะเปRนการอุดชCองโหวCของระบบภาษีอากรและกฎหมายภาษีอากรในประเทศตCาง ๆ 
กลCาวคือ ทำให)หนCวยงานผู)มีหน)าท่ีจัดเก็บภาษีอากรทราบถึงกระบวนการกระจายกำไรหรือเงินได)ของกิจการวCามีการ
กระจายกำไรหรือเงินได)ไปยังที่ใดบ)าง และได)สียภาษีอากรถูกต)องครบถ)วนหรือไมC ดังนั้น หลักความโปรCงใสทางภาษี
อากรจึงมีความสำคัญอยCางมากในการป]องกกันการหลีกเล่ียงภาษี 

อนึ่ง การแลกเปลี่ยนข)อมูลทางภาษี จึงเปRนเสมือนการเข)าถึงข)อมูลของหนCวยงานผู)มีหน)าที่ในการ
จัดเก็บภาษีท่ีมีประสิทธิภาพมากขึ้นจากการแลกเปลี่ยนข)อมูลระหวCางประเทศ แลละสามารถตรวจสอบข)อมูลของผู)

 

2 พนม ทินกร ณ อยุธยา, การบริหารงานคลังรัฐบาล : การบริหารงานคลังรัฐบาลมหภาค 2 , (กรุงเทพมหานคร : ศิลปyสยามการพิมพ@,2534), หนeา 

165-167. 
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เสียภาษีซึ่งมีถิ่นที่อยูC สัญชาติ ตลอดจนสถานประกอบการในประเทศของตนเองได)อยCางถูกต)องและมีความโปรCงใส
มากย่ิงข้ึน 

 
2.1.2.2 ความเปRนธรรมในการจัดเก็บภาษี  
เปRนหลักขั้นพื้นฐานที่นำมาใช)ในการออกแบบโครงสร)างทางภาษี เพื่อให)การจัดเก็บภาษีเปRนท่ี

ยอมรับของประชาชน โดยความเปRนธรรมอาจอธิบายได)จากสองด)านด)วยกัน ด)านหนึ่งอธิบายด)วยหลักผลประโยชนY 
(Benefits Principle) สCวนอีกด)านหนึ่งอธิบายด)วยหลักความ สามารถ (Ability-to-Pay) หลักผลประโยชนYมีหลักวCา
ภาษีอากรควรต)องจัดเก็บตามสัดสCวนของผล ประโยชนYที ่ผู )เสียภาษีอากรได)รับจากบริการสาธารณะ สCวนหลัก
ความสามารถมีหลักวCาภาษีอากรควรต)องจัดเก็บตามความสามารถในการเสียภาษีอากรของแตCละบุคคล3 

การแลกเปลี่ยนข)อมูลของผู)เสียภาษีอากรระหวCางรัฐ จะทำให)เกิดความเปRนธรรมในการจัดเก็บภาษี
อากร โดยในป7จจุบันเมื่อรัฐยังไมCสามารถเข)าถึงข)อมูลของผู)เสียภาษีได)อยCางมีประสิทธิภาพเต็มรูปแบบจึงทำให)เกิด
ชCองวCางให)ผู)เสียภาษีประเภทท่ีเปRนนิติบุคคล ซ่ึงมีทุนมากในการวางแผนภาษีและเพ่ือท่ีจะเล่ียงการเสียภาษีด)วยวิธีการ
ที่บริษัทซึ่งจดทะเบียนในรัฐนั้นมีสาขาอยูCอีกประเทศหนึ่งและเก็บกำไรเอาไว)ในอีกประเทศหนึ่งโดยไมCโอนกลับมายัง
ประเทศถิ่นที่อยูC กำไรดังกลCาวจึงไมCถูกเก็บภาษีและหนCวยงานที่มีความรับผิดชอบในการจัดเก็บภาษีก็ไมCสามารถ
ตรวจสอบเงินฝากที่อยูCในสถาบันการเงินของอีกประเทศหนึ่งได) เพราะแตCละประเทศตCางก็มีอำนาจอธิปไตยเปRนของ
ตน ซึ่งสร)างความไมCเปRนธรรมให)แกCผู)เสียภาษีรายอ่ืนที่ไมCทำการเลี่ยงภาษีและเสียภาษีให)แกCประเทศได)อยCางถูกต)อง 
เมื่อรัฐไมCสามารถเข)าถึงข)อมูลของผู)เสียภาษีที่ฝากเงินไว)กับสถาบันการเงินตCางชาติได)นั้น จึงเหมือนเปRนการสนับสนุน
ให)ผู)เสียภาษีเล่ียงภาษีโดยอ)อม 

การแลกเปลี่ยนข)อมูลของผู)เสียภาษีอากรระหวCางรัฐสามารถสร)างความเปRนธรรมในการเสียภาษีได) 
เนื่องจากเมื่อมีการแลกเปลี่ยนข)อมูลระหวCางประเทศแล)วนั้น แตCละประเทศจะมีข)อมูลตCาง ๆ เกี่ยวกับการเงินของผู)
เสียภาษีตลอดจนข)อมูลใด ๆ ท่ีมีสCวนเก่ียวข)องสำหรับใช)ในการพิจารณาและประเมินจัดเก็บภาษี ให)กับหนCวยงานภาษี
อากรของประเทศตCาง ๆ สามารถตรวจสอบถึงความผิดปกติทางการเงินของผู)เสียภาษีได)วCามีการเสียภาษีโดยมิชอบ
หรือไมC ทำให)ผู)เสียภาษีตCาง ๆ ที่พยายามเลี่ยงภาษีโดยมิชอบไมCสามารถกระทำตCอไปได)และต)องเสียภาษีอยCางถูกต)อง 
จึงเปRนการสร)างความเปRนธรรมให)แกCผู)เสียภาษีมากข้ึน  

2.2 ปkญหาและความจำเปEนในการแลกเปล่ียนข%อมูลทางภาษีอากรระหวBางประเทศของประเทศไทย 

 

3 นางสาวศินี วรมุกสิก, “มาตรการของประเทศไทยในการแลกเปลี่ยนขeอมูลทางภาษีอากรระหวÄางประเทศ,” (วิทยานิพนธ@มหาบัณฑิต คณะ

นิติศาสตร@มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร@, 2560). 
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 ป7จจุบันเมื่อเทคโนโลยีมีการพัฒนาอยCางรวดเร็วทำให)ข)อจำกัดตCาง ๆ ลดน)อยลง โดยการลงทุนในรูปแบบไร)
พรมแดน ซึ่งเปRนการเคลื่อนย)ายเงินทุนและป7จจัยการผลิตของผู)ประกอบการไปยังประเทศตCาง ๆ ทั่วโลกกำลังขยาย
ตัวและมีแนวโน)มที่จะเพิ่มข้ึนอยCางชัดเจนด)วยการแขCงขันในตลาดที่สูงขึ้น ย่ิงความเสรีในการเคลื่อนย)ายการค)าการ
บริการและการลงทุนมีมากขึ้นเทCาใดป7ญหาเร่ืองการเล่ียงภาษีอากรโดยการทำธุรกรรมข)ามชาติยCอมมีเพิ่มมากข้ึน
เทCานั้น ซึ่งผู)ประกอบการมักมีความพยายามที่จะลดต)นทุนในการดำเนินธุรกิจ โดยการอาศัยสิทธิประโยชนYทางภาษี
เปRนประเด็นสำคัญประการหนึ่งท่ีผู)ประกอบการนำมาพิจารณา เชCน การอาศัยชCองโหวCของกฎหมายหรือโดยอาศัย
สิทธิประโยชนYจากระบบและอัตราภาษีอากรที่แตกตCางกันในแตCละประเทศเปRนป7จจัยสำคัญในการวางแผนภาษีเพ่ือ
ลดต)นทุนในการประกอบการหรือเลี่ยงภาษี (Tax Avoidance) นอกจากน้ีการวางแผนเพ่ือเลี่ยงภาษีอาจกระทำได)ใน
รูปแบบตCาง ๆ เชCน การตั้งราคาโอน (transfer Pricing) การลงทุนในดินแดนปลอดภาษี (Tax Haven) การทำลิสซ่ิง
ระหวCางประเทศ (Cross-Border Leasing) การตั้งทุนต่ำ (Thin Capitalization) การเลือกอนุสัญญาภาษีซ)อนโดย
บุคคลที่สาม (Treaty Shopping) และการลงทุนผCานนิติบุคคลในตCางประเทศ (Controlled Foreign Company) 
เปRนต)น 

อนึ่ง วิธีการเลี่ยงภาษีมีการพัฒนาและเพิ่มความซับซ)อนมากขึ้นเรื่อย ๆ โดยการเลี่ยงการเสียภาษีที่ใน
สมัยกCอนจะนิยมเลี่ยงฉพาะภายในประเทศตนเองเทCานั้น แตCในป7จจุบันมีการพัฒนาให)เกี่ยวพันกับหลายประเทศมาก
ขึ้น อันเนื่องมาจากความก)าวหน)าทางเทคโนโลยีและการทำการค)าที่ไร)พรมแดน ลำพังมาตรการทางกฎหมายเพ่ือ
ป]องกันการเล่ียงภาษีท่ีออกแบบมาเพ่ือป]องกันการเล่ียงภาษีในประเทศยCอมไมCเพียงพอ หากหนCวยงานผู)จัดเก็บภาษีไมC
สามารถเข)าถึงข)อมูลทางด)านภาษีอากรที่อยูCในตCางประเทศได) นานาประเทศทั่วโลกจึงมีความต)องการแลกเปลี่ยน
ข)อมูลทางการเงินของผู)เสียภาษีของรัฐตนเพื่อประเมินและตรวจสอบความถูกต)องในการเสียภาษีอันเปRนการเพ่ิม
ประสิทธิภาพในการจัดเก็บภาษีของภาครัฐ4 

ดังนั้น ในการท่ีรัฐจะใช)อำนาจเพื่อการจัดเก็บภาษี โดยอาศัยการแลกเปลี่ยนข)อมูลทางภาษีที่ถูกต)องและ
เหมาะสม ตลอดจนเปRนไปตามความมุCงหวังของหนCวยงานที่ทำหน)าที่จัดเก็บภาษีแหCงรัฐนั้น ๆ ได) ยCอมต)องทำความ
เข)าใจเก่ียวกับความหมายของการเล่ียงภาษีและลักษณะ รูปแบบของการเล่ียงภาษีอากร ซ่ึงขอแบCงออกได)เปRนดังน้ัน 
  2.2.1 การหลบหลีกภาษีอากร 

การหลีกภาษีอากร (Tax Avoidance หรือ Tax Minimization) หมายถึง การท่ีผู)เสียภาษีใช)วิธีการ
ที่ไมCถือวCาเปRนความผิดตามบทบัญญัติกฎหมาย การใช)ชCองโหวCของกฎหมาย (Loophole) หรือความคลุมเครือ 

 

4 อรรถพล อรรถวรรเดช และคณะ, การศึกษาเพื่อพัฒนากฎหมาย ไทยเพื่อรองรับการแลกเปลี่ยนขeอมูลทางภาษีอากรระหวÄางประเทศ, [ออนไลน@], 

เมษายน 2560. แหลÄงที่มา https://www.fpo.go.th/eresearch/getattachment/8ae1ebf7-4b75-4555-b327-d1dcefb1d3c7/9115.aspx 



  18 

 

(Ambiguity) หรือจุดบกพรCอง (Defection) ของกฎหมายเพื่อทำให)ไมCต)องเสียภาษีหรือเสียภาษีน)อยลง เชCน การต้ัง
ราคาโอนระหวCางธุรกิจในเครือเดียวกัน (Transfer Pricing) 

การหลบหลีกภาษีอากร (Tax Avoidance) คือ วิธีการเลี่ยงการเสียภาษีอยCางหนึ่งที่ผู)เสียภาษีใช)วิธี
ที่ไมCผิดกฎหมายหรือหาชCองวCางทางกฎหมายเพื่อทำให)ไมCต)องเสียภาษีหรือเสียภาษีน)อยลง5 อาจเปRนการใช)ความ
คลุมเครือหรือจุดบกพรCองของกฎหมายเพื่อให)สามารถเสียภาษีในอัตราที่ต่ำเพื่อผลประโยชนYของตนเองซึ่งวิธีการหลบ
หลีกภาษีอากรสามารถกระทำได)ภายในหรือภายนอกประเทศก็ได) 

การหลบหลีกภาษีระหวCางประเทศนั้น เปRนวิธีการหรือการทำธุรกรรม เพื่อวัตถุประสงคYในการหลบ
หลีกหรือลดภาระภาษีอากร โดยธุรกรรมนั้นจะเกี่ยวข)องกับ 2 ประเทศขึ้นไป ทั้งนี้ มีการดำเนินการในหลายรูปแบบ 
ไมCวCาจะเปRนการหลบหลีกภาษีที่กระทำในประเทศเองหรือการหลบหลีกที่กระทำไปในตCางประเทศ ซึ่งการหลบหลีก
ภาษีท้ังสองกรณีข)างต)นขอยกตัวอยCางได) ดังน้ี  

1) การหลบหลีกภาษีที่กระทำในประเทศเอง เชCน การจัดเก็บภาษีของ ประเทศไทยน้ัน
เปRนไปตามหลักถ่ินท่ีอยูCและหลักแหลCงเงินได) กลCาวคือ ผู)เสียภาษีมีหน)าท่ีต)องเสียภาษี ให)แกCประเทศไทยก็ตCอเม่ือมีเงิน
ได)หรือรายได)เกิดขึ้นในประเทศไทยหรือมิได)มีเงินได)อยูCในประเทศไทย แตCมีถิ่นที่อยูCในประเทศไทยและนำเงินได)เข)า
มายังประเทศไทยในปÖภาษีนั้น ผู)เสียภาษีสามารถใช)ชCองวCางของกฎหมายตามที่บัญญัติไว)ในประมวลรัษฎากร มาตรา 
41 วรรคสาม ที่กำหนดวCาผู)ใดที่อยูCในประเทศไทยเกิน 180 วันของปÖภาษีนั้น ให)ถือวCาผู)นั้นเปRนผู)อยูCในประเทศไทย 
และหากนำเงินได)ที่ได)รับในตCางประเทศเข)าประเทศไทยก็ต)องเสียภาษีให)แกCประเทศไทย การกำหนดเชCนนี้สCงผลให)ผู)
เสียภาษีสามารถวางแผนได)อยCางงCายดาย โดยผู)เสียภาษีจะไมCนำเงินได)จากตCางประเทศเข)าประเทศไทยในปÖภาษีที่ตน
อยูCไทยครบ 180 วัน แตCกลับโอนเงินได)ดังกลCาวมายังประเทศไทยในปÖภาษีถัดไปได)เพ่ือให)ไมCต)องรับภาระภาษี 

2) การหลบหลีกที่กระทำไปในตCางประเทศ เชCน การทำธุรกรรมกับดินแดนปลอดภาษี 
(Tax Haven6) โดยดินแดนปลอดภาษี หมายถึง ประเทศหรือเขตอำนาจพิเศษท่ีมีระบบกฎหมายพิเศษ 
เปRนการเฉพาะท่ีจัดเก็บภาษีต่ำหรือไมCเก็บภาษีเลย ซ่ึงเอ้ืออำนวยตCอการโยกย)ายหรือกักเก็บเงินทุนของกลุCมบริษัทข)าม
ชาติ และเปRนประโยชนYสำหรับการหลีกเลี่ยงภาระภาษีระหวCางประเทศ และประเทศที่รู)จักกันดีวCามีการเก็บภาษีใน
อัตราที่ต่ำหรืออาจไมCมีการจัดเก็บภาษีเลย เพื่อดึงดูดนักลงทุนตCางชาติให)มาลงทุนในประเทศของตน นโยบายของ
ดินแดนปลอดภาษีนอกจากไมCมีการจัดเก็บภาษีแล)ว บริษัทตCางชาติยังสามารถจดทะเบียนจัดตั้งบริษัทได)โดยงCาย

 

5 ชัยสิทธิ์ ตราชูธรรม, มาตรการตÄอตeานการหลบหลีกภาษีอากรที่ยอมรับไมÄไดeหรือไมÄ บริสุทธิ์, (กรุงเทพมหานคร : วิทยาลัยการยุติธรรม สำนักงาน

ศาลยุติธรรม, 2552), น. 5-10. 
6 นางสาวปíญญดา อินทุณห@, “แนวทางการแกeไขปíญหาภาษีสำหรับประเทศไทย : กรณีศึกษาการถÄายโอนกำไรไปยังดินแดนกำบังภาษี,” 

(วิทยานิพนธ@มหาบัณฑิต คณะนิติศาสตร@มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร@, 2560). 
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เพราะมีกฎเกณฑYที่ไมCยุCงยากและรักษาความลับทางการค)าอยCางเข)มงวด ดังนั้น ผู)ที่ต)องการหลบหลีกภาษีจึงมักจัดต้ัง
บริษัทในดินแดนปลอดภาษี เพ่ือใช)สำหรับ  

(1) ป7ญหาการจัดหาข)อมูลตามคำขอจากประเทศคูCสัญญาภายใต)อนุสัญญาหรือความตก
ลงเพื่อการเว)นการเก็บภาษีซ)อนและการป]องกันการเลี่ยงรัษฎากร ซึ่งกรมสรรพากรไมCสามารถออกหมายเรียกเพื่อขอ
ข)อมูลทางภาษีจากผู)เสียภาษีได) 

(2) ป7ญหาการหลบหลีกหรือหลีกเล่ียงภาษีระหวCางประเทศ 

 

2.2.2 การหลบเล่ียงภาษีอากรหรือการหนีภาษีอากร (tax Evasion) 

การหนีภาษีอากร(Tax Evasion) หมายถึง การที่ผู)เสียภาษีใช)วิธีที่ผิดกฎหมาย (Illegal Means) 
หรือฉ)อฉล (Fraud) เพ่ือท่ีจะไมCต)องเสียภาษีหรือเสียภาษีน)อยลง เชCน กรณีผู)มีเงินได)มีหน)าท่ีต)องย่ืนแบบแสดงรายการ
และเสียภาษี แตCจงใจไมCย่ืนรายการและเสียภาษี เปRนต)น7 
  

2.2.3 การเข%ารวมความตกลงเพ่ือการแลกเปล่ียนข%อมูลทางภาษีอากรระหวBางประเทศ 

จากความเจริญก)าวหน)าทางเทคโนโลยีในป7จจุบัน ทำให)รูปแบบการประกอบธุรกิจเปลี่ยนแปลงไป
สCงผลตCอการเคลื่อนย)ายการลงทุนสามารถทำได)งCาย กCอให)เกิดการโยกย)ายกำไรในการดำเนินธุรกิจไปในประเทศที่มี
ความจูงใจด)านภาษีอากร สCงผลให)การติดตามจัดเก็บภาษีอากร ของแตCละประเทศเปRนไปอยCางลำบากยิ่งขึ้น ด)วยเหตุ
นี้การให)ความรCวมมือระหวCางประเทศในการป]องกันการเลี่ยงรัษฎากรเพื่อเพิ่มประสิทธิภาพในการจัดเก็บภาษีอากร
เปRนเร่ืองท่ีมีความจำเปRนอยCางย่ิง8 

โดยในป7จจุบันประเทศตCาง ๆ จึงได)เห็นถึงความสำคัญของสภาพป7ญหาและผลกระทบท่ีเพ่ิมมากข้ึน และเพ่ือ
การแก)ไขป7ญหาด)านการจัดเก็บภาษี พร)อมกับการเพิ่มประสิทธิภาพในการจัดเก็บภาษีได) ดังนั้นประเทศตCาง ๆ จึง
ริเริ่มการทำความตกลงระหวCางประเทศรCวมกันเพื่อการประสานความรCวมมือในด)านการแลกเปลี่ยนและปãดเผยข)อมูล
ภาษีอากร ซ่ึงสามารถแบCงลักษณะและแนวทางในการแลกเปล่ียนข)อมูลทางภาษีอากรระหวCางประเทศออกได)เปRนดังน้ี 

2.2.3.1. การแลกเปลี่ยนข)อมูลตามความตกลงเพื่อการเว)นการเก็บภาษีซ)อน (Double 
Taxation Agreement) ถือเปRนการทำความตกลงระหวCางประเทศเพ่ือการแลกเปลี่ยนข)อมูลทางภาษีอากรในรูปแบบ
ทวิภาคี กลCาวคือ ความตกลงดังกลCาวจะมีโครงสร)างท่ีสำคัญซ่ึงประกอบไปด)วยบทบัญญัติในสCวนท่ีเก่ียวข)องด)วยเงินได)

 

7 ศาสตราจารย@พิเศษ ชัยสิทธิ์ ตราชูธรรม,คำสอนวิชากฎหมายภาษีอากร (พิมพ@ครั้งที่ 13 ),(กรุงเทพมหานคร : บริษัท ธนอรุณการพิมพ@ จำกัด

,2563), หนeา 890. 
8 สำนักกฎหมาย สำนักงานเลขาธิการวุฒิสภา. เอกสารประกอบการพิจารณารÄางพระราชบัญญัติแกeไขเพิ่มเติมประมวลรัษฎากร (ฉบับที่..) 

[ออนไลน@] , เมษายน 2565 แหลÄงที่มา http://web.senate.go.th/document/approve/901.pdf  
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ประเภทตCาง ๆ และบทบัญญัติในสCวนที่วCาด)วยการขจัดภาษีซ)อน และบทบัญญัติในสCวนที่ชCวยในการตีความของ
ประเทศคูCสัญญา 9 และการบังคับใช)นั้นจะมีผลบังคับระหวCางรัฐคูCสัญญาทั้งสองฝ•าย10ที่ตกลงกันเทCานั้น โดยการ
แลกเปลี่ยนข)อมูลทางภาษีอากรภายใต)ความตกลงอนุสัญญาภาษีซ)อนนั้น จะปรากฏอยูCในข)อบทของการแลกเปลี่ยน
ข)อสนเทศของแตCละอนุสัญญา โดยมีรากฐานมาจากรูปแบบขององคYการเพื่อความรCวมมือและพัฒนาทางเศรษฐกิจ 
(Organisation for Economic Co-operation and Development - OECD) กลCาวคือ การแลกเปลี่ยนข)อข)อมูล
ทางภาษีอากร จะอยูCในข)อบทบัญญัติท่ีวCาด)วย “การแลกเปล่ียนข)อสนเทศ” ในอนุสัญญาฯ ซ่ึงสCวนใหญCจะเปRนข)อบทท่ี 
26 เพื่อให)รัฐคูCสัญญาให)ความสนับสนุนข)อมูลในการจัดเก็บภาษีระหวCางกัน และเปRนประโยชนYอยCางยิ่งในการป]องกัน
กาหลบหนีภาษีอากรและใช)เปRนเบาะแสในการติดตามจัดเก็บภาษีอากรของรัฐคูCสัญญา11 

โดยวิธีการแลกเปลี่ยนข)อมูลทางภาษีตามอนุสัญญาฯ สามารถแบCงออกได) เปRน 3 รูปแบบ 
ได)แกC 

1. การแลกเปลี่ยนข)อมูลระหวCางรัฐคูCสัญญาเมื่อมีการร)องขอโดยรัฐคูCสัญญา 
(Exchange of Information on Request : EOIR) 

2. การแลกเปลี ่ยนข)อมูลทางภาษีอากรเพื ่อแจ)งให)ทราบ (Spontaneous 
Exchange of Information) มีลักษณะเปRนการจัดสCงข)อมูลท่ีอาจเปRนประโยชนYแกCรัฐคูCสัญญาโดยไมCต)องร)องขอ 

3. การแลกเปลี่ยนข)อมูลทางภาษีอากรแบบอัตโนมัติ (Automatic Exchange 
of Information : AEOIR)  

โดยในการแลกเปลี่ยนข)อมูลกันจะต)องมีรัฐคูCสัญญาขอข)อมูลมายังอีกรัฐหนึ่งภายใต)ความ
ตกลงอนุสัญญาภาษีซ)อน และเมื่อมีการร)องขอข)อมูลซึ่งต)องกระทำเปRนหนังสือโดยเจ)าหน)าที่ผู)มีอำนาจแล)ว รัฐ
คูCสัญญาจะพิจารณาข)อมูลน้ันวCาเห็นสมควรสCงได)หรือไมC โดยข)อมูลท่ีมีการแลกเปล่ียนต)องเปRนข)อมูลท่ีมีความเก่ียวข)อง
กับภาษีอากรเปRนสำคัญและในข)อตกลงตามอนุสัญญาฯ นั้น มีข)อห)ามมิให)รัฐผู)ถูกร)องขอปฏิเสธการแลกเปลี่ยนข)อมูล
เพียงเพราะกฎหมายภายในไมCเปãดชCองด)วย ทั้งน้ีรัฐคูCสัญญาทั้งผู)สCงและผู)รับจะต)องมีมาตรการการรักษาความลับของ
ข)อมูลตามาตรฐานท่ีตกลงกัน 

อน่ึง การแลกเปลี่ยนข)อมูลทางภาษีอากร ภายใต)ข)อบทการแลกเปลี่ยนข)อสารสนเทศตาม
ความตกลงอนุสัญญาภาษีซ)อนน้ัน จำต)องอาศัยความรCวมมือระหวCางประเทศเปRนสำคัญ ซ่ึงข)อจำกัดในการแลกเปล่ียน

 

9 พิชาติ เกษเรือง , คำอธิบายบทบัญญัติอนุสัญญาภาษีเพื่อการเวeนการเก็บภาษีซeอน (พิมพ@ครั้งที่ 2 ) (กรุงเทพมหานคร : ไอโอนิค พีอาร@ แอนด@ พับ

ลิชชิ่ง) , 2544 หนeา 9 
10 สุเมธ ศิร ิค ุณโชติ ,กฎหมายภาษีอากรระหวÄางประเทศ (กรุงเทพมหานคร: โครงการตำราและวารสารนิต ิศาสตร@ คณะนิติศาสตร@ 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร@, 2554) หนeา151. กรุงเทพฯ : โครงการตำราและวารสารนิติศาสตร@ คณะนิติศาสตร@ 
11 ธนภณ (เพริศพิบูลย@) แกeวสถิต , คำอธิบายภาษีเง ินไดeระหวÄางประเทศและหลักการทั ่วไปของอนุสัญญาภาษีซeอน (พิมพ@ครั ้งที ่ 2) 

(กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ@ชวนพิมพ@) , 2546 หนeา 612 
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ข)อมูลด)วยรูปแบบความตกลงทวิภาคีคือการที่รัฐตCาง ๆ ต)องมาทำความตกลงระหวCางกันแบบรัฐตCอรัฐ ฉะนั้นหากรัฐ
อ่ืนนอกเหนือจากรัฐคูCสัญญาท่ีมาทำความตกลงกันยCอมไมCมีภาระข)อผูกพันใด ๆ ระหวCางกันในการท่ีจะต)องปฏิบัติหรือ
ให)ความรCวมมือในการแลกเปล่ียนข)อมูลทางภาษีอากร 

นอกจากความรCวมมือในระดับทวิภาคีแล)ว หากประเทศตCาง ๆ ได)ให)ความรCวมมือจัดทำ
ความตกลงกันในระดับพหุภาคีในกรณีของการแลกเปลี่ยนข)อมูลทางภาษีอากร ก็ยCอมที่จะสามารถชCวยให)เกิดการ
ขยายเครือขCายความรCวมมือและการเข)าถึงข)อมูลทางการเงินและภาษีอากรของผู)มีหน)าท่ีเสียภาษีท่ีแตCละรัฐมีอยูCน้ันซ่ึง
จะได)กลCาวตCอไป เพื่อการนำมาใช)ประเมินและติดตามการเสียภาษี ตลอดจนการเพิ่มขีดความสามารถและการป]องกัน
การหลบเล่ียงภาษี หรือการวางแผนภาษีท่ีมีความไมCโปรCงใสCชอบธรรมได) 

2.2.3.2 การแลกเปลี่ยนข)อมูลทางภาษีอากร ตามความตกลงแบบพหุภาคี (Multilateral 
Agreement) ความตกลงพหุภาคี (Multilateral Agreement) เปRนความตกลงที่มีผู)เข)ารCวมเจรจาหรือรCวมลงนาม
ระหวCางกันในหลายฝ•าย ซึ่งมีจำนวนมากกวCา 2 ฝ•ายขึ้นไป โดยสนธิสัญญาพหุภาคี มักจะมีข)อบทกำหนดการแก)ไข
เปลี่ยนแปลงสนธิสัญญาไว) โดยอาจเปRนข)อกำหนดที่บังคับให)ต)องได)รับความเห็นชอบจากภาคีทุกฝ•าย หรืออาจเปRน
ข)อกำหนดที่เปãดชCองให)สามารถแก)ไขเปลี่ยนแปลงได)โดยไมCจำต)องได)รับความเห็นชอบจาดประเทศภาคีทุกฝ•าย แตCให)
พิจารณาถึงเสียงข)างมากของประเทศภาคีแหCงสัญญา ทั้งนี้ ขึ ้นอยูCกับความสำคัญของเนื้อหาภายใต)ข)อตกลงใน
สนธิสัญญาฉบับน้ัน ฯ 12 

โดยที่ผCานมาประเทศตCาง ๆ ได)รCวมกันให)ความรCวมมือในการแลกเปลี่ยนข)อมูลทางภาษี
อากรผCานการทำความตกลงที่เรียกวCา “Multilateral Convention on Mutual Administration in Tax Matters” 
เปRนอนุสัญญาวCาด)วยความชCวยเหลือในเรื่องทางภาษี ("อนุสัญญา") ซึ่งได)รับการพัฒนารCวมกันโดย OECD และสภา
ยุโรปในปÖ 2531 และแก)ไขเพิ่มเติมโดยพิธีสารในปÖ 2553 อนุสัญญานี้เปRนเครื ่องมือความตกลงแบบพหุภาคีท่ี
ครอบคลุมมากท่ีสุด เพ่ือให)ครอบคลุมทุกรูปแบบความรCวมมือด)านภาษี และมุCงเน)นการดำเนินการเพ่ือแก)ไขป7ญหาการ
หลีกเล่ียงภาษีและการหลีกเล่ียงภาษี 

อนุสัญญานี้อำนวยความสะดวกในด)านความรCวมมือระหวCางประเทศเพื่อการดำเนินงานท่ี
ดีขึ้นของกฎหมายภาษีภายในของประเทศ ในขณะที่เคารพสิทธิขั้นพื้นฐานของผู)เสียภาษี โดยจัดให)มีความรCวมมือ
ทางด)านการบริหารภาษีทุกรูปแบบที่เปRนไปได)ระหวCางรัฐในการประเมินและการจัดเก็บภาษี ความรCวมมือนี้มีตั้งแตC
การแลกเปลี่ยนข)อมูล ซึ่งรวมถึงการแลกเปลี่ยนอัตโนมัติ ไปจนถึงการขอคืนภาษีจากตCางประเทศ และตั้งแตCปÖ 2009 
กลุCมประเทศ G20 ได)สนับสนุนให)ประเทศตCาง ๆ ลงนามในอนุสัญญาน้ีอยCางตCอเน่ือง ซ่ึงรวมถึงครั้งลCาสุดท่ีการประชุม
สุดยอด G20 ในบัวโนสไอเรส เมื่อปÖ 2018 ซึ่งแถลงการณYดังกลCาวระบุวCา "ประเทศที่มีอำนาจจัดเก็บภาษีทั้งหมดควร

 

12 อรรถพร จงจำรัส, ทางปฏิบัติในการแกeไขเปลี่ยนแปลงสนธิสัญญาของไทย, หนeา 85 – 86. 
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ลงนามและให)สัตยาบันอนุสัญญาพหุภาคีวCาด)วยความชCวยเหลือทางปกครองรCวมกันในเรื่องภาษี" ป7จจุบันมี 144 
ประเทศเข)ารCวมในอนุสัญญา ซึ่งรวมถึงประเทศทั้ง 17 แหCงที่ครอบคลุมโดยการขยายอาณาเขต ซึ่งเปRนตัวแทนของ
ประเทศตCาง ๆ มากมาย รวมถึงประเทศ G20 ท้ังหมด BRIICS ท้ังหมด ประเทศ OECD ท้ังหมด ศูนยYกลางทางการเงิน
ท่ีสำคัญ และประเทศกำลังพัฒนาจำนวนมากข้ึนเร่ือย ๆ13 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

13OECD,  “Convention on Mutual Administrative Assistance in Tax Matters,”[ออนไลน@], 10 กุมภาพันธ@ 2565. แหลÄงที่มา 

https://www.oecd.org/tax/exchange-of-tax-information/convention-on-mutual-administrative-assistance-in-tax-matters.htm 
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บทที่ 3 
มาตรฐานการแลกเปลี่ยนข1อมูลแบบร1องขอ  

(EXCHANGE OF INFORMATION ON REQUEST : EOIR) ของ OECD และ 
สถานการณ>ดำเนินการของประเทศสมาชิก 

 

Global Forum on Transparency and Exchange of Information for Tax Purposes (Global Forum) 
เปRนกรอบความรCวมมือแบบพหุภาคีที่ทำงานในด)านของความโปรCงใสทางภาษีและการแลกเปลี่ยนข)อมูล โดยมีสมาชิก
ท้ังหมด 130 ประเทศท่ีมีสCวนรCวมใน Global Forum  

โดย Global Forum มีหน)าที่ในการตรวจสอบในเชิงลึกและทบทวนการดำเนินการตามมาตรฐานความ
โปรCงใสและการแลกเปลี่ยนข)อมูลเพื่อวัตถุประสงคYทางภาษี เชCน มาตรบานการแลกเปลี่ยนข)อมูลตามคำร)องขอ 
(EOIR) และ มาตรฐานการแลกเปล่ียนข)อมูลอัตโนมัติ (AEOI) เปRนต)น 

ประเทศไทยได)เข)ารCวมเปRนสมาชิก Global Forum on Transparency and Exchange of Information 
for Tax Purposes (Global Forum) เพ่ือท่ีจะสCงเสริมบทบาทของประเทศไทยในกรอบความรCวมมือขององคYการเพ่ือ
ความรCวมมือและการพัฒนาทางเศรษฐกิจ (Organisation for Economic Cooperation and Development : 
OECD) ซึ่งเปรียบเสมือนเปRนเวทีการประชุมระดับสากลและมีการประเมินศักยภาพของประเทศภาคีสมาชิก โดย
มุCงเน)นการผลักดันความรCวมมือระหวCางประเทศในการแลกเปลี่ยนข)อมูลทางภาษีให)เปRนไปตามมาตรฐานสากล ทั้งน้ี 
เพื่อป]องกันการหลบหนีและหลีกเลี่ยงภาษีระหวCางประเทศ ตลอดจนการขจัดอาชญากรรมทางภาษีข)ามชาติ และ
แสดงให)เห็นถึงความโปรCงใสCในระบบภาษีของแตCละประเทศ ประเทศไทยจึงมีพันธะกรณีที่ต)องดำเนินการยกระดับ
การแลกเปล่ียนข)อมูลให)เปRนไปตามมาตรฐานสากล โดยการขยายเครือขCายประเทศคูCสัญญาในการแลกเปล่ียนข)อมูล14 

การแลกเปลี่ยนข)อมูลทางภาษี มักกระทำโดยการอาศัย โดย Global Forum นั้นได)มีการกำหนดมาตรฐาน
การแลกเปลี่ยนข)อมูลทางภาษีไว)ประการหนึ่งที ่สำคัญ คือ การแลกเปลี่ยนข)อมูลตามคำร)องขอ (Exchange of 
Information o Request : EOIR)  

3.1 หลักเกณฑ@และลักษณะของการแลกเปล่ียนข%อมูลแบบร%องขอ (EOIR) 

 

14 กรมสรรพากร, “การแลกเปลี่ยนขeอมูลทางภาษีอากรระหวÄางประเทศ,”[ออนไลน@], 11 กุมภาพันธ@ 2565. แหลÄงที่มา

https://www.rd.go.th/62799.htm 
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OECD ได)กำหนดให)มีมาตรฐานการแลกเปลี่ยนข)อมูลที่เกี่ยวข)องซึ่งคาดการณYลCวงหน)าได)สำหรับการบริหาร
หรือบังคับใช)กฎหมายภาษีในประเทศของฝ•ายที่ร)องขอ โดยต)องเปRนการให)ข)อมูลที่เกี่ยวข)องทั้งหมดที่คาดการณYได) ซ่ึง
ข)อมูลที่สามารถร)องขอได)รวมถึงบันทึกข)อมูลทางบัญชี ใบแจ)งยอดจากธนาคาร และข)อมูลเกี่ยวกับความเปRนเจ)าของ
ทรัพยYสิน 

การแลกเปลี่ยนข)อมูลเพื่อวัตถุประสงคYทางภาษีจะมีผลเมื่อมีข)อมูลที่เชื ่อถือได)และคาดการณYได)วCาจะ
เกี่ยวข)องกับข)อกำหนดด)านภาษีของประเทศที่ร)องขอ หรือสามารถให)บริการได)ทันทCวงที และมีกลไกทางกฎหมายท่ี
ชCวยให)สามารถรับและแลกเปลี่ยนข)อมูลได) ดังนั้น จึงเปRนประโยชนYในการกำหนดแนวคิดความโปรCงใสและการ
แลกเปล่ียนข)อมูลโดยมีหลักการหลัก ๆ ใน 3 องคYประกอบพ้ืนฐาน ดังน้ี 

1. ความพร)อมของข)อมูล 
2. การเข)าถึงข)อมูลอยCางเหมาะสม 
3. การมีอยูCของกลไกการแลกเปล่ียนข)อมูล15 

กลCาวคือ ต)องมีข)อมูลท่ีพร)อมให)หนCวยงานที่มีอำนาจจัดเก็บภาษีสามารถเข)าถึงข)อมูลนั้นได)และต)องมีกลไก
พ ื ้ น ฐ าน ในการแลก เปล ี ่ ยนข ) อม ู ลท ี ่ เ พ ี ย งพอ เหมาะสม  โดยหากขาดองค Y ป ระกอบ เหล C า น้ี แล) ว 
การแลกเปลี่ยนข)อมูลก็ยCอมจะไมCมีผลเกิดขึ ้นได) จึงขอกลCาวอธิบายถึงลักษณะขององคYประกอบพื้นฐานในการ
แลกเปล่ียนข)อมูลแบบร)อง ดังน้ี 

 3.1.1 ความพร%อมของข%อมูล (availability of information) 

 การแลกเปลี่ยนข)อมูลอยCางมีประสิทธิภาพได)นั้น จำเปRนต)องมีข)อมูลที่เชื่อถือได) โดยเฉพาะอยCางย่ิง 
จำเปRนต)องมีข)อมูลที ่เพียงพอ ถูกต)อง และเปRนป7จจุบัน ซึ ่งเกี ่ยวข)องกับตัวตนของเจ)าของตามกฎหมายและ
ผลประโยชนY และตัวตนของบุคคลที่เกี่ยวข)องอื่น ๆ หนCวยงานที่เกี่ยวข)องและการจัดการตCาง ๆ พร)อมให)บริการแกC
หนCวยงานผู)มีอำนาจในเวลาที่เหมาะสม ตลอดจนข)อมูลการบัญชีสำหรับหนCวยงานและการจัดการเหลCานี้ นอกจากน้ี 
การแลกเปล่ียนข)อมูลท่ีมีข)อมูลทางธนาคารก็มีความสำคัญเชCนกัน 

 ข)อกำหนดเก่ียวกับ ความพร)อมของข)อมูล (availability of information) อ)างอิงจากข)อตกลงในปÖ 
2016 นี้กำหนดให)ประเทศภาคีต)องแนCใจวCามีข)อมูลการเปRนเจ)าของ ข)อมูลประจำตัว การบัญชี และการธนาคาร 
ข)อมูลดังกลCาวอาจถูกเก็บไว)เพ่ือภาษี การตCอต)านการฟอกเงิน กฎระเบียบ การค)าหรือเหตุผลอ่ืน ๆ หากข)อมูลดังกลCาว
ไมCเก็บไว)หรือข)อมูลไมCได)รับการเก็บรักษาไว)เปRนระยะเวลาที่เหมาะสม หนCวยงานผู)มีอำนาจของประเทศภาคีอาจไมC
สามารถได)รับและให)ข)อมูลดังกลCาวเมื่อมีการร)องขอ ไมCเพียงแตCประเทศภาคีจะต)องรักษาข)อมูลนี้ แตCยังต)องเก็บไว)

 

15 OECD. Compliance ratings following peer reviews against the standard of EOIR [Online].2022. Available : 

https://www.oecd.org/tax/transparency/documents/exchange-of-information-on-request-ratings.htm [2022,April 7] 



  25 

 

อยCางน)อย 5 ปÖ แม)ในกรณีที่หนCวยงานที่เกี่ยวข)องหรือข)อตกลงทางกฎหมายจะให)การเก็บข)อมูลนั้นหยุดลง นอกจากน้ี 
ต)องมีข)อกำหนดการบังคับใช)ที่มีประสิทธิภาพเพื่อให)แนCใจวCามีข)อมูลพร)อมใช)งาน รวมถึงการติดตามที่เพียงพอสำหรับ
การไมCปฏิบัติตาม ตลอดจนการบังคับใช)ที่เข)มงวดเพียงพอ ลักษณะเหลCานี้เปRนข)อกำหนดโดยธรรมชาติภายใต)แตCละ
องคYประกอบของการจัดเตรียมความพร)อมของข)อมูล 

1.) รัฐสมาชิกควรตรวจสอบให)แนCใจวCา ข)อมูลความเปRนเจ)าของและข)อมูลระบุตัวตน รวมถึงข)อมูล
เกี่ยวกับเจ)าของตามกฎหมายและผู)รับประโยชนY8 สำหรับหนCวยงานที่เกี่ยวข)องและการจัดการทั้งหมดนั้นมีให)สำหรับ
หนCวยงานท่ีมีอำนาจของตน 

1.1 รัฐสมาชิกควรตรวจสอบให)แนCใจวCามีข)อมูลให)กับหนCวยงานที่มีอำนาจซึ่งระบุถึง
เจ)าของบริษัทและองคYกรใด ๆ เจ)าของ รวมถึงเจ)าของตามกฎหมายและเจ)าของผลประโยชนY (รวมถึงในกรณีท่ีเจ)าของ
ตามกฎหมายกระทำการในนามของ บุคคลอื่นใดในฐานะผู)ได)รับการเสนอชื่อหรือภายใต)ข)อตกลงที่คล)ายคลึงกัน 
บุคคลอ่ืนน้ัน) รวมท้ังบุคคลในหCวงโซCความเปRนเจ)าของ 

1.2 เมื่อรัฐสมาชิกอนุญาตให)ออกหุ)นประเภทผู)ถือ พวกเขาควรมีกลไกที่เหมาะสมใน
สถานที่ที่อนุญาตให)ระบุเจ)าของหุ)นดังกลCาว ความเปRนไปได)อยCางหนึ่งในหมูCผู)อื่นคือการจัดการกับผู)รับฝากทรัพยYสินท่ี
ได)รับการยอมรับหรือข)อตกลงอ่ืนท่ีคล)ายคลึงกันเพ่ือทำให)เคล่ือนท่ีไมCได) หุ)นดังกลCาว 

1.3 รัฐสมาชิกควรตรวจสอบให)แนCใจวCาข)อมูลมีให)สำหรับหนCวยงานที่มีอำนาจซึ่งระบุถึง
หุ)นสCวนใน และเจ)าของผลประโยชนYของหุ)นสCวนใด ๆ ท่ี (1) มีรายได) การหักเงิน หรือเครดิตเพ่ือวัตถุประสงคYทางภาษี
ในรัฐสมาชิก (2) ประกอบธุรกิจในรัฐสมาชิกหรือ (3) เปRนห)างหุ)นสCวนจำกัดที่จัดตั้งขึ้นภายใต)กฎหมายของรัฐสมาชิก
น้ัน 

1.4 รัฐสมาชิกควรใช)มาตรการที่เหมาะสมทั้งหมดเพื่อให)แนCใจวCาข)อมูลการเปRนเจ)าของท่ี
เปRนประโยชนY นั้นมีให)สำหรับหนCวยงานที่มีอำนาจของตนในสCวนที่เกี่ยวกับความไว)วางใจอยCางชัดแจ)ง (1) ควบคุมโดย
กฎหมายของรัฐสมาชิกนั้น, (2) ดำเนินการในรัฐสมาชิกนั้น หรือ (3) ในสCวนที่ผู)ดูแลผลประโยชนYอาศัยอยูCในรัฐสมาชิก
น้ัน  

1.5 รัฐสมาชิกที่อนุญาตให)มีการจัดตั้งมูลนิธิควรตรวจสอบให)แนCใจวCาข)อมูลมีให)สำหรับ
หนCวยงานที่มีอำนาจของตนสำหรับมูลนิธิที่จัดตั้งขึ้นภายใต)กฎหมายเหลCานั้นเพื่อระบุผู)กCอตั้ง สมาชิกของสภามูลนิธิ 
และผู)รับผลประโยชนY (ถ)ามี) ตลอดจนเจ)าของผลประโยชนYของมูลนิธิหรือผู)มีอำนาจในการเปRนตัวแทนของมูลนิธิ15 
  2.) รัฐสมาชิกควรตรวจสอบให)แนCใจวCาบันทึกทางบัญชีที่เชื่อถือได)16 ถูกเก็บไว)สำหรับหนCวยงาน
และการจัดการท่ีเก่ียวข)องท้ังหมด 

2.1 บันทึกทางบัญชีควร (1) อธิบายธุรกรรมทั้งหมดอยCางถูกต)อง (2) ชCวยให)สามารถ
กำหนดฐานะการเงินของกิจการหรือข)อตกลงได)อยCางแมCนยำในเวลาใดก็ได) และ (3i) อนุญาตให)จัดทำงบการเงิน 
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2.2 บันทึกทางบัญชีควรมีเอกสารอ)างอิงเพิ่มเติม เชCน ใบแจ)งหนี้ สัญญา ฯลฯ และควร
สะท)อนรายละเอียดของ (1) จำนวนเงินที่ได)รับและใช)จCายทั้งหมด และเรื่องที่เกี่ยวกับการรับและคCาใช)จCาย ; (2) การ
ขายและการซ้ือท้ังหมดและธุรกรรมอ่ืน ๆ และ (3) สินทรัพยYและหน้ีสินของนิติบุคคลหรือการจัดการท่ีเก่ียวข)อง 

3.) ข)อมูลธนาคารควรมีให)สำหรับผู)ถือบัญชีทุกคน 
3.1 ข)อมูลธนาคารควรรวมบันทึกทั้งหมดที่เกี่ยวข)องกับบัญชีตลอดจนข)อมูลทางการเงิน

และธุรกรรมท่ีเก่ียวข)อและรวมถึงข)อมูลเก่ียวกับเจ)าของตามกฎหมายและผู)รับผลประโยชนYของบัญชี 
 3.1.2 การเข%าถึงข%อมูล 

สCวนข)อกำหนดน้ี กำหนดให)เขตอำนาจรัฐนั้นต)องแนCใจวCามีข)อมูลความเปRนเจ)าของข)อมูลประจำตัว 
การบัญชี และการธนาคาร ข)อมูลดังกลCาวอาจถูกเก็บไว)เพื่อภาษี การตCอต)านการฟอกเงิน กฎระเบียบ การค)าหรือ
เหตุผลอื่น ๆ หากข)อมูลดังกลCาวไมCเก็บไว)หรือข)อมูลไมCได)รับการเก็บรักษาไว)เปRนระยะเวลาที่เหมาะสม หนCวยงานผู)มี
อำนาจของรัฐอาจไมCสามารถได)รับและจัดเตรียมข)อมูลดังกลCาวได)เมื่อมีการร)องขอ ไมCเพียงแตCรัฐสมาชิกจะต)องรักษา
ข)อมูลนี ้ แตCยังต)องเก็บไว)อยCางน)อย 5 ปÖ แม)ในกรณีที ่หนCวยงานที่เกี ่ยวข)องหรือข)อตกลงทางกฎหมายหยุดลง 
นอกจากนี้ ต)องมีบทบัญญัติการบังคับใช)ที่มีประสิทธิภาพเพื่อให)แนCใจวCามีข)อมูลพร)อมใช)งาน รวมถึงการเฝ]าติดตามท่ี
เพียงพอสำหรับการไมCปฏิบัติตาม ตลอดจนอำนาจบังคับท่ีเข)มงวดเพียงพอ ลักษณะเหลCาน้ีเปRนข)อกำหนดภายใต)แตCละ
องคYประกอบในสCวนการเข)าถึงข)อมูล 

การเข)าถึงข)อมูลธนาคาร ความเปRนเจ)าของ ข)อมูลประจำตัว และข)อมูลการบัญชี เปRนองคYประกอบ
ที่สำคัญท่ีอาจจำเปRนต)องใช)ข)อมูลที่หลากหลายในการไตCสวนภาษีและรัฐสมาชิกควรมีอำนาจในการรับข)อมูลดังกลCาว
ทั้งหมด ซึ่งรวมถึงข)อมูลที่ธนาคารและสถาบันการเงินอื่น ๆ ถือครอง ตลอดจนข)อมูลเกี่ยวกับความเปRนเจ)าของบริษัท
หรือตัวตนของผู)มีสCวนได)เสีย ในบุคคลหรือหนCวยงานอ่ืน เชCน ห)างหุ)นสCวนและทรัสตY ตลอดจนข)อมูลทางบัญชีเก่ียวกับ
หนCวยงานดังกลCาวทั้งหมด โดยกระบวนการตรวจสอบ Peer revied ต)องประเมินวCาอำนาจการเข)าถึงในรัฐสมาชิกท่ี
กำหนดครอบคลุมประเภทบุคคลและข)อมูลที่ถูกต)องหรือไมC และสิทธิ์และการป]องกันนั้นเข)ากันได)กับการแลกเปลี่ยน
ข)อมูลท่ีมีประสิทธิผลหรือไมC 

1.) เจ)าหน)าที่ผู)มีอำนาจควรมีอำนาจในการรับและให)ข)อมูลที่เปRนเรื่องของการร)องขอภายใต)การ
แลกเปลี่ยนข)อมูลการจัดการจากบุคคลใด ๆ ภายในรัฐสมาชิกของตนที่อยูCในความครอบครองหรือควบคุม18 ของ
ข)อมูลดังกลCาว (โดยไมCคำนึงถึงภาระผูกพันทางกฎหมายใด ๆ แกCบุคคลดังกลCาวเพ่ือรักษาความลับของข)อมูล)  

1.1 เจ)าหน)าที่ผู)มีอำนาจควรมีอำนาจในการรับและให)ข)อมูลที่ธนาคาร สถาบันการเงินอ่ืน 
ๆ และบุคคลใด ๆ ที่ทำหน)าที่ในหนCวยงานหรือหน)าที่ความไว)วางใจ รวมทั้งผู)ได)รับการเสนอชื่อและผู)ดูแลทรัพยYสิน 
ตลอดจนข)อมูลเกี่ยวกับกฎหมายและ เจ)าของผลประโยชนYของบริษัท ห)างหุ)นสCวน ทรัสตY มูลนิธิ และหนCวยงานท่ี
เกี่ยวข)องอื่น ๆ รวมถึงในขอบเขตที่ถือโดยหนCวยงานของรัฐสมาชิก หรืออยูCในความครอบครองหรือการควบคุมของ
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บุคคลภายในรัฐสมาชิกของรัฐสมาชิก และข)อมูลความเปRนเจ)าของตามกฎหมายในสิ่งดังกลCาวทั้งหมด บุคคลในหCวงโซC
ความเปRนเจ)าของ 

1.2 เจ)าหน)าที ่ผู )มีอำนาจควรมีอำนาจในการรับและจัดทำบันทึกทางบัญชีสำหรับ
หนCวยงานและการจัดการท่ีเก่ียวข)องท้ังหมด 

1.3 เจ)าหน)าที่ผู)มีอำนาจควรใช)มาตรการรวบรวมข)อมูลที่เกี่ยวข)องทั้งหมดเพื่อให)ได)ข)อมูล
ที่ร)องขอ แม)วCาเขตอำนาจที่ร)องขออาจไมCต)องการข)อมูลเพื่อวัตถุประสงคYทางภาษีของตนเอง (เชCน ควรได)รับข)อมูลไมC
วCาจะหรือ ไมCเก่ียวข)องกับผู)เสียภาษีท่ีอยูCภายใต)การตรวจสอบของเขตอำนาจท่ีร)องขอ) 

1.4 รัฐสมาชิกควรมีบทบัญญัติการบังคับใช)ที่มีประสิทธิภาพเพื่อบังคับให)มีการแสดง
ข)อมูล 

1.5 รัฐสมาชิกไมCควรปฏิเสธตามข)อกำหนดการรักษาความลับ (เชCน การรักษาความลับ
ของธนาคาร ความลับขององคYกร) เพ่ือตอบสนองตCอคำขอข)อมูลตามกลไกการแลกเปล่ียนข)อมูล 
  2.) สิทธิและการป]องกัน (เชCน การแจ)งเตือน สิทธิอุทธรณY) ที่ใช)กับบุคคลในรัฐสมาชิกที่ร)องขอควร
เข)ากันได)กับการแลกเปล่ียนข)อมูลอยCางมีประสิทธิภาพ 

2.1 สิทธิและการป]องกันไมCควรป]องกันหรือชะลอการแลกเปลี ่ยนข)อมูลอยCางมี
ประสิทธิภาพ ตัวอยCางเชCน กฎการแจ)งเตือนควรอนุญาตให)มีข)อยกเว)นจากการแจ)งลCวงหน)า (โดยเฉพาะในกรณีที่การ
ขอข)อมูลมีลักษณะเรCงดCวนมาก หรือการแจ)งเตือนมีแนวโน)มที่จะบCอนทำลายโอกาสของความสำเร็จของการสอบสวน
ที่ดำเนินการโดยเขตอำนาจที่ร)องขอ) และการแจ)งเตือนหลังการแลกเปลี่ยนเฉพาะเวลา (เชCน เมื่อการแจ)งเตือน
ดังกลCาวมีแนวโน)มท่ีจะบCอนทำลายโอกาสของความสำเร็จของการสอบสวน ดำเนินการโดยรัฐสมาชิกท่ีร)องขอ 
  3.1.3 กลไกการแลกเปล่ียนข%อมูล (Exchanging information) 

  รัฐสมาชิกโดยทั่วไปไมCสามารถแลกเปลี่ยนข)อมูลเพื่อวัตถุประสงคYทางภาษีได) เว)นแตCจะมีพื้นฐาน
ทางกฎหมายหรือกลไกในการทำเชCนน้ัน อำนาจทางกฎหมายในการแลกเปลี่ยนข)อมูลอาจมาจากกลไกทวิภาคีหรือพหุ
ภาคี (เชCน อนุสัญญาภาษีซ)อน การแลกเปลี่ยนข)อมูลภาษี ข)อตกลง อนุสัญญารCวมของสภายุโรป/โออีซีดีวCาด)วยความ
ชCวยเหลือด)านการบริหารรCวมกันในเรื่องภาษี) หรือเกิดขึ้นจากกฎหมายภายในประเทศ ภายในการจัดกลุCมภูมิภาค
โดยเฉพาะ การแลกเปลี่ยนข)อมูลอาจเกิดขึ้นตามการแลกเปลี่ยนเครื่องมือที่ใช)กับการจัดกลุCมนั้น (เชCน ภายในสหภาพ
ยุโรป คำสั่งและข)อบังคับเกี่ยวกับความชCวยเหลือซึ่งกันและกัน) กระบวนการตรวจสอบโดยเพื่อนต)องประเมินวCา
เครือขCายกลไกการแลกเปล่ียนข)อมูลท่ีรัฐสมาชิกมีเพียงพอในสถานการณYเฉพาะของตนหรือไมC 

1.) กลไกการแลกเปล่ียนข)อมูลควรจัดให)มีการแลกเปล่ียนข)อมูลอยCางมีประสิทธิผลและควร 
1.1 อนุญาตให)มีการแลกเปลี่ยนข)อมูลเมื่อมีการร)องขอซึ่งมีความเกี่ยวข)องที่คาดการณYได)

ตCอการบริหารและการบังคับใช)กฎหมายภาษีในรัฐผู)ร)องขอ 
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1.2 จัดให)มีการแลกเปลี่ยนข)อมูลในสCวนที่เกี่ยวกับบุคคลทั้งหมด (เชCน ไมCจำกัดเฉพาะ
บุคคลท่ีอาศัยอยูCในรัฐผู)ทำสัญญารัฐใดรัฐหน่ึงเพ่ือวัตถุประสงคYในสนธิสัญญาหรือคนชาติหน่ึงในผู)ทำสัญญารัฐ) 

1.3 ไมCอนุญาตให)รัฐสมาชิกที่ร)องขอปฏิเสธที่จะให)ข)อมูลเพียงเพราะวCาข)อมูลนั้นถูกเก็บไว)
โดยสถาบันการเงิน ผู)ได)รับการเสนอชื่อ หรือบุคคลที่ทำหน)าที่ในหนCวยงานหรือหนCวยงานที่ได)รับความไว)วางใจ หรือ
เน่ืองจากเก่ียวข)องกับผลประโยชนYความเปRนเจ)าของในบุคคล 

1.4 ระบุวCาต)องแลกเปลี่ยนข)อมูลโดยไมCคำนึงถึงวCารัฐสมาชิกที่ร)องขอต)องการข)อมูลเพ่ือ
วัตถุประสงคYทางภาษีของตัวเองหรือไมC 

1.5 ไมCใช)หลักความผิดทางอาญาแบบคูCเพ่ือจำกัดการแลกเปล่ียนข)อมูล 
1.6 จัดให)มีการแลกเปล่ียนข)อมูลในเร่ืองภาษีท้ังทางแพCงและทางอาญา 
1.7 อนุญาตให)มีการให)ข)อมูลในรูปแบบเฉพาะที่ร)องขอ (รวมถึงการให)การเปRนพยานและ

การผลิตสำเนาเอกสารต)นฉบับที ่รับรองความถูกต)อง) ในขอบเขตที่เปRนไปได)ภายใต)กฎหมายและแนวปฏิบัติ
ภายในประเทศของรัฐสมาชิก 

1.8 มีผลบังคับใช) เมื่อลงนามในข)อตกลงแล)ว รัฐสมาชิกจะต)องดำเนินการทุกขั้นตอนท่ี
จำเปRนเพ่ือให)มีผลบังคับโดยเร็ว 

1.9 มีผลบังคับใช)จากการตรากฎหมายที่จำเปRนสำหรับรัฐสมาชิกเพื ่อให)เปRนไปตาม
เง่ือนไขของกลไก 31 

2.) เครือขCายกลไกการแลกเปล่ียนข)อมูลของรัฐสมาชิกควรครอบคลุมพันธมิตรท่ีเก่ียวข)องท้ังหมด 
3.) กลไกของเขตอำนาจในการแลกเปลี่ยนข)อมูลควรมีข)อกำหนดที่เพียงพอเพื่อให)แนCใจวCาข)อมูลท่ี

ได)รับเปRนความลับ 
3.1 กลไกการแลกเปลี่ยนข)อมูลควรจัดให)มีข)อมูลที่ได)รับควรได)รับการปฏิบัติเปRนความลับ 

และ เว)นแตCจะตกลงกันไว)เปRนอยCางอื่นโดยรัฐสมาชิกที่เกี่ยวข)อง อาจถูกเปãดเผยตCอบุคคลหรือหนCวยงานที่มีอำนาจ 
(รวมถึงศาลและหนCวยงานทางปกครอง) ที่เกี่ยวข)องกับ การประเมินหรือการรวบรวมการบังคับหรือดำเนินคดีในสCวน
ท่ีเก่ียวกับหรือการพิจารณาอุทธรณYเก่ียวกับภาษีท่ีครอบคลุมโดยข)อแลกเปล่ียนข)อมูล บุคคลหรือเจ)าหน)าท่ีดังกลCาวจะ
ใช)ข)อมูลเพื่อวัตถุประสงคYดังกลCาวเทCานั้นเว)นแตCจะตกลงกันเปRนอยCางอื่น คูCสัญญาและเปRนไปตามกฎหมายของแตCละ
ฝ•าย รัฐสมาชิกควรตรวจสอบให)แนCใจวCามีการใช)มาตรการป]องกันเพ่ือปกป]องความลับของข)อมูลท่ีแลกเปล่ียน 

3.2 นอกเหนือจากข)อมูลที่ร)องขอโดยตรงไปยังรัฐสมาชิกที่ร)องขอ รัฐสมาชิกควรปฏิบัติ
เปRนความลับในลักษณะเดียวกับข)อมูลที่อ)างถึงใน 3.1 คำขอทั้งหมดสำหรับข)อมูลดังกลCาว เอกสารพื้นหลังของคำขอ
ดังกลCาว และเอกสารอื่นใดที่สะท)อนถึงข)อมูลดังกลCาว รวมถึงการสื่อสารระหวCางรัฐสมาชิกที่ร)องขอและร)องขอและ
การส่ือสารภายในหนCวยงานด)านภาษีของรัฐสมาชิกใดเขตหน่ึง 
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4.) กลไกการแลกเปล่ียนข)อมูลควรเคารพสิทธิและการป]องกันของผู)เสียภาษีและบุคคลท่ีสาม 
4.1 เขตอำนาจศาลที่ร)องขอไมCควรมีหน)าที่ต)องให)ข)อมูลที่จะเปãดเผยความลับทางการค)า 

ธุรกิจ อุตสาหกรรม การค)าหรือวิชาชีพใด ๆ หรือข)อมูลที่เปRนเรื่องของสิทธิพิเศษของลูกค)าที่เปRนทนายความหรือ
ข)อมูลท่ีเปãดเผยซ่ึงจะเปRนการขัดกัน สูCนโยบายสาธารณะ 
  5.) เขตอำนาจศาลควรร)องขอและให)ข)อมูลภายใต)เครือขCายข)อตกลงอยCางมีประสิทธิภาพ 

5.1 เขตอำนาจศาลควรจะสามารถตอบสนองตCอคำขอได)ภายใน 90 วันหลังจากได)รับ โดย
ให)ข)อมูลท่ีร)องขอหรือให)การปรับปรุงสถานะการร)องขอ 

5.2 เขตอำนาจศาลควรมีกระบวนการและทรัพยากรขององคYกรที่เหมาะสมเพื่อให)มั่นใจ
ในคุณภาพของคำขอและคุณภาพและระยะเวลาในการตอบกลับ 

5.3 การแลกเปลี่ยนข)อมูลความชCวยเหลือไมCควรอยูCภายใต)เงื่อนไขที่ไมCสมเหตุผล ไมCสม
สCวน หรือถูกจำกัดอยCางเกินควร 

3.2 การพิจารณา และประเมินของคณะ PEER REVIEWS GROUP ภายใต%หลักการแลกเปลี่ยนข%อมูลแบบร%องขอ 

ของประเทศสมาชิกซ่ึงอยูBภายใต%กรอบความรBวมมือ GLOBAL FORUM (PEER REVIEWS REPORT) 

 ภายใต)การเข)ารCวมในการให)ความรCวมมือระหวCางประเทศกับ Global Forum เรื่อง การแลกเปลี่ยนข)อมูล
แบบร)องของ (EOIR) น้ัน Global Forum จะดำเนินการตรวจสอบและทบทวนการดำเนินการตามมาตรฐานสากลของ
การแลกเปลี่ยนข)อมูลตามคำขอ (EOIR) และการแลกเปลี่ยนข)อมูลโดยอัตโนมัติ EOIR จัดให)มีการแลกเปลี่ยนระหวCาง
ประเทศตามคำขอข)อมูลที่เกี่ยวข)องที่คาดการณYได)ลCวงหน)าสำหรับการบริหารหรือการบังคับใช)กฎหมายภาษีใน
ประเทศของฝ•ายที่ร)องขอ สมาชิกทุกประเทศตกลงที่จะให)การดำเนินการตามมาตรฐาน EOIR ของตนได)รับการ
ประเมินโดยการตรวจสอบ นอกจากนี้ ผู)ที ่ไมCใชCสมาชิกที่เกี ่ยวข)องกับงานของ Global Forum จะต)องได)รับการ
พิจารณาด)วยเชCนกัน กรอบกฎหมายและระเบียบข)อบังคับของแตCละประเทศจะได)รับการประเมินเชCนเดียวกับการนำ
กรอบงาน EOIR ไปปฏิบัติจริง ผลลัพธYสุดท)ายคือการให)คะแนนสำหรับองคYประกอบที่จำเปRนแตCละรายการและ
คะแนนโดยรวม 

การตรวจสอบรอบแรกดำเนินการระหวCางปÖ 2010 ถึง 2016 Global Forum ได)ตกลงวCาสมาชิกทั้งหมดและ
ผู)ที ่ไมCใชCสมาชิกที่เกี ่ยวข)องควรได)รับการทบทวนรอบที่สองโดยเริ่มในปÖ 2016 เพื่อให)แนCใจวCามีการปฏิบัติตาม
มาตรฐาน EOIR อยCางตCอเน่ือง ในขณะท่ีการทบทวนรอบแรกโดยท่ัวไปเปRนการพิจารณาแยกกัน 

สำหรับระยะที ่ 1 (การทบทวนกรอบกฎหมาย) และระยะที ่ 2 (การทบทวน EOIR ในทางปฏิบัติ)  
การทบทวน EOIR ที่เริ่มในปÖ 2559 ได)รวมเอาทั้งระยะที่ 1 และระยะที่ 2 เข)าเปRนการตรวจสอบครั้งเดียว มีการ
เผยแพรCรายงานการตรวจสอบขั ้นสุดท)ายและรัฐสมาชิกที ่ตรวจสอบแล)วคาดวCาจะติดตามข)อเสนอแนะ 
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ใด ๆ เป]าหมายสูงสุดคือการชCวยให)รัฐสมาชิกใช)มาตรฐานสากลด)านความโปรCงใสและการแลกเปลี่ยนข)อมูลเพ่ือ
วัตถุประสงคYทางภาษีได)อยCางมีประสิทธิภาพ16 
 อยCางไรก็ตาม Global Forum ถือเปRนเพียงกรอบความรCวมมือเพื่อกำหนดแนวทางในการแลกเปลี่ยนข)อมูล
เทCานั้น ซึ่งประเทศในกลุCมสมาชิกยังคงต)องอาศัยความตกลงแบบทวิภาคีระหวCางกัน หรืออาศัยความตกลงวCาด)วย
อนุสัญญาภาษีซ)อน หรือ DTA เพ่ือเปRนเคร่ืองมือในการแลกเปล่ียนข)อมูล  
 ตั้งแตCปÖ 2010 Global forum ได)ดำเนินการเรื ่องความโปรCงใสและการเรCงรัดตรวจสอบการปฏิบัติตาม
มาตรฐาน EOIR ของประเทศสมาชิก โดยเน)นการตรวจสอบอยCางเปRนระบบและประเมินกรอบกฎหมายและระเบียบ
ข)อบังคับ ตลอดจนการประยุกตYใช)ในกรอบการทำงานจริงของประเทศสมาชิก วCาเปRนไปอยCางมีประสิทธิภาพหรือไมC 
โดยการตรวจสอบโดยผู)เชี่ยวชาญ (Peer reviews) ที่เกี่ยวข)องกับการแลกเปลี่ยนข)อมูลตามคำขอ (EOIR) เปRนหน)าท่ี
หลักของ Global Forum ตั้งแตCปÖ 2552 ซึ่งดำเนินการโดยกลุCมผู)เชี่ยวชาญ (Peer reviews Group)และได)รับการ
รับรองจากที่ประชุมใหญC  ซึ่งการตรวจสอบรอบแรก จะเปRนการตรวจสอบขอบเขตสมาชิกและเขตอำนาจประเทศ
สมาชิกงหมดที่เกี่ยวข)องกับงานของ Global Forum ที่ได)รับการตรวจสอบโดยเทียบกับข)อกำหนดในการอ)างอิงปÖ 
2010 ได)เสร็จส้ินลงในปÖ 2016 

หลังจากที่ผู)นำ G20 Finance เรียกร)องในเดือนเมษายน 2016 ให)กำหนดเกณฑYวัตถุประสงคYและรายช่ือ
ประเทศที่ยังไมCมีความคืบหน)าที่นCาพอใจในการดำเนินการตามมาตรฐานความโปรCงใสด)านภาษีระหวCางประเทศ 
กระบวนการตรวจสอบพิเศษแบบดCวนพิเศษก็ได)รับการอนุมัติ ขั้นตอนนี้ดำเนินการระหวCางเดือนเมษายนถึงมิถุนายน 
2560 ประเทศหลายแหCงสามารถแสดงความคืบหน)าในการดำเนินการตามมาตรฐาน EOIR และได)รับการปรับสถานะ
คะแนนเปRนการชั่วคราว โดยกระบวนการตรวจสอบทบทวนจะประเมินการปฏิบัติตามมาตรฐานสากลของ EOIR ตาม
วิธีการ การทบทวนที่เกิดขึ้นใน  2 ขั้นตอนหลัก คือ ระยะที่ 1 ตรวจสอบกรอบกฎหมายและระเบียบข)อบังคับ และ
ระยะท่ี 2 พิจารณาการนำกรอบการนำไปปฏิบัติจริงได) 

โดยการตรวจสอบสCวนใหญCจะดำเนินการในลักษณะรวมกัน รัฐสมาชิกจะได)รับการตรวจสอบตามลำดับท่ี
กำหนด โดยกำหนดการทบทวนหลังจากเสร็จสิ้นกระบวนการตรวจสอบท้ัง 2 ขั้นตอนแล)ว รัฐสมาชิกแตCละแหCงจะ
ได)รับคะแนนรวม โดยสามารถจัดสรรการให)คะแนนได) 4 ระดับ เมื่อได)รับการตรวจสอบทบทวนอยCางเต็มรูปแบบแล)ว 
คือ 

 

16OECD, Global Forum on Transparency and Exchange of Information for Tax Purposes “Peer reviews”[ออนไลน@], 27 มกราคม 

2565, แหลÄงที่มา https://www.oecd-ilibrary.org/taxation/global-forum-on-transparency-and-exchange-of-information-for-tax-

purposes-peer-reviews_2219469x 
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1. สอดคล)อง : มีการนำมาตรฐาน EOIR มาใช) สามารถให)คะแนนนี้ได) แม)วCาจะมีการออกคำแนะนำบางสCวน 
เทCาท่ีไมCพบข)อบกพรCองท่ีเปRนสาระสำคัญ 

2. เป Rนไปตามข)อกำหนดสCวนใหญC : มาตรฐาน EOIR ถ ูกนำมาใช )ในระดับมาก แตCจำเป Rนต )องมี 
การปรับปรุง ข)อบกพรCองบางประการท่ีระบุเปRนสาระสำคัญแตCมีผลกระทบจำกัดตCอ EOIR 

3. เปRนไปตามข)อกำหนดบางสCวน : มาตรฐาน EOIR ถูกนำมาใช)เพียงบางสCวนเทCานั้น มีการระบุข)อบกพรCอง
ทางวัตถุอยCางน)อยหน่ึงรายการซ่ึงมีหรือมีแนวโน)มท่ีจะมีผลกระทบอยCางมีนัยสำคัญตCอ EOIR ในทางปฏิบัติ 

4. ไมCเปRนไปตามข)อกำหนด : มีการระบุข)อบกพรCองพ้ืนฐานในการดำเนินการตามมาตรฐาน EOIR17 
 
 โดยในการศึกษาวิจัยน้ี ได)ทำการศึกษาและรวบรวมผลการพิจารณาจากการเข)ารับการประเมิน (Peer 
reviews) ของประเทศตCาง ๆ ภายใต)มาตรฐานการพิจารณาการแลกเปลี่ยนข)อมูลแบบร)องขอ (EOIR) ปรากฏตาม
ตารางสรุปดังตCอไปน้ี  

 

 British Virgin Islands (suppl.) – 2015 

A1 Compliant 

A1.1 - Companies [Registration] บริษัท : ข>อมูลความเปHนเจ>าของบริษัทที่จัดตั้งใน British  Virgin 
อยูVภายใต>การดูแลของตัวแทนรับจดทะเบียน (Registered agent) 

 [Monitoring] บรษิทั : ในการตรวจสอบพบวVา ไมVพบปbญหาจากการแจ>งโดยรัฐที่
มีคำขอ และแม>ข>อมูลของบริษัทที่ไมVได>เปhดใช>งานแล>วไมVเปHนปbญหาในการ
แลกเปลี่ยนข>อมูลให>กับรัฐที่ร>องขอ 

A1.2 - Bearer Shares มีกฎหมายภายในอนุญาตให>มีการออกหุ>นชนิดผู>ถือได> 
 [Monitoring] : ม ีหนVวยงาน FSC ทำหน>าที ่ออกใบอนุญาตให>แกVผ ู >ร ับฝาก

ทรัพยsสินที่ดูแลข>อมูลของหุ>นผู>ถือ 
A1.3 - Partnerships [Registration] ห>างหุ>นสVวน : ข>อมูลของผู>เปHนเจ>าของในห>างหุ>นสVวนยังคงอยูVใน

กรอบกฎหมาย  
 [Monitoring] : ในชVวงการตรวจสอบไมVพบการร>องขอข>อมูลในสVวนห>างหุ>นสVวน 

A1.4 - Trusts มีกฎหมายภายในที่รับรองการจัดตั้งขึ้นของทรัสตsได> 
A1.5 - Foundations British Virgin Islands ไมVอนุญาตให>จัดตั้งมูลนิธิ 

 

17 OECD, “Convention on Mutual Administrative Assistance in Tax Matters,”[ออนไลน@], แหลÄงที่มา 

https://www.oecd.org/tax/exchange-of-tax-information/convention-on-mutual-administrative-assistance-in-tax-matters.htm 

[10 กุมภาพันธ@ 2565] 
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A2 Partially Compliant 
A2.1 -  Legal and Regulatory Framework มีการบังคับใช>กฎหมาย "The Mutual Legal Assistance (Tax Matters) Act" 

(MLAA) และ "The Partnership Act" เพ ื ่อให >คำแนะนำเก ี ่ยวก ับประเภท
เอกสารอ>างอิงที่บริษัทและห>างหุ>นสVวนจำกัดจะต>องเก็บรักษา 

A2.2 - Practical implementation of general 
accounting requirements in practice 

จากการตรวจสอบพบวVา ข>อมูลทางบัญชี ไมVถูกจัดเตรียมไว>ให>พร>อมสำหรับการ
ร>องขอจากประเทศที่ร>องขอในหลายกรณี กลVาวคือ FSC ไมVมีระบบการติดตาม
การปฏิบัติตามการเก็บบันทึกเอกสารทางบัญชีโดยตรงตVอองคsกรธุรกิจ 

A3 Compliant 

A3.1 - Legal and Regulatory Framework มีการกำหนดให>ธนาคารต>องเก็บข>อมูลทางการเงินและธุรกรรมที่เกี ่ยวข>อง
ทั้งหมด ตลอดจนข>อมูลบัญชี ภายใต>ข>อบังคับและกฎหมายเกี่ยวกับ AML/CFT 

A3.2 - Practical implementation of general 
accounting requirements in practice 

หนVวยงาน FSC เปHนหนVวยงานที่ทำหน>าที่ในการตรวจสอบและควบคุมดูแล เชVน 
การเข>าตรวจสอบในสถานที่ของธนาคารอยVางน>อยในทุก 2 ปã และในระหวVาง
การทำ Peer review พบวVา รัฐผู >ร>องขอได>มีการร>องขอข>อมูลมายัง  British 
Virgin Islands มากถึง 300 คำขอ และได>รับการตอบรับวVาได>รับข>อมูล 

B1 Compliant 

B1.1 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide information held by 
banks, other financial institutions 

จัดตั้งหนVวยงานเฉพาะที่ทำหน>าที่ในการแลกเปลี่ยนข>อมูลในแตVละวันขึ้น "The 
International Tax Authority (ITA)" และให>อำนาจแกV "Commissioner of 
Inland Revenue" ในการดำเนินการตามคำขอข>อมูล 

B1.2 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide accounting records for 
all relevant entities and arrangements 

คำขอ EOI เกี่ยวกับข>อมูลทางบัญชีจะถูกจัดเก็บไว>โดยองคsกรธุรกิจเหลVานั้นเอง  

B1.3 - Competent authorities should use all 
relevant information gathering measures to obtain 
the information requested, notwithstanding that 
the requested jurisdiction may not need the 
information for its own tax purposes 

ข>อมูลที่เกี่ยวกับข>อมูลธนาคาร หนVวยงานที่มีอำนาจของ British Virgin Islands 
สามารถเรียกข>อมูลดังกลVาวได>โดยตรงจากธนาคารที่ครอบครองข>อมูล 

B1.4 - Effective enforcement provisions to compel 
the production of information 

British Virgin Islands มีกฎหมาย Mutual Legal Assistance Act (MLAA) 
เพื่อใช>ในการบังคับ 

B1.5 - Jurisdictions should not decline on the basis 
of its secrecy provisions 

ไมVมีข>อกำหนดเกี่ยวกับการรักษาความลับซึ่งจะเปHนเหตุในการปฏิเสธการ
แลกเปลี่ยนข>อมูล 

B2 Compliant 

B2.1 -  The rights and safeguards that apply to 
persons in the requested jurisdiction should be 
compatible with effective exchange of information. 

กฎหมายภายใน British Virgin Islands ไมVกำหนดให>ต>องแจ>งผู>มีหน>าที่เสียภาษี
ทราบถึงกรณีมีการตรวจสอบ หรือได>รับแจ>งคำขอ ดังนั้น จึงไมVมีการปกปñองหรือ
ชะลอการแลกเปลี่ยนข>อมูล 
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C1 Compliant 
C1.1 - allow for exchange of information on request 
where it is foreseeably relevant to the 
administration and enforcement of the domestic 
tax laws of the requesting jurisdiction 

หนVวยงาน ITA ทำหน>าที่ในการพิจารณาความเกี่ยวข>องที่คาดการณsได>ของคำขอ 
เพื่อให>สอดคล>องกับ TIEAS ที่  British Virgin Islands ได>ลงนามตามอนุสัญญา
พหุภาคี และ หนVวยงาน ITA จะทำการติดตVอกับรัฐที่ร>องขอ เพื่อให>แนVใจวVามี
ข>อมูลพร>อมตามที่ร>องขอ 

C1.2 - provide for exchange of information in 
respect of all persons  

British Virgin Islands กำหนดให>สามารถแลกเลี่ยนข>อมูลทั้งหมดภายใต> TIEA 
ที่ลงนามไว> และให>แลกเปลี่ยนข>อมูลตามมาตรฐานสากลทั้งหมดทุกประการ 

C1.3 - Obligation to exchange all types of 
information 

British Virgin Islands ข>อตกลงที่ได>ทำไว>มีบางสVวนที่ไมVสอดคล>องกับกับมาตรา 
26(5) ของ OECD สVงผลตVอความครอบคลุมในการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่ควรต>อง
ดำเนินการได>ในทุกประเภทข>อมูล ตามคำร>องขอ 

C1.4 - Provide that information must be exchanged 
without regard to whether the requested 
jurisdiction needs the information for its own tax 
purposes. (Absence of domestic tax interest) 

ความตกลง DTC ทั้งหมดของ British Virgin Islands ไมVมีบทบัญญัติที่ชัดเจนซึ่ง
บังคับให>รัฐผู>ทำสัญญา ใช>มาตรการรวบรวมข>อมูลเพื่อรักและแลกเปลี่ยนข>อมูล
ที่ร>องขอโดยไมVคำนึกถึงหลักภาษีไยในประเทศ 

C1.5 - Absence of dual criminality principle รายงานระบุว Vา DTC และ TIEA ของ British Virgin Islands ปฏิเสธคำขอ
เนื่องจากข>อกำหนดด>านความรับผิดอาญาแบบคูVขนาน 

C1.6 - Exchange of information in both civil and 
criminal tax matters 

British Virgin Islands สามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลทางภาษี ได>ทั้งทางแพVงและ
ทางอาญาตามที่สอดคล>องกับข>อตกลง 

C1.7 - Provide information in specific form 
requested 

ไมVมีข >อจำกัดในรูปแบบข>อตกลงการแลกเปลี ่ยนข>อมูลของ British Virgin 
Islands สำหรับการให>ข>อมูลในรูปแบบเฉพาะ และในทางปฏิบัติ British Virgin 
Islands ให>ข>อมูลในแบบฟอรsมที่ร>องขอตามมาตรฐาน 

C1.8 - Be in force; where agreements have been 
signed, jurisdictions must take all steps necessary 
to bring them into force expeditiously. 

British Virgin Islands มีอนุสัญญาพหุภาคี TIEA ซึ่งทำให>สามารถบังคับใช>เพื่อ
การแลกเปลี่ยนข>อมูลกับรัฐคูVสัญญาได> 

C1.9 - Be given effect by the enactment of 
legislation necessary for the jurisdiction to comply 
with the terms of the mechanism. 

มีผลใช>บังคับตามกฎหมายภายในประเทศ 

C2 Compliant 
C2.1 - Exchange of information mechanisms with all 
relevant partners. 

British Virgin Islands ม ีการขยายความตกลงระหว V า งประ เทศในการ
แลกเปลี่ยนข>อมูลอยVางมีนัยสำคัญ โดยในชVวงที่มีการ Peer review มีจำนวน
ประเทศที่ตกลงแลกเปลี่ยนข>อมูลทั้งหมด 76 ประเทศ 

C3 Compliant 
C3.1 - Information received : disclosure, use, and 
safeguards. 

มีข>อกำหนดที่รองรับการรักษาความลับของข>อมูลที่มีการแลกเปลี่ยนและจำกัด
การเปhดเผยและการใช>ข>อมูลที่ได>รับ 



  34 

 

C3.2 - jurisdictions should treat as confidential in 
the same manner as information referred to in C 3.1 
all requests for such information, background 
documents to such requests, and any other 
document. 

ข>อมูลอื่น ๆ ที่เปHนสVวนหนึ่งของคำขอได>รับการปฏิบัติภายใต>กฎหมายเดียวกัน
กับข>อมูลตามคำขอด>วยเชVนกัน 

C4 Compliant 

C4. 1 - Exceptions to requirement to provide 
information 

ในรายงานไมVมีการนำเสนอประเด็นเกี่ยวกับกรอบกฎหมาย ข>อกำหนดใด ๆ ที่
เกี่ยวข>องกับสิทธิและการปกปñองผู>เสียภาษีและบุคคลภายนอก 

C5 Partially Compliant 

C5.1 - Responses within 90 day การตอบกลับภายใน 90 วัน 
C5.2 - Organisational process and resources มีหนVวยงาน ITA (หนVวยงานภาษีระหวVางประเทศ) ทำหน>าที่ในการแลกเปลี่ยน

ข>อมูล โดยอยูVภายใต>กระทรวงการคลัง 
C5.3 - Unreasonable, disproportionate or unduly 
restrictive conditions for exchange for information.  

ไมVมีข>อกำหนดทางกฎหมายและการปฏิบัติที่เฉพาะเจาะจงซึ่งกำหนดเงื่อนไขที่
เข>มงวดในการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

 

Finland  - 2013 

A1 Compliant 

A1.1 - Companies [Registration] บร ิษ ัท  : ข > อม ูลความเป Hน เจ > าของบร ิษ ัทท ี ่ จ ั ดต ั ้ ง  อยูV
ภายใต>National Board of Patents and Registration of Finland (NBPRF) 

 [Monitoring] บรษิทั : ในการตรวจสอบพบวVา ไมVพบปbญหาจากการแจ>งโดยรัฐที่
มีคำขอ และแม>ข>อมูลของบริษัทที่ไมVได>เปhดใช>งานแล>วไมVเปHนปbญหาในการ
แลกเปลี่ยนข>อมูลให>กับรัฐที่ร>องขอ 

A1.2 - Bearer Shares ไมVอนุญาตให>ออกหุ>นผู>ถือได> จึงไมVมีการระบุถึงข>อมูลของผู>ครอบครองหุ>นผู>ถือใน
ระบบฟhนแลนดs 

A1.3 - Partnerships [Registration] ห>างหุ>นสVวน : ข>อมูลของผู>เปHนเจ>าของในห>างหุ>นสVวนอยูVภายใต>
การดูแลของหนVวยงาน NBPRF 

A1.4 - Trusts ไมVมีกฎหมายภายในที่รับรองการจัดตั้งขึ้นของทรัสตsใน Finland 

A1.5 - Foundations ถูกควบคุมโดยกฎหมาย Foundation Act 
A2 Compliant 

A2.1 -  Legal and Regulatory Framework กฎหมาย Accounting Act กำหนดหลักการทั่วไปในการทำธุรกรรมทางธุรกิจ
ทั้งหมดโดยต>องมีการบันทึกและต>องเก็บเอกสารทางบัญชีไว>อยVางน>อย 5 ปã 

A2.2 - Practical implementation of general 
accounting requirements in practice 

กฎหมาย Accounting Act จะต>องมีการบันทึกข>อมูลเกี่ยวกับเอกสารอ>างอิงอื่น 
ๆ หรือข>อมูลอื่น ๆ ที่เกี่ยวข>องทั้งหมด 
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A3 Compliant 
A3.1 - Legal and Regulatory Framework กฎหมายเกี่ยวกับ พระราชบัญญัติการบัญชีและกฎหมาย AML(ปñองกันและ

ปราบปรามการฟอกเงิน) กำหนดให>สถาบันการเงินต>องเก็บบันทึกของลูกค>าและ
ธุรกรรมกับลูกค>าตลอดจนการดำเนินการ CDD 

A3.2 - Practical implementation of general 
accounting requirements in practice 

หนVวยงาน Fin-FSAจะมีการเข>าตรวจสอบในสถานที่ในทุก ๆ ปã โดยมีกำหนด 2 
ครั้งตVอปã เพื่อการกำกับดูแลให>เปHนไปอยVางมีประสิทธิภาพและสม่ำเสมอ 

B1 Compliant 
B1.1 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide information held by 
banks, other financial institutions 

หนVวยงานผู>มีอำนาจของฟhนแลนดs สามารถเข>าถึงข>อมูลที่เกี ่ยวกับความเปHน
เจ>าของ ข>อมูลประจำตัว และข>อมูลทางบัญชี ซึ่งถูกรวบรวมไว>ที่หนVวยงานด>าน
ภาษีและหนVวยงานจดทะเบียนแหVงชาติ(NBPRF) 

B1.2 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide accounting records for 
all relevant entities and arrangements 

การบันทึกงบการเงินจะต>องยื่นให>กับหนVวยงาน NBPRF และหนVวยงานด>านภาษี 

B1.3 - Competent authorities should use all 
relevant information gathering measures to obtain 
the information requested, notwithstanding that 
the requested jurisdiction may not need the 
information for its own tax purposes 

ภายใต>กฎหมาย Act on Assessment Procedure (AAP) ไมVมีข>อจำกัดในการ
ใช>อำนาจในการเข>าถึงข>อมูล เพื่อการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

B1.4 - Effective enforcement provisions to compel 
the production of information 

ภายใต>กฎหมาย AAP มาตรา 22a หนVวยงานด>านภาษีมีอำนาจลงโทษปรับหาก
พบวVาบุคคลซึ่งประมาทเลินเลVอตVอหน>าที่ในการให>ข>อมูลแกVหนVวยงานจัดเก็บ
ภาษี 

B1.5 - Jurisdictions should not decline on the basis 
of its secrecy provisions 

ภาระผูกพันในการรักษาความลับของธนาคารและสถาบันสินเชื่อ เปHนไปตาม
กฎหมาย Act on Credit Institutions (มาตรา 22) 

B2 Compliant 

B2.1 -  The rights and safeguards that apply to 
persons in the requested jurisdiction should be 
compatible with effective exchange of information. 

ไมVกำหนดให>ต>องแจ>งผู>มีหน>าที่เสียภาษีทราบถึงกรณีมีการตรวจสอบ หรือได>รับ
แจ>งคำขอ ดังนั้น จึงไมVมีการปกปñองหรือชะลอการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

C1 Compliant 

C1.1 - Allow for exchange of information on request 
where it is foreseeably relevant to the 
administration and enforcement of the domestic 
tax laws of the requesting jurisdiction 

ฟhนแลนดsมีรูปแบบการพิจารณาการแลกเปลี่ยนข>อมูลภายใต>รูปแบบตามที่ 
OECD Model Tax Convention กำหนด 

C1.2 - Provide for exchange of information in 
respect of all persons  

DTC ของฟhนแลนดs และ TIEA ทั้งหมด 39 แหVง เปhดให>มีการแลกเปลี่ยนข>อมูล
ของบุคคลทั้งหมดโดยไมVจำกัดวVาต>องมีสัญชาติที่เกี่ยวข>องกับข>อมูลหรือต>องมีถิ่น
ที่อยูVในฟhนแลนดs 
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C1.3 - Obligation to exchange all types of 
information 

ข>อตกลง DTC และ พิธีสารของฟhนแลนดs กำหนดวVา คูVสัญญาต>องไมVปฏิเสธที่จะ
ให>ข>อมูลเพียงเพราะ ข>อมูลดังกลVาวถือโดยธนาคาร สถาบันการเงิน 

C1.4 - Provide that information must be exchanged 
without regard to whether the requested 
jurisdiction needs the information for its own tax 
purposes. (Absence of domestic tax interest) 

DTCs ของฟhนแลนดs มีบทบัญญัติที ่คล>ายกับมาตรา 26(4) ของ Model Tax 
Convention OECD กลVาวคือ กำหนดให>ต>องใช>มาตรการรวบรวมข>อมูลเพื่อการ
แลกเปลี่ยนข>อมูลที่ร>องขอ โดยไมVต>องคำนึงถึง ข>อมูลที่ร>องขอมานั้น มีประโยชนs
ในการตรวจสอบภาษีของประเทศตนด>วยหรือไมV 

C1.5 - Absence of dual criminality principle ไมVมีข>อกำหนดทางอาญาดังกลVาว สำหรับการแลกเปลี่ยนข>อมูลด>านภาษี 
C1.6 - Exchange of information in both civil and 
criminal tax matters 

กำหนดให>มีการแลกเปลี่ยนข>อมูลได>เพื่อวัตถุประสงคsทั้งทางแพVงและทางอาญา 

C1.7 - Provide information in specific form 
requested 

ไมVมีข>อจำกัดในการแลกเปลี่ยนข>อมูลใน DTC 

C1.8 - Be in force; where agreements have been 
signed, jurisdictions must take all steps necessary 
to bring them into force expeditiously. 

ความตกลงระหวVางประเทศนั้น ภายใต>กฎหมายรัฐธรรมนูญของ ฟhนแลนดs ต>อง
มีการนำเสนอที่รัฐสภา หากเมื่อได>รับการเห็นชอบแล>ว ข>อตกลงนั้นยVอมให>
สัตยาบันได>โดยประธานาธิบดีลงนาม แล>วข>อตกลงนั้นจึงมีผลบังคับใช>ได>ตVอไป 

C1.9 - Be given effect by the enactment of 
legislation necessary for the jurisdiction to comply 
with the terms of the mechanism. 

ข>อตกลงทั้งหมดที่ฟhนแลนดsลงนาม และให>สัตยาบันแล>ว มีผลใช>บังคับได>ใน
ฟhนแลนดs 

C2 Compliant 
C2.1 - Exchange of information mechanisms with all 
relevant partners. 

ฟhนแลนดsมีเครือขVายสนธิสัญญาที่ครบคลุม 

C3 Compliant 
C3.1 - Information received : disclosure, use, and 
safeguards. 

DTC และ TIEAs ทั้งหมดที่ฟhนแลนดsลงนาม มีข>อกำหนดเรื่องการรักษาความลับ  

C3.2 - jurisdictions should treat as confidential in 
the same manner as information referred to in C 3.1 
all requests for such information, background 
documents to such requests, and any other 
document. 

ข>อมูลอื่น ๆ ที่เปHนสVวนหนึ่งของคำขอได>รับการปฏิบัติภายใต>กฎหมายเดียวกัน
กับข>อมูลตามคำขอด>วยเชVนกัน 

C4 Compliant 
C4. 1 - Exceptions to requirement to provide 
information 

ข>อตกลงทั้งหมดที่ฟhนแลนดsได>ทำความตกลงไว> กำหนดวVาประเทศคูVสัญญาไมV
จำเปHนต>องให>ข>อมูลที่จะเปhดเผยความลับทางการค>า ธุรกิจ อุตสาหกรรม การค>า
หรือวิชาชีพ หรือข>อมูลที่เปhดเผยขัดตVอนโยบายสาธารณะของรัฐนั้นๆ 
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C5 Partially Compliant 
C5.1 - Responses within 90 day ฟhนแลนดsมีการตอบสนองตVอคำร>องขอภายในระยะเวลา 90 วัน และใช>เวลา

มากกวVา 180 วันสำหรับคำขอเพียง 5 คำขอที่มีความซับซ>อนมากเทVานั้น 
C5.2 - Organisational process and resources ไมVมีหนVวยงานกลางที่ดำเนินการ แตVหากเมื่อมีคำขอเข>ามา คำขอจะถูกแยก

ออกไปตามความแตกตVางของแหลVงข>อมูลในแตVละหนVวยงาน 
C5.3 - Unreasonable, disproportionate or unduly 
restrictive conditions for exchange for information.  

ไมVมีกฎหมายหรือระเบียบปฏิบัติที่กำหนดเงื่อนไขการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่ไมV
สมเหตุสมผล ไมVสมสVวนหรือที่จำกัดเกินสมควร 

 

France  - 2018 

A1 Compliant 

A1.1 - Companies [Registration] บริษัทที่จัดตั้งขึ้นต>องมีการจดทะเบียน และข>อมูลจะถูกจัดเก็บ
รวมศูนยsไว>ที ่ทะเบียนการค>าและบริษัทแหVงชาติ (Institute National de la 
Propriete Industrielle :INPI) 

A1.2 - Bearer Shares หุ>นประเภทผู>ถือยังคงมีอยูVในกฎหมายฝรั่งเศส 

A1.3 - Partnerships [Registration] ห>างหุ>นสVวน : บทบัญญัติของกฎหมายธุรกิจและกฎหมายภาษีที่
ควบคุมการจดทะเบียนห>างหุ >นสVวนและข>อกำหนดในการแจ>งตVอหนVวยงาน
จัดเก็บภาษีนั้น มีเหมือนเชVนเดียวกับกรณีบริษัท 

A1.4 - Trusts แนวคิดเรื่องทรัสตs ไมVมีอยูVในระบบกฎหมายของฝรั่งเศส 
A1.5 - Foundations มูลนิธิไมVมีความเกี่ยวข>องกับ 2010 ToR สำหรับมาตรฐานการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

A2 Compliant 
A2.1 -  Legal and Regulatory Framework ข>อมูลบัญชีเปHนไปตามประมวลกฎหมายการค>า , ประมวลกฎหมายบัญชี

แหVงชาติ , ประมวลรัษฎากร และกฎหมายที่เกี่ยวกับเศรษฐกิจ // กำหนดให>
บันทึกทางบัญชีต>องบันทึกธุรกรรมทั้งหมด 

A2.2 - Practical implementation of general 
accounting requirements in practice 

ตามกฎหมายพาณ ิชย sและกฎหมายภาษ ีอากร กำหนดให >ต >องจ ัดเก็บ
เอกสารอ>างอิง 

A3 Compliant 
A3.1 - Legal and Regulatory Framework ข>อมูลธนาคารของฝรั ่งเศสมีอยู Vภายใต>กฎหมายเกี ่ยวกับ AML/CFT และ

กฎหมายภาษี 
A3.2 - Practical implementation of general 
accounting requirements in practice 

ฝรั ่งเศสมีหนVวยงาน (Fichier des Comptes Bancaires : FICOBA) ซึ ่งทำให>
หนVวยงานด>านภาษีมีรายชื่อบัญชีธนาคารทั้งหมดที่ถือครองโดยบุคคลหรือนิติ
บุคคลในฝรั่งเศส 
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B1 Compliant 
B1.1 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide information held by 
banks, other financial institutions 

หนVวยงานผู>มีอำนาจในการจัดเก็บภาษีซึ่งเปHนสำนักงานกิจการระหวVางประเทศ 
(International Affairs Office : CF) 

B1.2 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide accounting records for 
all relevant entities and arrangements 

กำหนดให>บริษัทที่จัดเก็บบันทึกทางบัญชีในรูปแบบดิจิทัล ต>องพร>อมจัดสVง
สำเนาอิเล็กทรอนิกสsของบันทึกทางบัญชีให>แกVหนVวยงานภาษี 

B1.3 - Competent authorities should use all 
relevant information gathering measures to obtain 
the information requested, notwithstanding that 
the requested jurisdiction may not need the 
information for its own tax purposes 

ไมVมีบทบัญญัติทางกฎหมายในฝรั่งเศสที่จะจำกัดอำนาจของหนVวยงานภาษ ีเพื่อ
การดำเนินการใด ๆ ที่เกี่ยวกับการแลกเปลี่ยนข>อมูลทางภาษี รายงานจึงสรุปวVา
หนVวยงานของฝรั่งเศสมีอำนาจในการเข>าถึงข>อมูลที่ครอบคลุมตามมาตรฐาน 

B1.4 - Effective enforcement provisions to compel 
the production of information 

มีมาตรการลงโทษ สำหรับการละเมิดเกี่ยวกับการสื่อสารที่เปHนการปฏิเสธที่จะให>
ข>อมูล ภายใต>กฎหมาย (art. 1734 Tax Code) และการคัดค>านการดำเนินการ
ของตัวแทนภายใต>กฎหมาย (art. 1746 Tax Code) 

B1.5 - Jurisdictions should not decline on the basis 
of its secrecy provisions 

ประมวลกฎหมายอาญาฝรั่งเศส ถ>าบุคคลที่เกี่ยวข>องเปhดเผยข>อมูลความลับมี
โทษจำคุกและปรับ 

B2 Compliant 

B2.1 -  The rights and safeguards that apply to 
persons in the requested jurisdiction should be 
compatible with effective exchange of information. 

ไมVมีการกำหนดสิทธิหรือแนวปฏิบัติในการแจ>งทางกฎหมายของฝรั่งเศส 

C1 Compliant 

C1.1 - Allow for exchange of information on request 
where it is foreseeably relevant to the 
administration and enforcement of the domestic 
tax laws of the requesting jurisdiction 

รายงานสรุปวVา เครือขายของฝรั่งเศสได>ปฏิบัติตามมาตรฐาน EOIR 

C1.2 - Provide for exchange of information in 
respect of all persons  

ฝรั ่งเศสมีการยืนยันการตีความวVาการแลกเปลี ่ยนข>อมูล "กฎหมายภาษีใน
ประเทศตนนั้นมีผลบังคับใช>กับผู>เสียภาษีทุกคน" ไมVวVาพวกเขาเปHนบุคคลที่มีถิ่น
ที่อยูVในฝรั่งเศสหรือไมV 

C1.3 - Obligation to exchange all types of 
information 

หนVวยงานผู>มีอำนาจทางภาษีของฝรั่งเศสสามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลทางภาษีได> 
ทุกประเภท 

C1.4 - Provide that information must be exchanged 
without regard to whether the requested 
jurisdiction needs the information for its own tax 
purposes. (Absence of domestic tax interest) 

รายงานระบุวVา ไมVมีปbญหาใด ๆ เกี่ยวกับความเกี่ยวข>องภายในทางภาษีของ
ประเทศฝรั่งเศสและไมVพบปbญหาการปฏิเสธการแลกเปลี่ยนข>อมูลเกี ่ยวกับ
ธนาคาร 
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C1.5 - Absence of dual criminality principle ไมVมีข>อกำหนดความผิดทางอาญาสำหรับความผิดแบบอาญาคูVในกลไกการ
แลกเปลี่ยนข>อมูลของฝรั่งเศส 

C1.6 - Exchange of information in both civil and 
criminal tax matters 

กลไกการแลกเปลี ่ยนข>อมูลของฝรั ่งเศสตั ้งแตVป ã 2011 กำหนดให>ม ีการ
แลกเปลี่ยนข>อมูลได>เพื่อวัตถุประสงคsทั้งทางแพVงและทางอาญา 

C1.7 - Provide information in specific form 
requested 

รายงานระบุวVาไมVมีข>อจำกัดใด ๆ ในรูปแบบที่ร>องขอ โดยฝรั่งเศสจะไมVปฏิเสธคำ
ขอและดำเนินการแลกเปลี่ยนข>อมูลให>ตามคำขอ 

C1.8 - Be in force; where agreements have been 
signed, jurisdictions must take all steps necessary 
to bring them into force expeditiously. 

การตรวจสอบ รายงานวVาข>อตกลง สนธิสัญญาตVาง ๆ สVวนใหญVของฝรั่งเศสมีผล
ใช>บังคับได> 

C1.9 - Be given effect by the enactment of 
legislation necessary for the jurisdiction to comply 
with the terms of the mechanism. 

ฝรั่งเศสมีการกำหนดกรอบกฎหมายที่จำเปHนเพื่อให>แนVใจวVากลไกการแลกเปลี่ยน
ข>อมูลทั้งหมดจะมีประสิทธิภาพ โดยกำหนดไว>ในมาตรา 55 แหVงรัฐธรรมนูญ 
กลVาวคือ สนธิสัญญามีผลเหนือกฎหมายภายใน จึงไมVมีปbญหาใด ๆ ในการ
ดำเนินการ 

C2 Compliant 
C2.1 - Exchange of information mechanisms with all 
relevant partners. 

ฝรั ่งเศสมีเครือขายสนธิส ัญญาภาษี และ TIEA กลVาวคือฝรั ่งเศสสามารถ
แลกเปลี่ยนข>อมูลไปประเทศคูVสัญญาได>ถึง 141 ประเทศ ณ ปã 2011 และยังคง
ขยายเครือขVายอยูV 

C3 Compliant 
C3.1 - Information received : disclosure, use, and 
safeguards. 

ข>อกำหนดในสนธิสัญญาที่มีผลบังคับใช>ในสVวนที่เกี่ยวกับการรักษาความลับและ
ข>อกำหนดทางกฎหมายและระเบียบที่ใช>กับตัวแทนด>านภาษี ที่มีการเข>าถึง
ข>อมูลที่มีการแลกเปลี่ยนภายใต>สนธิสัญญานั้นสอดคล>องกับมาตรฐานที่เกี่ยวกับ
การรักษาความปลอดภัย 

C3.2 - jurisdictions should treat as confidential in 
the same manner as information referred to in C 3.1 
all requests for such information, background 
documents to such requests, and any other 
document. 

รายงานระบุวVา ข>อกำหนดเกี่ยวกับการรักษาความลับมีอยูVในข>อตกลงที่บังคับใช>
และในกฎหมายของฝรั่งเศส ซ฿งรวมไปถึงเอกสารที่แนบมาและการสื่อสาร
ทั้งหมดระหวVางการแลกเปลี่ยนข>อมูลแล>ว 

C4 Compliant 
C4. 1 - Exceptions to requirement to provide 
information 

สนธิสัญญาฝรั่งเศสทุกฉบับตกลงไว>วVา ประเทศคูVสัญญาไมVจำเปHนต>องให>ข>อมูลที่
จะเปhดเผยความลับทางการค>า ธุรกิจ อุตสาหกรรม การค>าหรือวิชาชีพ หรือ
ข>อมูลที่เปhดเผยขัดตVอนโยบายสาธารณะของรัฐนั้นๆ 

C5 Partially Compliant 
C5.1 - Responses within 90 day รายงานตั ้งข>อสังเกตวVา ฝรั ่งเศสไมVมีการแจ>งให>ทราบถึงสถานะคำขอ เมื่อ

หนVวยงานผู>มีอำนาจไมVตอบกลับภายใน 90 วัน 
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C5.2 - Organisational process and resources ฝรั ่งเศสกำหนดให>รัฐมนตรีวVาการกระทรวงงบประมาณหรือตัวแทนที่ได>รับ
มอบหมาย เปHนหนVวยงานที่มีอำนาจหน>าที่ 

C5.3 - Unreasonable, disproportionate or unduly 
restrictive conditions for exchange for information.  

ไมVมีข>อกำหนดทางกฎหมายหรือข>อจำกัดทั้งในสนธิสัญญาและ TIEA ถึงเงื่อนไข
ที่จะจำกัดการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

 

Iceland  - 2013 

A1 Compliant 
A1.1 - Companies [Registration] บริษัทที่จัดตั้งขึ้นต>องมีการจดทะเบียน และข>อมูลจะถูกจัดเก็บ

รวมศูนยsไว>ที่  Register of Enterprises (DIR) 
A1.2 - Bearer Shares ไมVอนุญาตให>ออกหุ>นผู>ถือได> 

A1.3 - Partnerships [Registration] ห>างหุ>นสVวน : ต>องมีการแจ>งข>อมูลความเปHนเจ>าของและข>อมูล
ระบุตัวตนของหุ>นสVวนตนให>แกVหนVวยงาน District Commissioner และ/หรือ 
Register of Enterprises 

A1.4 - Trusts กฎหมายไอซsแลนดsไมVได>กำหนดไว>สำหรับการสร>างทรัสตs 

A1.5 - Foundations มูลนิธ ิที ่จ ัดตั ้งขึ ้นตามกฎหมายของไอซsแลนดsมีหน>าที ่ต >องเสียภาษีให>กับ
ไอซsแลนดs สVวนนี้จึงมีข>อมูลอยูVในฐานระบบการจดทะเบียน(DIR) 

A2 Compliant 
A2.1 -  Legal and Regulatory Framework ภายใต>กฎหมายการบัญชีและการทำบัญชีของไอซsแลนดs กำหนดให>มีการบันทึก

การบัญชีสำหรับธุรกรรมและการใช>เงินอยVางชัดเจน 

A2.2 - Practical implementation of general 
accounting requirements in practice 

กฎหมายเกี่ยวกับการบัญชีได>กำหนดไว>ให>ต>องมีการแสดงถึงเอกสารตVาง ๆ ที่
เกี่ยวข>องกับธุรกรรมตVาง ๆ ทั้งหมด 

A3 Compliant 
A3.1 - Legal and Regulatory Framework ภายในกฎหมาย AML ซึ่งมีผลบังคับใช>กับธนาคาร (ในฐานะสถาบันการเงิน)  

ภายในข>อกำหนดของ CDD ลูกค>า โดยกำหนดให>ต>องมีการยืนยันตัวตนของผู>
ให>บริการ และธนาคารยังถูกกำหนดให>ต>องเก็บบันทึกที ่เกี ่ยวข>องกับบัญชี
ทั้งหมดและข>อมูลทางการเงินและธุรกรรมที่เกี่ยวข>อง 

A3.2 - Practical implementation of general 
accounting requirements in practice 

หนVวยงานผู>มีอำนาจของไอซsแลนดsได>ขอข>อมูลจากธนาคารเพื่อตอบสนองคำร>อง
กลับไปภายในระยะเวลา 90 วัน และรัฐที่ร>องขอได>ระบุวVาพวกเขพอใจกับข>อมูล
ที่ได>รับ 

B1 Compliant 

B1.1 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide information held by 
banks, other financial institutions 

รัฐมนตรีวVาการกระทรวงการคลัง  ซึ่งได>มอบหมายหน>าที่ให>กับ Directorate of 
internal Revenue (DIR) เปHนหนVวยงานที่จัดการกับคำร>องขอทั้งตอนเข>าและ
ตอนสVงออก 
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B1.2 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide accounting records for 
all relevant entities and arrangements 

ข>อมูลขององคsกรธุรกิจทั้งหมดจะอยูVในความครอบครองของ DIR 

B1.3 - Competent authorities should use all 
relevant information gathering measures to obtain 
the information requested, notwithstanding that 
the requested jurisdiction may not need the 
information for its own tax purposes 

ตามกฎหมายภาษีเงินได> ไมVได>กำหนดวVาการยื่นข>อมูลให>หนVวยงานภาษี จำกัด
เพียงเพื่อการใช>งานในวัตถุประสงคsภายในประเทศเทVานั้น 

B1.4 - Effective enforcement provisions to compel 
the production of information 

มีการกำหนดบทลงโทษสำหรับผู>ที่ไมVปฏิบัติตาม เกี่ยวกับกฎหมายภาษีเงินได> 
โดยมีทั้งโทษจำคุกและโทษปรับ 

B1.5 - Jurisdictions should not decline on the basis 
of its secrecy provisions 

ตามกฎหมาย Act on Financial Undertakings มาตรา 58 กำหนดให>ธนาคาร
มีภาระหน>าที่ในการรักษาความลับเกี่ยวกับข>อมูลใด ๆ ที่ได>รับมาจากการปฏิบัติ
หน>าที่ 

B2 Compliant 
B2.1 -  The rights and safeguards that apply to 
persons in the requested jurisdiction should be 
compatible with effective exchange of information. 

ไมVมีการกำหนดให>ต>องแจ>งเตือนบุคคลที่ถูกร>องขอข>อมูลของ EOI 

C1 Compliant 

C1.1 - Allow for exchange of information on request 
where it is foreseeably relevant to the 
administration and enforcement of the domestic 
tax laws of the requesting jurisdiction 

DTC ของไอซsแลนดs มีรูปแบบตาม Model Tax Convention และในชVวงเวลา
ที่ตรวจสอบ ไมVพบวVาไอซsแลนดsปฏิเสธคำร>องขอ 

C1.2 - Provide for exchange of information in 
respect of all persons  

ไอซsแลนดsตีความข>อตกลง DTC ที่ได>ทำไว> โดยให>ครอบคลุมถึงบุคคลทุกคนที่
เกี่ยวข>องกับไอซsแลนดs 

C1.3 - Obligation to exchange all types of 
information 

TIEA ทั้งหมดที่ไอซsแลนดsสรุปไว> มีการห>ามอยVางชัดเจนไมVให>ประเทศคูVสัญญา
ปฏิเสธที่จะให>ข>อมูลที่ร>องขอเพียงเพราะถูกครอบครองโดยสถาบันการเงิน 

C1.4 - Provide that information must be exchanged 
without regard to whether the requested 
jurisdiction needs the information for its own tax 
purposes. (Absence of domestic tax interest) 

DTC และ TIEAs ทั ้งหมดที ่ไอซsแลนดsได>เข>ารVวมตกลง กำหนดให>ต>องมีการ
แลกเปลี่ยนข>อมูล แม>วVาจะไมVจำเปHนสำหรับวัตถุประสงคsด>านภาษีของประเทศ
ไอซsแลนดsก็ตาม 

C1.5 - Absence of dual criminality principle เครื่องมือการแลกเปลี่ยนข>อมูลทางภาษีและในทางปฏิบัติ ไมVมีปbญหาที่เชื่อมโยง
กับความผิดทางอาญาแบบคูVที่เกิดขึ้น 

C1.6 - Exchange of information in both civil and 
criminal tax matters 

กลไกการแลกเปลี่ยนข>อมูลของ ไอซsแลนดs กำหนดให>มีการแลกเปลี่ยนข>อมูลได>
เพื่อวัตถุประสงคsทั้งทางแพVงและทางอาญา 
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C1.7 - Provide information in specific form 
requested 

ไมVมีข>อจำกัดในการแลกเปลี่ยนข>อมูลใน DTC ของไอซsแลนดs ที่จะปñองกันไมVให>
ฟhนแลนดsให>ข>อมูลในรูปแบบเฉพาะ และเปHนไปตามถ>อยคำตามมาตรา 5(3) ของ 
the Model TIEA 

C1.8 - Be in force; where agreements have been 
signed, jurisdictions must take all steps necessary 
to bring them into force expeditiously. 

ในชVวงเวลาที่ตรวจสอบ จากข>อตกลง EOI แบบทวิภาคีจำนวน 75 ฉบับ มีเพียง 
12 ฉบับที่ยังไมVมีผลบังคับใช> เนื่องจากการให>สัตยาบันและการดำเนินการ 

C1.9 - Be given effect by the enactment of 
legislation necessary for the jurisdiction to comply 
with the terms of the mechanism. 

ข>อตกลงทั้งหมดไอซsแลนดsแลนดsลงนาม และให>สัตยาบันแล>ว มีผลใช>บังคับได>ใน
ฟhนแลนดs 

C2 Compliant 
C2.1 - Exchange of information mechanisms with all 
relevant partners. 

ไอซsแลนดsมีเครือขVาย EOI ที่กว>างขวาง ภายใต>ข>อตกลงแบบทวิภาคีและแบบพหุ
ภาค ี  และการเข > าร Vวมใน Joint Nordic TIEA Co-operation ด >วย ท ั ้ งนี้
ไอซsแลนดsยังคงเจรจา DTC เพิ่มขึ้นอยVางตVอเนื่องอีกด>วย 

C3 Compliant 
C3.1 - Information received : disclosure, use, and 
safeguards. 

การเปhดเผย,การใช> และการปñองกัน ตลอดจนทุกข>อมูลที่มีการแลกเปลี่ยนของ
ไอซsแลนดsอยูVภายใต>กฎหมายภายในของไอซsแลนดsยังกำหนดไว>ใน กฎหมายภาษี
เงินได> และในชVวงการตรวจสอบไมVพบปbญหาเกี่ยวกับการรักษาความลับ 

C3.2 - jurisdictions should treat as confidential in 
the same manner as information referred to in C 3.1 
all requests for such information, background 
documents to such requests, and any other 
document. 

รายงานระบุวVา ข>อกำหนดเกี่ยวกับการรักษาความลับของไอซsแลนดsถูกปฏิบัติ
อยVางเทVาเทียมกันภายใต>มาตรฐานเดียวกัน 

C4 Compliant 
C4. 1 - Exceptions to requirement to provide 
information 

ประเทศคูVสัญญาไมVจำเปHนต>องให>ข>อมูลที่จะเปhดเผยความลับทางการค>า ธุรกิจ 
อุตสาหกรรม การค>าหรือวิชาชีพ หรือข>อมูลที่เปhดเผยขัดตVอนโยบายสาธารณะ
ของรัฐนั้นๆ   

C5 Compliant 
C5.1 - Responses within 90 day TIEA ของไอซsแลนดsทั้งหมด มีข>อกำหนดซึ่งกำหนดให>ภาคีคูVสัญญาต>องสVงข>อมูล

ที่ร>องขอไปยังฝ¢ายที่ขอโดยเร็วที่สุด 

C5.2 - Organisational process and resources ไอซsแลนดsกำหนดให>หนVวยงานที่มีอำนาจในการจัดการกับการแลกเปลี่ยนข>อมูล 
คือ DIR สำหรับการจัดการทางคดีแพVง และในคดีการสอบสวนทางอาญา ให>อยูV
ในอำนาจของหนVวยงาน DTI 

C5.3 - Unreasonable, disproportionate or unduly 
restrictive conditions for exchange for information.  

ไมVมีกฎหมายหรือแนวทางปฏิบัติในไอซsแลนดsที่กำหนดเงื่อนไขที่ไมVสมเหตุสมผล 
ไมVสมสVวน หรือจำกัด อยVางไมVเหมาะสมในการแลกเปลี่ยนข>อมูล 
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Italy – 2017 

A1 Compliant 

A1.1 - Companies [Registration] บริษัทที ่จ ัดตั ้งขึ ้นต>องมีการจดทะเบียนจัดตั ้งตVอหนVวยงาน 
Business Register ตามประมวลกฎหมายแพVง มาตรา 2469 และมาตรา 2470 

A1.2 - Bearer Shares ไมVอนุญาตให>ออกหุ>นผู>ถือ 
A1.3 - Partnerships [Registration] ห>างหุ>นสVวน : ต>องมีการแจ>งข>อมูลความเปHนเจ>าของและข>อมูล

ระบุตัวตนของหุ>นสVวนตนให>แกVหนVวยงาน AE  และห>างหุ>นสVวนจะต>องยื่นแบบ
แสดงรายการเสียภาษีประจำปã ซึ่งจะต>องมีการระบุตัวตนของหุ>นสVวนทั้งหมด  

A1.4 - Trusts กฎหมายของอิตาลีไมVได>รองรับการจัดตั้งทรัสตsในอิตาลี 
A1.5 - Foundations กฎหมายอิตาลีกำหนดให>มีการจัดตั้งมูลนิธิได> (ประมวลกฎหมายแพVง) โดยต>องมี

การระบุถึงข>อมูลผู>กVอตั้ง ตัวแทน และผู>รับผลประโยชนsของมูลนิธิ 
A2 Compliant 

A2.1 -  Legal and Regulatory Framework ภายใต>การกำหนดภาระหน>าที่ทางบัญชีคือ กฎหมายแพVง โดยต>องเก็บบันทึก
ข>อมูลไว>เปHนเวลา 10 ปã และกฎหมายภาษีอากร  บันทึกทางบัญชีต>องเก็บไว>
อยVางน>อย 5 ปã 

A2.2 - Practical implementation of general 
accounting requirements in practice 

ตามรายงาน เอกสารอ>างอิง อยู Vภายใต>การดูแลของหนVวยงานภาษีผVานการ
ตรวจสอบภาษีพร>อมกับบันทึกทางบัญชีอื่น ๆ และข>อกำหนดในการเก็บรักษา
เอกสารอ>างอิงเหมือนกับการเก็บบันทึกทางบัญชีอื่น ๆ 

A3 Compliant 

A3.1 - Legal and Regulatory Framework ภายในกฎหมาย AML ซึ่งมีผลบังคับใช>กับธนาคาร (ในฐานะสถาบันการเงิน)  
ภายในข>อกำหนดของ CDD ลูกค>า โดยกำหนดให>ต>องมีการยืนยันตัวตนของผู>
ให>บริการ และธนาคารยังถูกกำหนดให>ต>องเก็บบันทึกที ่เกี ่ยวข>องกับบัญชี
ทั้งหมดและข>อมูลทางการเงินและธุรกรรมที่เกี่ยวข>อง 

A3.2 - Practical implementation of general 
accounting requirements in practice 

หนVวยงานผู>มีอำนาจของไอซsแลนดsได>ขอข>อมูลจากธนาคารเพื่อตอบสนองคำร>อง
กลับไปภายในระยะเวลา 90 วัน และรัฐที่ร>องขอได>ระบุวVาพวกเขพอใจกับข>อมูล
ที่ได>รับ 

B1 Compliant 
B1.1 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide information held by 
banks, other financial institutions 

หนVวยงานบริหารภาษีของอิตาลี เปHนหนVวยงานที่มีอำนาจในการเข>าถึงข>อมูลที่
เกี ่ยวข>องทุกประเภท รวมทั้งข>อมูลความเปHนเจ>าของ การบัญชี และข>อมูล
ธนาคาร เพื่อวัตถุประสงคsทางภาษี โดยไมVต>องคำนึงถึงผลประโยชนsในทางภาษี
ภายในประเทศอิตาลี 

B1.2 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide accounting records for 
all relevant entities and arrangements 

มีการจัดทำทะเบียนภาษี เพื ่อเปHนคลังข>อมูลซึ ่งจัดเก็บข>อมูลทั ้งหมดเพื่อ
ประโยชนsในทางภาษี เชVน การมีข>อมูลที่ระบุตัวผู>เสียภาษีและสถานะทางภาษี 
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B1.3 - Competent authorities should use all 
relevant information gathering measures to obtain 
the information requested, notwithstanding that 
the requested jurisdiction may not need the 
information for its own tax purposes 

อิตาลีไมVได>มีข>อจำกัดการยื่นข>อมูลให>หนVวยงานภาษีเพียงเพื่อการใช>งานใน
วัตถุประสงคsภายในประเทศเทVานั้น 

B1.4 - Effective enforcement provisions to compel 
the production of information 

มีการกำหนดบทลงโทษในทางปกครองและทางอาญา สำหรับการไมVปฏิบัติตาม
และการขัดขวางการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

B1.5 - Jurisdictions should not decline on the basis 
of its secrecy provisions 

กำหนดให>ธนาคารมีภาระหน>าที่ในการรักษาความลับเกี่ยวกับข>อมูลใด ๆ ที่ได>
รับมาจากการปฏิบัติหน>าที่ 

B2 Compliant 
B2.1 -  The rights and safeguards that apply to 
persons in the requested jurisdiction should be 
compatible with effective exchange of information. 

มีการระบุไว>วVาการรับและการให>ข>อมูลที่ร>องขอ ไมVสามารถใช>สิทธิอุทธรณs
ขัดขวางได> 

C1 Compliant 
C1.1 - Allow for exchange of information on request 
where it is foreseeably relevant to the 
administration and enforcement of the domestic 
tax laws of the requesting jurisdiction 

ข>อตกลง EOI ของอิตาลีทั ้งหมด โดยทั ่วไปมีรูปแบบตามอนุสัญญา OECD 
Model TIEA มาตรา 26 ซึ่งสอดคล>องกับการแลกเปลี่ยนข>อมูลภายใต>มาตรฐาน
ความเกี่ยวข>องที่คาดการณsได> 

C1.2 - Provide for exchange of information in 
respect of all persons  

ภายใต>การแลกเปลี ่ยนข>อมูล EOI ของอิตาลีทั ้งหมด ถูกกำหนดให>สามารถ
แลกเปลี่ยนข>อมูลซึ่งครอบคลุมกับบุคคลทุกคน แม>วVาใน DTC บางฉบับไมVมีการ
ระบุไว>โดยชัดแจ>ง แตVอิตาลีชี ้แจงวVามีการตีความให>การแลกเปลี ่ยนข>อมูล
ครอบคลุมกับทุกบุคคล โดยไมVคำนึงถึงถิ่นที่อยูVของบุคคลเหลVานั้น 

C1.3 - Obligation to exchange all types of 
information 

ข>อตกลงการแลกเปลี่ยนข>อมูลทั้งหมดของอิตาลี มีการแลกเปลี่ยนข>อมูลในทุก
ประเภทโดยไมVมีการปฏิเสธที่จะให>ข>อมูลที่ร>องขอเพียงเพราะถูกครอบครองโดย
สถาบันการเงิน ซึ่งสอดคล>องกับมาตรา 26(5) ของ Model DTC 

C1.4 - Provide that information must be exchanged 
without regard to whether the requested 
jurisdiction needs the information for its own tax 
purposes. (Absence of domestic tax interest) 

กำหนดให>ต>องมีการแลกเปลี่ยนข>อมูล แม>วVาจะไมVจำเปHนสำหรับวัตถุประสงคs
ด>านภาษีของประเทศ 

C1.5 - Absence of dual criminality principle ไมVมีข>อกำหนดทางอาญาดังกลVาว สำหรับการแลกเปลี่ยนข>อมูลด>านภาษี 
C1.6 - Exchange of information in both civil and 
criminal tax matters 

กำหนดให>ต>องมีการแลกเปลี่ยนข>อมูล แม>วVาจะไมVจำเปHนสำหรับวัตถุประสงคs
ด>านภาษีของประเทศ 

C1.7 - Provide information in specific form 
requested 

ไมVมีข>อจำกัดในการแลกเปลี่ยนข>อมูลใน DTC ของอิตาลี ที่จะปñองกันไมVให>อิตาลี
ให>ข>อมูลในรูปแบบเฉพาะ 
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C1.8 - Be in force; where agreements have been 
signed, jurisdictions must take all steps necessary 
to bring them into force expeditiously. 

เครือขVาย EOI ของอิตาลีครอบคลุมประเทศใน 146 ประเทศ ผVานความตกลงทวิ
ภาคี 119 ฉบับ และอนุสัญญาพหุภาคี และตราสารของสหภาพยุโรป ที่มีผล
บังคับใช> 

C1.9 - Be given effect by the enactment of 
legislation necessary for the jurisdiction to comply 
with the terms of the mechanism. 

อิตาลีม ีกฎหมายภายในที ่จำเปHนตVอการปฏิบัต ิตามข>อตกลง EOI อยVางมี
ประสิทธิภาพ เนื่องจากในการตรวจสอบไมVพบวVาอิตาลีไมVสามารถแลกเปลี่ยน
ข>อมูลได>แตVอยVางใด 

C2 Compliant 
C2.1 - Exchange of information mechanisms with all 
relevant partners. 

อิตาลีมีเครือขVาย EOI ที่ครอบคลุม 146 ประเทศ ผVาน 107 DTC และ12 TIEA 
และอนุสัญญาพหุภาคี 

C3 Compliant 
C3.1 - Information received : disclosure, use, and 
safeguards. 

ภายใต>กฎหมายภายในของอิตาลี มีการรักษาความลับที่เพียงพอในการปñองกัน
ข>อมูลภาษี   

C3.2 - jurisdictions should treat as confidential in 
the same manner as information referred to in C 3.1 
all requests for such information, background 
documents to such requests, and any other 
document. 

รายงานระบุวVา ข>อกำหนดเกี่ยวกับการรักษาความลับของอิตาลีถูกปฏิบัติอยVาง
เทVาเทียมกันภายใต>มาตรฐานเดียวกัน 

C4 Compliant 
C4. 1 - Exceptions to requirement to provide 
information 

ข>อตกลง EOI ทั้งหมดของอิตาลีกำหนดให>ประเทศคูVสัญญาไมVจำเปHนต>องให>
ข>อมูลที่จะเปhดเผยความลับทางการค>า ธุรกิจ อุตสาหกรรม การค>าหรือวิชาชีพ 
หรือข>อมูลที่เปhดเผยขัดตVอนโยบายสาธารณะของรัฐนั้น ๆ 
 

C5 Largely Compliant 
C5.1 - Responses within 90 day อิตาลีสามารถตอบสนองคำขอกลับได>ภายในระยะเวลา 90 วัน แตVก็ยังคงพบวVา

มีการตอบสนองตVอคำขอบางสVวนที่ลVาช>า อาจด>วยกระบวนการสอบสวนทาง
อาญาในอิตาลี และคำร>องขอข>อมูลที ่เกี ่ยวข>องกับข>อมูลธนาคาร ซึ ่งจะใช>
ระยะเวลาในการตอบกลับคำขอโดยเฉลี่ยนอยูVที่ 243 วัน 

C5.2 - Organisational process and resources รายงานระบุวVาเวลาตอบสนองคำขอของอิตาลียังไมVมีประสิทธิภาพ   

C5.3 - Unreasonable, disproportionate or unduly 
restrictive conditions for exchange for information.  

การแลกเปลี ่ยนข>อมูลของอิตาลี ไม Vม ีป bจจ ัยหรือปbญหาที ่อาจจำกัดการ
แลกเปลี่ยนข>อมูลอยVางไมVสมเหตุสมผล ไมVสมสวนหรือไมVเหมาะสมแตVอยVางใด 
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Mexico – 2014 

A1 Compliant 

A1.1 - Companies [Registration] บริษัทที ่จ ัดตั ้งขึ ้นต>องมีการจดทะเบียนจัดตั ้งตVอหนVวยงาน 
Public Registry of Property and Commerce : RPPC  

A1.2 - Bearer Shares ไมVอนุญาตให>ออกหุ>นผู>ถือ 
A1.3 - Partnerships [Registration] ห>างหุ>นสVวน : ต>องมีการแจ>งข>อมูลความเปHนเจ>าของและข>อมูล

ระบุตัวตนของหุ>นสVวนตนให>แกVหนVวยงาน General Notarial Archive 
A1.4 - Trusts เม็กซิโก ไมVยอมรับแนวคิดเกี่ยวกับ ทรัสตsในกฎหมาย 

A1.5 - Foundations กฎหมายเม็กซิโก ไมVยอมรับการตั้งมูลนิธิ 
A2 Compliant 

A2.1 -  Legal and Regulatory Framework การบัญชีของนิติบุคคลในเม็กซิโก ถูกควบคุมโดยประมวลกฎหมาย Commerce 
Code (CCO) 

A2.2 - Practical implementation of general 
accounting requirements in practice 

ตามรายงาน เอกสารอ>างอิง อยู Vภายใต>การดูแลของหนVวยงานภาษีผVานการ
ตรวจสอบภาษีพร>อมกับบันทึกทางบัญชีอื่น ๆ และข>อกำหนดในการเก็บรักษา
เอกสารอ>างอิงเหมือนกับการเก็บบันทึกทางบัญชีอื่น ๆ 

A3 Compliant 

A3.1 - Legal and Regulatory Framework ภายใต>กฎหมาย AML ของเม็กซิโก มีความครอบคลุมระบบการเงินทั้งหมด 
รวมถึงสถาบันการเงิน สินเชื่อ บริษัทลิสซิ่ง ฯลฯ ซึ่งองคsกรเหลVานั้นมีภาระผูกพัน
ที่ต>องเก็บบันทึกการทำธุรกรรมทั้งหมด 

A3.2 - Practical implementation of general 
accounting requirements in practice 

มีหนVวยงานที ่ทำหน>าที ่ในการควบคุมธนาคารของเม็กซ ิโกและธนาคาร
ตVางประเทศที่ประกอบธุรกิจในเม็กซิโก คือ CNBV 

B1 Largely Compliant 
B1.1 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide information held by 
banks, other financial institutions 

การแลกเปลี่ยนข>อมูลของเม็กซิโกนั้น อยูVภายใต>การดูแลของหนVวยงานการ
บริหารภาษีของเม็กซิโก (SAT) และหนVวยงานบริหารภาษีสำหรับผู>เสียภาษีราย
ใ ห ญ V  ต า ม  Tax Administration Service Act (LSAT)แ ล ะ  Regalement 
Interior del Service de Administration Tributaries (RISAT) 

B1.2 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide accounting records for 
all relevant entities and arrangements 

การรวบรวมข>อมูลข>อมูล หนVวยงานผู >มีอำนาจของเม็กซิโก สามารถเข>าถึง
ฐานข>อมูลจาก SAT ได >โดยตรง หากข>อมูลที ่ร >องขออยู VในหนVวยงานอื่น 
หนVวยงานผู>มีอำนาจของเม็กซิโกจะดำเนินการติดตVอหนVวยงานเหลVานั้น โดยตรง
ได>เชVนกัน 

B1.3 - Competent authorities should use all 
relevant information gathering measures to obtain 
the information requested, notwithstanding that 
the requested jurisdiction may not need the 
information for its own tax purposes 

การแลกเปลี่ยนข>อมูลซึ่งกันและกัน หนVวยงาน SAT สามารถใช>อำนาจการเข>าถึง
ข>อมูลภายในประเทศทั ้งหมด เพื ่อวัตถุประสงคsของการแลกเปลี ่ยนข>อมูล 
(Art.7(IX) LSAT) 
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B1.4 - Effective enforcement provisions to compel 
the production of information 

รายงานระบุวVาเม็กซิโก มีอำนาจที่กว>างขวางเพียงพอในการบังคับใช>ให>ได>มาซึ่ง
ข>อมูลที่เกี่ยวข>องตVอคำขอ 

B1.5 - Jurisdictions should not decline on the basis 
of its secrecy provisions 

รายงานระบุวVา เม็กซิโก มีมาตรฐานในการรักษาความลับของธนาคารและข>อมูล
ที่มีการแลกเปลี่ยน อยVางไรก็ตามเม็กซิโก ไมVมีข>อจำกัดในความสามารถของ
หนVวยงานด>านภาษีของเม็กซิโก ในการรับข>อมูลธนาคาร สถาบันการเงิน  

B2 Compliant 

B2.1 -  The rights and safeguards that apply to 
persons in the requested jurisdiction should be 
compatible with effective exchange of information. 

รายงานระบุวVา เม็กซิโก ไมVมีการแจ>งเตือนบุคคลที่เปHนผู>ถือข>อมูลหรือการให>สิทธิ
อุทธรณsในโต>แย>งการแลกเปลี ่ยนข>อมูลในลักษณะที ่เปHนการขัดขวางการ
แลกเปลี่ยนข>อมูลแตVอยVางใด 

C1 Compliant 
C1.1 - allow for exchange of information on request 
where it is foreseeably relevant to the 
administration and enforcement of the domestic 
tax laws of the requesting jurisdiction 

รายงานสรุปวVา เม็กซิโก มีกลไกการแลกเปลี ่ยนข>อมูลที ่อนุญาตให>มีการ
แลกเปลี่ยนข>อมูลเมื่อมีการร>องขอ ซึ่งมีความเกี่ยวข>องกับการบริหารและการ
บังคับใช>กฎหมายภาษีภายในประเทศที่ร>องขอ 

C1.2 - provide for exchange of information in 
respect of all persons  

เม็กซิโก ไมVมีข>อตกลงที่กำหนดหรือระบุข>อจำกัดเกี่ยวกับการแลกเปลี่ยนข>อมูล
ให>เฉพาะบุคคลบางประเภท 

C1.3 - Obligation to exchange all types of 
information 

เม็กซิโก มีความตกลงที ่มีข>อกำหนดให>สามารถแลกเปลี ่ยนข>อมูลได>ในทุก
ประเภทของข>อมูลไมVวVาข>อมูลจะอยูVในความครอบครองของธนาคาร ข>อมูลความ
เปHนเจ>าของหรือข>อมูลใด ๆ ที่เกี่ยวข>อง 

C1.4 - Provide that information must be exchanged 
without regard to whether the requested 
jurisdiction needs the information for its own tax 
purposes. (Absence of domestic tax interest) 

ความตกลงที่เม็กซิโก ได>ลงนามนั้น มีข>อตกลงที่จะผูกพันในการแลกเปลี่ยน
ข>อมูล ในข>อมูลที่ร>องขอโดยไมVคำนึงถึงความเกี่ยวข>องในการจัดเก็บภาษีของ
ประเทศตนเองไว>แล>ว 

C1.5 - Absence of dual criminality principle รายงายสรุปวVาเม็กซิโก ไมVมีการปฏิเสธการแลกเปลี่ยนข>อมูลเนื่องจากความรับ
ผิดทางอาญาแบบคูV 

C1.6 - Exchange of information in both civil and 
criminal tax matters 

ข>อตกลงทั้งหมดที่เม็กซิโก ได>ลงนามไว>มีขอบเขตในการแลกเปลี่ยนข>อมูลได>ทั้ง
เพื่อวัตถุประสงคsในทางแพVงและทางอาญา 

C1.7 - Provide information in specific form 
requested 

รายงานสรุปวVาเม็กซิโก มีการแลกเปลี่ยนข>อมูลในรูปแบบเฉพาะตามคำขอได> 

C1.8 - Be in force; where agreements have been 
signed, jurisdictions must take all steps necessary 
to bring them into force expeditiously. 

รายงานสรุปวVาเม็กซิโก มีความตกลงที่มีผลบังคับใช>และมีการปฏิบัติตามความ
ตกลงด>านการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่อยูVในมาตรฐาน 

C1.9 – In effect เม็กซิโก มีกฎหมายภายในที่จำเปHนในการปฏิบัติตามข>อกำหนดของข>อตกลงการ
แลกเปลี่ยนข>อมูลที่มีประสิทธิภาพ 
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C2 Compliant 
C2.1 - Exchange of information mechanisms with all 
relevant partners. 

รายงานระบุวVาเม็กซิโก มีเครือขVายการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่มีพันธมิตรอยVาง
ครอบคลุม 
 

C3 Compliant 
C3.1 - Information received : disclosure, use, and 
safeguards. 

ความตกลงทั้งหมดที่เม็กซิโก ได>เข>าลงนาม มีข>อกำหนดเกี ่ยวกับการรักษา
ความลับตามาตรา 26(2) ของ OECD 

C3.2 - jurisdictions should treat as confidential in 
the same manner as information referred to in C 3.1 
all requests for such information, background 
documents to such requests, and any other 
document. 

ข>อกำหนดเกี่ยวกับการรักษาความลับของข>อมูลที่ได>รับตามคำขอหรือข>อมูลที่
เปHนสVวนหนึ่งของคำขอ ไมVได>มีการปฏิบัติที่แตกตVางกัน 

C4 Compliant 

C4. 1 - Exceptions to requirement to provide 
information 

ความตกลงและกฎหมายภายในของเม็กซิโก ที่เกี่ยวกับสิทธิและการคุ>มครองผู>
เสียภาษี เปHนไปตามมาตรฐาน 

C5 Largely Compliant 
C5.1 - Responses within 90 day ในระหวVางการตรวจสอบเม็กซิโกไมVตอบสนองกลับคำขอ 41 รายการ และ

เม็กซิโกไมVสามารถยืนยันอยVางแนVชัดถึงสถานการณsที่เกี่ยวข>องในแตVละกรณี
เหลVานี้ได> 

C5.2 - Organisational process and resources กระทรวงการคลังของรัฐบาลกลางเปHนหนVวยงานที่มีอำนาจภายใต>ตราสาร EOI 
ของเม็กซิโกและมีความ รับผิดชอบโดยรวมสำหรับโครงการ EOI ของเม็กซิโก 
Federal Central Tax Office ทำหน>าที่เปHนผู>มีอำนาจ กระทรวงการคลังของ
รัฐบาลกลางได>ออกคำสั่ง 

C5.3 - Unreasonable, disproportionate or unduly 
restrictive conditions for exchange for information.  

การแลกเปลี่ยนข>อมูลไมVควรอยูVภายใต>เงื่อนไขที่ไมVสมเหตุผล ไมVสมสVวนหรือถูก
จำกัดอยVางไมVเหมาะสมไมVมีการระบุปbจจัย หรือประเด็นที่อาจจำกัด EOI ที่มี
ประสิทธิภาพอยVางไมVสม เหตุสมผลไมVสมสVวนหรือ ไมV 

 

Germany – 2017 

A1 Largely Compliant 
A1.1 - Companies [Registration] บริษัทที่จัดตั้งขึ้นต>องมีการจดทะเบียนจัดตั้งตVอหนVวยงานรัฐของ

เยอรมนี ตามกฎหมาย “The Commercial Code and the acts dealing 
with specific types of companies” รวมถึงเยอรมนีได>มีการกำหนดให>ต>องมี
การแจ>งและระบุถึงข>อมูลของผู>ได>รับประโยชนsที่แท>จริงจากองคsกรธุรกิจตVาง ๆ 
ไว>ในกฎหมายดังกลVาวและที่เกี่ยวข>องด>วย 
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A1.2 - Bearer Shares เยอรมนียินยอมให>มีการออกหุ>นชนิดผู>ถือได>  
แตVยังไมVมีมาตรการที่แนVชัดหรือเพียงพอ ตลอดจนกลไกที่จะสามารถติดตาม
ความเปHนเจ>าของในหุ>นชนิดผู>ถือได> 

A1.3 - Partnerships มีข>อกำหนดให>ห>างหุ>นสVวนต>องระบุถึงข>อมูลความเปHนเจ>าของ ข>อมูลระบุตัวตน 
รวมถึงข>อมูลเกี่ยวกับเจ>าของตามกฎหมายและผู>ได>รับผลประโยชนsที่แท>จริง 

A1.4 - Trusts กฎหมายของเยอรมนี ไมVยอมรับแนวคิดของทรัสตs 

A1.5 - Foundations กฎหมายของเยอรมนียอมรับหลักเกี่ยวกับการจัดตั้งมูลนิธิ โดยกรอบกฎหมาย
ชVวยให>มีข>อมูลของผู>กVอตั้ง และผู>ที่รับผลประโยชนsที่แท>จริงของมูลนิธิ 

A2 Compliant 
A2.1 -  Legal and Regulatory Framework กฎหมายการค>าและกฎมายภาษีอากร ได>กำหนดให>หนVวยงานองคsกรธุรกิจ

ทั้งหมดที่จดทะเบียนภายใต>กฎหมายเยอรมนีนั้น ต>องมีการเก็บรักษาเอกสาร
ทางบัญชี รวมทั้งเอกสารอ>างอิงไว>ตามที่กำหนดอยVางน>อย 5 ปã 

A2.2 - Practical implementation of general 
accounting requirements in practice 

ตามรายงาน เยอรมนีกำหนดให>ผู>ค>าทุกราย รวมถึงบริษัท นิติบุคคลทั้งหมดต>อง
เก็บหนังสือและบันทึกเพื ่อแสดงธุรกรรมทางการค>าอยVางชัดเจนและฐานะ
ทางการเงินตามหลักการบัญชี 

A3 Compliant 
A3.1 - Legal and Regulatory Framework PRG รายงานและระบุวVาเยอรมนีควรตรวจสอบให>แนVใจวVาธนาคารจำเปHนต>อง

ระบุผู>รับผลประโยชนsทั้งหมด หรือ กลุVมผู>รับผลประโยชนsของทรัสตsที่มีบัญชีกับ
ธนาคารในเยอรมนี 

A3.2 - Practical implementation of general 
accounting requirements in practice 

PRG ได>ระบุถึงความลVาช>าบางประการในการรับข>อมูลธนาคาร แตVไมVมีปbญหาใด 
ๆ ที่เกี่ยวข>องกับความพร>อมใช>งานของข>อมูลดังกลVาว และไมVมีการแจ>งปbญหาใด 
ๆ เกี่ยวกับความพร>อมใช>ข>อมูลหรือคุณภาพของข>อมูลธนาคาร 

B1 Compliant 
B1.1 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide information held by 
banks, other financial institutions 

อำนาจในการรวบรวมข>อมูลเพื่อตอบกลับการแลกเปลี่ยนข>อมูลตามคำขอ มี
กำหนดไว>ในประมวลกฎหมายการคลังของเยอรมนี 

B1.2 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide accounting records for 
all relevant entities and arrangements 

หนVวยงานที่มีอำนาจของเยอรมนีคือ Federal Central Tax Office 

B1.3 - Competent authorities should use all 
relevant information gathering measures to obtain 
the information requested, notwithstanding that 
the requested jurisdiction may not need the 
information for its own tax purposes 

ประมวลกฎหมายการคลังของเยอรมนีได>กำหนดโดยชัดแจ>งวVา หนVวยงาน
สรรพากรอาจใช>มาตรการรวบรวมข>อมูลภายในประเทศเพื่อตอบสนองการ
แลกเปลี่ยนข>อมูลตามคำขอได> 
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B1.4 - Effective enforcement provisions to compel 
the production of information 

หนVวยงานสรรพากรเยอรมนีสามารถใช>วิธีการสืบสวนทั้งหมด เพื่อตอบสนองตVอ
คำขอของ EOI ได> 

B1.5 - Jurisdictions should not decline on the basis 
of its secrecy provisions 

ประมวลกฎหมายการคลังของเยอรมนี มาตรา 30a(5) ธนาคารต>องให>ข>อมูลและ
เอกสารแกVหนVวยงานสรรพากร 

B2 Compliant 
B2.1 -  The rights and safeguards that apply to 
persons in the requested jurisdiction should be 
compatible with effective exchange of information. 

กฎหมายเยอรมนีมีข>อกำหนดให>แจ>งลVวงหน>าไปยังเจ>าของข>อมูล โดยมีกำหนดให>
ยื่นคำคัดค>านภายในสี่สัปดาหsนับแตVวันที่ได>รับแจ>ง รวมถึงหากเกินกวVานั้น การ
คัดค>านจะไมVเปHนผล และจะไมVมีการยื่นอุทธรณsใดๆ 

C1 Compliant 
C1.1 - Allow for exchange of information on request 
where it is foreseeably relevant to the 
administration and enforcement of the domestic 
tax laws of the requesting jurisdiction 

เครือขVายกลไกการแลกเปลี่ยนข>อมูลของ EOI ของเยอรมนีอยูVในสVวนที่เหมาะสม 
และได>รับการจัดอันดับวVาสอดคล>องกับมาตรฐาน  และภายใต>ความตกลงที่
เยอรมนีได>ลงนามมีการระบุชัดเจนถึงการแลกเปลี่ยนข>อมูลแกVคูVสัญญาที่ร>องขอ
ได> แม>ตนจะไมVได>มีสVวนได>เสียในข>อมูลที่ร>องขอเพื่อวัตถุประสงคsทางภาษีของ
ตนเองแตVอยVางใด   

C1.2 - Provide for exchange of information in 
respect of all persons  

ข>อตกลงที่เยอรมนีได>ลงนาม มีข>อกำหนดในสVวนที่วVาการแลกเปลี่ยนข>อมูลต>อง
เกี่ยวข>องครอบคลุมกับบุคคลทั้งหมดไว>แล>ว โดย PRG ไมVได>หยิบยกประเด็นใด 
ๆ ขึ้นมา 

C1.3 - Obligation to exchange all types of 
information 

รายงานระบุวVาเครื่องมือการแลกเปลี่ยนข>อมูลของเยอรมนี ได>ระบุไว>ในทุกความ
ตกลงวVา รัฐผู>ทำสัญญาจะต>องไมVปฏิเสธที่จะให>ข>อมูลเพียงเพราะวVาข>อมูลนั้นถือ
ครองโดยสถาบันการเงิน 

C1.4 - Provide that information must be exchanged 
without regard to whether the requested 
jurisdiction needs the information for its own tax 
purposes. (Absence of domestic tax interest) 

DTC ของเยอรมนี กำหนดไว>วVาการแลกเปลี ่ยนข>อมูลของเยอรมนีสามารถ
กระทำได>ท ุกประเภทโดยไมVคำนึงนึกถึงวนได>เส ียในข>อมูลที ่ร >องขอเพื่อ
วัตถุประสงคsทางภาษีของตนเองแตVอยVางใด 

C1.5 - Absence of dual criminality principle ไมVมีกรณีที่เยอรมนีปฏิเสธคำขอ เนื่องจากข>อกำหนดทางอาญาดังกลVาว 
C1.6 - Exchange of information in both civil and 
criminal tax matters 

เยอรมนีสามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลได>ทั้งทางแพVงและทางอาญา และไมVพบปbญหา
ในทางปฏิบัติ 

C1.7 - Provide information in specific form 
requested 

รายงานระบุวVาเยอรมนีไมVมีข>อจำกัดในการแลกเปลี่ยนข>อมูลจาก DTCs และ 
TIEAs ตVอรูปแบบการแลกเปลี่ยนข>อมูลเฉพาะ 

C1.8 - Be in force; where agreements have been 
signed, jurisdictions must take all steps necessary 
to bring them into force expeditiously. 

ตามรายงานระบุวVา เยอรมนีมีการบังคับใช>ข>อตกลงการแลกเปลี่ยนข>อมูลได>โดย
ไมVมีรายงานถึงปbญหา 

C1.9 - Be given effect by the enactment of 
legislation necessary for the jurisdiction to comply 
with the terms of the mechanism. 

เยอรมนีได>วVางกรอบกฎหมายและระเบียบข>อบังคับเพื่อให>มีผลกับกลไกการ
แลกเปลี่ยนข>อมูล โดยไมVมีการยกประเด็นขึ้นพิจารณาในการตรวจสอบแตVอยVาง
ใด 
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C2 Compliant 
C2.1 - Exchange of information mechanisms with all 
relevant partners. 

พ ันธม ิตรท ั ้ งหมดสนใจท ี ่จะทำข >อตกลง EOI ก ับเยอรมน ีด ังน ั ้นข >อมูล
องคsประกอบทั้งหมดจึงสอดคล>องกัน โดยความเห็นจากสมาชิก global forum 
แนะนำให>เยอรมนีรักษาแผนปฏิบัติตVอไป 

C3 Compliant 
C3.1 - Information received : disclosure, use, and 
safeguards. 

 DTC ทั้งหมดของเยอรมนีกำหนดให>ข>อมูลที่แลกเปลี่ยนภายใต>อนุสัญญาต>อง
เปHนความลับ กฎและขั้นตอนการรักษาความลับเพิ่มเติมมีรายละเอียดอยูVใน 
Guidance Note on International Administrative Assistance through 
Exchange of Information in Tax Matters ที่ออกโดยกระทรวงการคลังของ
รัฐบาลกลาง 

C3.2 - jurisdictions should treat as confidential in 
the same manner as information referred to in C 3.1 
all requests for such information, background 
documents to such requests, and any other 
document. 

รายงานระบุวVา ข>อกำหนดเกี่ยวกับการรักษาความลับในการแลกเปลี่ยนข>อมูล
และกฎหมายภายในของเยอรมนี ไมVได>ทำให>เกิดความแตกตVางระหวVางข>อมูลที่
ได>รับในการตอบสนองตVอคำขอและข>อมูลที่เปHนสVวนหนึ่งของคำขอ 

C4 Compliant 
C4. 1 - Exceptions to requirement to provide 
information 

ข>อกำหนดของเยอรมนี กำหนดให>กลไกการแลกเปลี่ยนข>อมูลสามารถปฏิเสธ
การให>ข>อมูลได> หากเปHนข>อมูลเกี่ยวกับการเปhดเผยทางการค>า ความลับทางการ
ค>า ธุรกิจ อุตสาหกรรม วิชาชีพ หรือข>อมูลที่ผิดเผยนั้นขัดตVอประโยชนsสาธารณะ 
ทั ้งนี ้ ในชVวงเวลาการตรวจสอบ Peer review ไมVพอข>อกังวลจากประเทศ
คูVสัญญาของเยอรมนี 

C5 Largely Compliant 

C5.1 - Responses within 90 day ในระหวVางการตรวจสอบเยอรมนีไมVตอบสนองกลับคำขอ 51 รายการ และ
เยอรมนีไมVสามารถยืนยันอยVางแนVชัดถึงสถานการณsที่เกี่ยวข>องในแตVละกรณี
เหลVานี้ได> 

C5.2 - Organisational process and resources กระทรวงการคลังของรัฐบาลกลางเปHนหนVวยงานที่มีอำนาจภายใต>ตราสาร EOI 
ของเยอรมันและมีความ รับผิดชอบโดยรวมสำหรับโครงการ EOI ของเยอรมนี 
Federal Central Tax Office ทำหน>าที่เปHนผู>มีอำนาจ กระทรวงการคลังของ
รัฐบาลกลางได>ออกคำสั่ง 

C5.3 - Unreasonable, disproportionate or unduly 
restrictive conditions for exchange for information.  

การแลกเปลี่ยนข>อมูลไมVควรอยูVภายใต>เงื่อนไขที่ไมVสมเหตุผล ไมVสมสVวนหรือถูก
จำกัดอยVางไมVเหมาะสมไมVมีการระบุปbจจัย หรือประเด็นที่อาจจำกัด EOI ที่มี
ประสิทธิภาพอยVางไมVสม เหตุสมผลไมVสมสVวนหรือ ไมV 
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Singapore – 2018 

A1 Largely Compliant 

A1.1 - Companies [Registration] บริษัทที่จัดตั้งขึ้นต>องมีการจดทะเบียนจัดตั้งตVอนายทะเบียนคือ  
Accounting and Corporate Regulatory Authority (ACRA)  
[Monitoring] : แม>ว Vาจะมีการกำหนดถึงมาตราการระบุถ ึงข >อมูลผู >ได >รับ
ประโยชนsที่แท>จริง แตVเนื่องจากพึ่งบังคับใช> จึงยังต>องติดตามผลการปฏิบัติตาม
อยูV 

A1.2 - Bearer Shares สิงคโปรsไมVอนุญาตให>ออกหุ>นประเภทผู>ถือ 

A1.3 - Partnerships มีข>อกำหนดให>ต>องยืนยันข>อมูลหุ>นสVวนของตนตVอนายทะเบียน(IRAS) และต>อง
แจ>งการเปลี่ยนแปลงทุกครั้ง 

A1.4 - Trusts สามารถจัดตั้งขึ้นภายใต>กฎหมายของสิงคโปรs 
A1.5 - Foundations สิงคโปรsไมVมีกฎหมายอนุญาตให>มีการจัดตั้งมูลนิธิ 

A2 Compliant 
A2.1 -  Legal and Regulatory Framework ข>อกำหนดทางบัญชีของสิงคโปรsอยูVภายใต>กฎหมาย Commercial laws และใน

กฎหมายภาษีสิงคโปรsโดยต>องอธิบายธุรกรรมทั้งหมดได>อยVางถูกต>อง ทำให>
สามารถกำหนดฐานะทางการเงินของกิจการและการจัดการ งบการเงิน บันทึก
ทางบัญชีที่จำเปHนต>องเก็บรักษาไว> รวมถึงเอกสารทางบัญชีที่เกี่ยวข>องได> เชVน 
ตามพระราชบัญญัติบริษัทกำหนดให>ทุกบริษัทต>องเก็บรักษาบันทึกทางบัญชีและ
บันทึกอื่น ๆ ที่อธิบายธุรกรรมและฐานะการเงินของบริษัทอยVางเพียงพอได> 
บริษัทตVางชาติที ่ประกอบธุรกิจในสิงคโปรsต>องยื ่นงบการเงินของบริษัทตVอ
หนVวยงาน ACRA ของสิงคโปรs และการกำกับดูแลตามข>อกำหนดทางบัญชี
ดังกลVาวอยู Vภายใต>การดำเนินการของหนVวยงาน IRAS และ ACRA ผVานการ
ตรวจสอบภาษี ที่เกิดขึ้นจากหน>าที่ในการยื่นภาษี 

A2.2 - Practical implementation of general 
accounting requirements in practice 

A3 Compliant 

A3.1 - Legal and Regulatory Framework ข>อมูลบันทึกธนาคารของสิงคโปรs อยูVภายใต>การกฎหมายและระเบียบคำสั่งของ 
Monetary Authority of Singapore (MAS) แ ละ  AML/CFT และ ธน าค า ร
จะต>องระบุและตรวจสอบผู>ได>รับประโยชนsจากผู>ถือบัญชี ตามมาตรฐาน CDD 
ภายใต>กรอบ AML 

A3.2 - Practical implementation of general 
accounting requirements in practice 

ธนาคารได>รับการกำกับดูแลและติดตามโดยหนVวยงาน Monetary Authority 
of Singapore และมีการใช>มาตรการบังคับ ซึ ่งได>แกVบทลงโทษทางปกครอง 
และทางอาญา และโทษปรับกรณีที่มีการละเมิดข>อกำหนดทางกฎหมาย 
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B1 Compliant 
B1.1 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide information held by 
banks, other financial institutions 

สิงคโปรsมีกฎหมายที่กำหนดถึงมาตรการลงโทษ กรณีที่การไมVให>ข>อมูลที่ร>องขอ
อาจถูกปรับและอาจนำไปสูVการลงโทษทางอาญา เมื่อมีการตัดสินลงโทษ ตาม
มาตรา 65B แหVง ITA และบทลงโทษมีผลบังคับใช>โดยไมVคำนึงถึงวVามีการขอ
ข>อมูลเพื ่อว ัตถ ุประสงคsในประเทศหรือเพื ่อว ัตถ ุประสงคsในการทำการ
แลกเปลี่ยนข>อมูลหรือไมV และนำไปใช>บุคคลใดก็ตามที่ครอบครองหรือควบคุม
ข>อมูลที่ร>องขอ 

B1.2 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide accounting records for 
all relevant entities and arrangements 

ภายใต>กฎหมาย Income Tax Act (ITA) เจ>าหน>าที่สามรถเข>าถึงอาคาร สถานที่ 
เอกสาร คอมพิวเตอรs หรือข>อมูลใด ๆ ได>ตลอดเวลาเพื่อวัตถุประสงคsใด ๆ ของ 
ITA  และหนVวยงาน IRAS สามารถขอข>อมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับรายได>ของบุคคล
หรือขอคำชี้แจงจากบุคคลที่มีบัญชีธนาคาร สินทรัพยs แหลVงที่มาของรายได> หรือ
ข>อเท็จจริงใด ๆ ที่เกี่ยวข>องทั้งหมด 

B1.3 - Competent authorities should use all 
relevant information gathering measures to obtain 
the information requested, notwithstanding that 
the requested jurisdiction may not need the 
information for its own tax purposes 

มีการใช>มาตรการรวบรวมข>อมูลภายในประเทศทั้งหมด โดยไมVต>องคำนึงถึง
ผลประโยชนsทางภาษีในประเทศ เพื่อวัตถุประสงคsในการแลกเปลี่ยนข>อมูล
ภายใต> ข>อตกลงที่กำหนดไว> 

B1.4 - Effective enforcement provisions to compel 
the production of information 

สิงคโปรsมีกฎหมายที่กำหนดถึงมาตรการลงโทษ กรณีที่การไมVให>ข>อมูลที่ร>องขอ
อาจถูกปรับและอาจนำไปสูVการลงโทษทางอาญา 

B1.5 - Jurisdictions should not decline on the basis 
of its secrecy provisions 

แม>ข>อมูลของธนาคารและ ทรัสตsในสิงคโปรsจะถูกจำกัดเปHนความลับภายใต> 
พ.ร.บ.การธนาคารและพ.ร.บ.บริษัท ทรัสตs แตVก็ได>รับการยกเว>นให>สามารถ
เปhดเผยได>หากเปHนไปเพื่อการแลกเปลี่ยนข>อมูลภายใต>ความตกลง 

B2 Compliant 
B2.1 -  The rights and safeguards that apply to 
persons in the requested jurisdiction should be 
compatible with effective exchange of information. 

กฎหมายของสิงคโปรsไมVต>องการให>มีการแจ>งเตือนผู>เสียภาษี ภายใต>คำขอของ
การแลกเปลี่ยนข>อมูล กVอนหรือหลังข>อมูลที่ร>องขอจะถูกแลกเปลี่ยน เว>นแตVจะมี
การแลกเปลี่ยนข>อมูลภายใต>ความลับของธนาคารหรือความลับของทรัสตs 

C1 Compliant 

C1.1 - Allow for exchange of information on request 
where it is foreseeably relevant to the 
administration and enforcement of the domestic 
tax laws of the requesting jurisdiction 

ภายใต>ความตกลงของสิงคโปรsจำนวน 142 คูVสัญญา มีการอนุญาตให>มีการ
แลกเปลี่ยนข>อมูลตามมาตราฐานของความเกี่ยวข>องกับการบริหารและการ
บังคับใช>กฎหมายภาษีในประเทศที่มีการร>องขอข>อมูล 

C1.2 - Provide for exchange of information in 
respect of all persons  

ภายใต>ความตกลงจำนวน 142 ฉบับ มีการกำหนดให>สามารถแลกเปลี่ยนข>อมูล
สำหรับบุคคลทั้งหมด  และในชVวงเวลาของการพิจารณาทบทวนในทางปฏิบัติ
นั้น ก็ไมVพบข>อจำกัดเกี่ยวกับการแลกเปลี่ยนข>อมูล จึงไมVมีปbญหาใด ๆ ที่ถูกหยิบ
ยกขึ้นมา 
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C1.3 - Obligation to exchange all types of 
information 

สิงคโปรsมีการแก>ไขกฎหมายภายในเพื่อการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่เกี่ยวกับข>อมูล
ธนาคารและ ทรัสตs ซึ่งแตVเดิมไมVสามารถเข>าถึงข>อมูลเหลVานั้นได> การแก>ไขนี้ทำ
ให>สิงคโปรsสามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลได>ทุกประเภทตามมาตรฐาน 

C1.4 - Provide that information must be exchanged 
without regard to whether the requested 
jurisdiction needs the information for its own tax 
purposes. (Absence of domestic tax interest) 

สิงคโปรsได>มีการแก>ไขกฎหมายภายในเพื่อให>ไมVมีข>อจำกัดในการเข>าถึงข>อมูลที่
ต>องคำนึงถึงประโยชนsในการจัดเก็บภาษีภายในประเทศของตนเองด>วยนั้น
ออกไป จึงทำให>การแลกเปลี่ยนข>อมูลไมVมีข>อจำกัดอีกตVอไป 

C1.5 - Absence of dual criminality principle ไมVมีกรณีที่สิงคโปรsปฏิเสธคำขอ เนื่องจากข>อกำหนดทางอาญาดังกลVาว 
C1.6 - Exchange of information in both civil and 
criminal tax matters 

สิงคโปรsสามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลทางภาษี ได>ทั้งทางแพVงและทางอาญาตามที่
สอดคล>องกับข>อตกลง 

C1.7 - Provide information in specific form 
requested 

ไมVมีข>อจำกัดในรูปแบบข>อตกลงการแลกเปลี่ยนข>อมูลของสิงคโปรs สำหรับการ
ให>ข>อมูลในรูปแบบเฉพาะ และในทางปฏิบัติสงิคsโปรให>ข>อมูลในแบบฟอรsมที่ร>อง
ขอตามมาตรฐาน 

C1.8 - Be in force; where agreements have been 
signed, jurisdictions must take all steps necessary 
to bring them into force expeditiously. 

ภายใต>ความตกลงทวิภาคี จำนวน 90 ฉบับ และความตกลงพหุภาคี รวมทั้งหมด 
142 คูVสัญญา ซึ่งได>มีการลงนามผูกพันแล>ว 

C1.9 - Be given effect by the enactment of 
legislation necessary for the jurisdiction to comply 
with the terms of the mechanism. 

สิงคโปรsมีกฎหมายภายในที่จำเปHนในการปฏิบัติตามข>อกำหนดของข>อตกลงการ
แลกเปลี่ยนข>อมูลแล>ว เนื่องจากในขณะตรวจสอบไมVพบปbญหาวVาสิงคโปรsไมV
สามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลได>เนื่องจากผลกระทบที่ไมVชัดเจนหรือข>อจำกัดของ
ข>อตกลง 

C2 Compliant 
C2.1 - Exchange of information mechanisms with all 
relevant partners. 

สิงคโปรsมีเครือขVายการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่ครอบคลลุมใน 142 ประเทศคูVสัญญา 
ผVาน 89 DTCs และ 1 TIEA และความตกลงพหุภาคี จึงครอบคลุมกลุVมประเทศ 
G20 และ สมาชิกของ OECD ทั้งหมด 

C3 Compliant 
C3.1 - Information received : disclosure, use, and 
safeguards. 

สิงคโปรs จะมีการกำหนดเรื่องการรักษาความลับไว>ตาม มาตรา 26 (2) ของ The 
Model DTC และในกฎหมายภายในของสิงคโปรsมีการกำหนดบทลงโทษทั้งทาง
ปกครอง และทางอาญา 

C3.2 - jurisdictions should treat as confidential in 
the same manner as information referred to in C 3.1 
all requests for such information, background 
documents to such requests, and any other 
document. 
 
 

รายงานระบุวVา ข>อกำหนดเกี่ยวกับการรักษาความลับในการแลกเปลี่ยนข>อมูล
และกฎหมายภายในของสิงคโปรs ไมVได>ทำให>เกิดความแตกตVางระหวVางข>อมูลที่
ได>รับในการตอบสนองตVอคำขอและข>อมูลที่เปHนสVวนหนึ่งของคำขอ 
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C4 Compliant 
C4. 1 - Exceptions to requirement to provide 
information 

การแลกเปลี่ยนข>อมูลของสิงคโปรsทั้งหมดมีข>อกำหนดเกี่ยวกับสิทธิและการ
ปñองกันแกVผู>เสียภาษีและบุคคลที่สาม ตามาตรฐานที่ระบุไว>ในมาตรา 26(3) ของ 
The Model DTCs 

C5 Compliant 
C5.1 - Responses within 90 day รายงานระบุวVา สิงคโปรsมีการตอบสนองโดยการให>ข>อมูลภายในระยะเวลาที่

เหมาะสม มีกระบวนการและทรัพยากรที่เหมาะสม และไมVมีรายงานข>อกังวล
เกี่ยวกับประสิทธิภาพในการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

C5.2 - Organisational process and resources สิงคโปรsมีกระบวนการและทรัพยากรในองคsกรที่เพียงพอสำหรับการแลกเปลี่ยน
ข>อมูลอยVางมีประสิทธิภาพ  เชVน มีการจัดการคำขอทั้งขาเข>าและขาออกทั้งหมด
โดยการรวมไว>ที่ศูนยsแผนกภาษีและความสัมพันธsระหวVางประเทศ ( ITAR) 

C5.3 - Unreasonable, disproportionate or unduly 
restrictive conditions for exchange for information.  

สิงคโปรsไมVมีปbจจัยหรือประเด็นที่ระบุถึงข>อจำกัดการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่ไมV
สมเหตุสมผล เกินสัดสVวนหรือไมVเหมาะสม 

 

United Kingdom – 2018 

A1 Largely Compliant 
A1.1 - Companies [Registration]  บริษัท : การจดทะเบียนบริษัทและการเก็บบันทึกของบริษัทใน

ประเทศอังกฤษอยู Vภายใต >หน Vวยงาน Companies House ซ ึ ่งอย ู Vภายใต> 
Department for Business, Energy and Industrial Strategy (BEIS) แ ล ะ
ภายใต>กฎหมาย Companies Act. 

A1.2 - Bearer Shares กฎหมายของประเทศอังกฤษอนุญาตให>มีการออกหุ>นผู>ถือได>  
แตVอยVางไรก็ตามหุ >นผู >ถ ือดังกลVาวไม#มีการบันทึกไว>ในทะเบียนบริษัทและ 
สามารถ ขายได>โดยไมVต>องมีการแจ>งให>บริษัททราบ 

A1.3 - Partnerships การระบุความพร>อมของข>อมูลที่ระบุหุ>นสVวน ในห>างหุ>นสVวน ถูกกำหนดไว>โดย
กฎหมายภาษีและ กฎหมาย AML เชVน การเปHนห>างหุ>นสVวนทุกประเภทนั้น มี
หน>าที่ต>องยื่นแบบแสดงรายการภาษีตVอหนVวยงาน HMRC 
[Monitoring] : ไมVมีการควบคุมถึงการติดตามข>อมูลผู >ได>ร ับผลประโยชนsที่
แท>จริงของห>างหุ>นสVวนไว>อยVางมีประสิทธิภาพ 

A1.4 - Trusts ตามกฎหมายของอังกฤษ จะเปHนผู>มีหน>าที่ในการให>ข>อมูลเกี่ยวกับ ทรัสตsนั้นๆ 
ทั้งหมดแกVหนVวยงาน HMRC ซึ่งรวมถึงข>อมูลของผู>รับผลประโยชนsด>วย 

A1.5 - Foundations กฎหมายอังกฤษไมVยอมรับการจัดตั้งมูลนิธิ 
A2 Compliant 

A 2.1 -  Legal and Regulatory Framework กฎหมายบริษัท (มาตร 386 Companies Act 2006),กฎหมายห>างหุ >นสVวน 
(Partnership Act 1890) และกฎหมายภาษี (Finance Act 1998) กำหนดให>
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บริษัท,ห>างหุ >นสVวนและ ทรัสตs ต>องมีการเก็บรักษาบันทึกทางบัญชีและ
เอกสารอ>างอิง เปHนเวลาอยVางน>อย 5 ปã 

A2.2 - Practical implementation of general 
accounting requirements in practice 

ภายใต>กฎหมายพระราชบัญญัติบริษัทของอังกฤษ กำหนดให>บริษัททั้งหมดใน
อ ังกฤษต >องย ื ่นแบบแสดงรายการเส ียภาษ ี โดยหนVวยงาน HMRC เปHน
ผู>รับผิดชอบ หากบริษัทใดไมVดำเนินการยVอมมีความผิดและอาจถูกดำเนินคดี 

A3 Compliant 

A3.1 - Legal and Regulatory Framework กฎหมายของอังกฤษนั ้นครอบคลุมในความพร>อมและการเก็บรักษาข>อมูล
ธนาคารอยูVแล>ว และในปbจจุบันมีสVวนของการกำหนดให>ต>องระบุข>อมูลของผู>รับ
ผลประโยชนsด>วย โดยต>องครอบคลุมสถาบันการเงิน ธนาคารทั้งหมด ภายใต>
กรอบกฎหมาย AML/CFT 

A3.2 - Practical implementation of general 
accounting requirements in practice 

ธนาคารได>รับการกำกับดู และในระหวVางการตรวจสอบ พบวVาอังกฤษสามารถ
ตอบสนองตVอคำขอในข>อมูลธนาคารได> 

B1 Compliant 

B1.1 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide information held by 
banks, other financial institutions 

โดยทั่วไปอังกฤษสามารถใช>ข>อมูลที่อยูVในอำนาจของหนVวยงาน HMRC ได> หรือ
สามารถขอข>อมูลจากผู>ที่ครอบครองข>อมูลได>โดยผVานการพิจารณาจากศาลกVอน 
แตVในสVวนหลังนี้ มีกระบวนการและขั้นตอนที่ซับซ>อน เกิดความลVาช>าในการ
แลกเปลี่ยนข>อมูล 

B1.2 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide accounting records for 
all relevant entities and arrangements 

ข>อมูลการบัญชี เชVน งบการเงิน เปHนข>อมูลที่มีอยูVในฐานข>อมูลของหนVวยงาน 
HMRC อยูVแล>ว ฉะนั้น หนVวยงาน HMRC จึงสามารถเข>าถึงข>อมูลนั้นได>โดยใช>
อำนาจของตนที่มีอยูV 

B1.3 - Competent authorities should use all 
relevant information gathering measures to obtain 
the information requested, notwithstanding that 
the requested jurisdiction may not need the 
information for its own tax purposes 

สหราชอาณาจักร ได>มีการให>ข>อมูลแม>ไมVได>มีสVวนได>เสียทางภาษีในประเทศกับ
กรณีการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

B1.4 - Effective enforcement provisions to compel 
the production of information 

สหราชอาณาจักรมีการกำหนดบทลงโทษ เพื่อให>การบังคับใช>มีประสิทธิภาพ 
สำหรับการสร>างข>อมูล กลVาวคือ มีบทกำหนดปรับและโทษทางอาญา 

B1.5 - Jurisdictions should not decline on the basis 
of its secrecy provisions 

ไมVมีข>อกำหนดที่เปHนความลับเกี่ยวกับความเปHนเจ>าของ หรือข>อมูลระบุตัวตน 
หรือข>อมูลทางบัญชี ที่จะจำกัดความสามารถของหนVวยงานผู>มีอำนาจในการ
ตอบสนองตVอการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

B2 Compliant 

B2.1 -  The rights and safeguards that apply to 
persons in the requested jurisdiction should be 
compatible with effective exchange of information. 

หนVวยงานที่มีอำนาจของสหราชอาณาจักรจะประสานกับรัฐที่ร>องขอข>อมูลมา 
เพื่อขอเหตุผลในการสนับสนุนการแจ>งตVอศาลสำหรับกรณีที่หากการแจ>งเตือน
นั้นจะไมVเปHนผลดีตVอกรขอข>อมูลจากการแลกเปลี่ยนข>อมูล เชVน หากให>มีการแจ>ง
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ไปยังเจ>าของข>อมูล ยVอมกระทบตVอกระบวนการสอบสวนทางภาษีของรัฐที่ร>อง
ขอ 

C1 Compliant 
C1.1 - Allow for exchange of information on request 
where it is foreseeably relevant to the 
administration and enforcement of the domestic 
tax laws of the requesting jurisdiction 

สหราชอาณาจักร ได>ตอบรับคำร>องขอ โดยพิจารณาจากคำชี้แจงของรัฐที่ร>องขอ 
หรือประเทศภาคี หากเห็นวVาคำขอไมVชัดเจน สหราชอาณาจักรมีนโยบายในการ
ประสานเพื่อขอข>อมูลเพิ่มเติมอีกครั้งแทนที่จะปฏิเสธกรณีดังกลVาวนั้นทันที 

C1.2 - Provide for exchange of information in 
respect of all persons  

ความตกลง DTC ที ่ได>ทำไว> มีความครอบคลุมถึงข>อมูลของบุคคลทุกคนที่
เกี่ยวข>องในสหราชอาณาจักร 

C1.3 - Obligation to exchange all types of 
information 

กฎหมายของสหราชอาณาจักรไมVมีข>อจำกัดการเข>าถึงข>อมูลของธนาคาร หรือ
สถาบันการเงิน 

C1.4 - Provide that information must be exchanged 
without regard to whether the requested 
jurisdiction needs the information for its own tax 
purposes. (Absence of domestic tax interest) 

ภายใต>การพิจารณาอนุสัญญา และความตกลงทั้งหมดของสหราชอาณาจักร ที่
เกี่ยวกับการแลกเปลี่ยนข>อมูล สหราชอาณาจักรมีการแลกเปลี่ยนข>อมูลได> แม>
ไมVได>มีสVวนได>เสียในข>อมูลที่ร>องขอเพื่อวัตถุประสงคsทางภาษีของตน 

C1.5 - Absence of dual criminality principle รายงานการตรวจสอบ ไมVได>ระบุปbญหาใด ๆ เกี่ยวกับเครือขVายข>อตกลงของส
หราชอาณาจักรในสVวนที่เกี่ยวกับความผิดทางอาญาแบบคูV 

C1.6 - Exchange of information in both civil and 
criminal tax matters 

สหราชอาณาจักรมีกลไกการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่กำหนดให>มีการแลกเปลี่ยน
ข>อมูลได>เพื่อวัตถุประสงคsทั้งทางแพVงและทางอาญา 

C1.7 - Provide information in specific form 
requested 

หนVวยงานที ่มีอำนาจของสหราชอาณาจักรพร>อมที ่จะแลกเปลี ่ยนข>อมูลใน
รูปแบบเฉพาะที่ร>องขอภายใต>กฎหมายของสหราชอาณาจักร และไมVมีปbญหา
เกิดขึ้นในทางปฏิบัติ 

C1.8 - Be in force; where agreements have been 
signed, jurisdictions must take all steps necessary 
to bring them into force expeditiously. 

ผลการบังคับใช>ของความตกลงของสหราชอาณาจักร โดยกระบวนการขั้นตอน
จะ เป H นผล เม ื ่ อ ร ั ฐ สภา ได > พ ิ จ า รณาลงนาม  และนำประกาศ ใช > ใ น 
ราชกิจจานุเบกษา ซึ ่งจะใช>เวลาประมาณ 1 ปãในขั ้นตอนการพิจารณาและ
ประกาศใช> 

C1.9 - Be given effect by the enactment of 
legislation necessary for the jurisdiction to comply 
with the terms of the mechanism. 

ในทางปฏิบัติของการตรวจสอบไมVพบปbญหาในการที ่สหราชอาณาจักรไมV
สามารถขอรับและให>ข>อมูลที่ร>องขอได>จากความไมVชัดเจนของกรือข>อจำกัดของ
ข>อตกลง EOI ในกฎหมายภายในของสหราชอาณาจักร ดังนั้น จึงถือวVาในสVวน
นี้สหราชอาณาจักรมีการปฏิบัติตามข>อตกลง EOI อยVางมีประสิทธิภาพแล>ว 
 

C2 Compliant 
C2.1 - Exchange of information mechanisms with all 
relevant partners. 

รายงานระบุวVาสหราชอาณาจักรมีเครือขVายข>อตกลงที่กว>างขวางมาก โดยสห
ราชอาณาจักรมีการขยายเครือขVายข>อตกลงอยVางตVอเนื่อง 
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C3 Compliant 
C3.1 - Information received : disclosure, use, and 
safeguards. 

สิงคโปรs จะมีการกำหนดเรื่องการรักษาความลับไว>ตาม มาตรา 26 (2) ของ The 
Model DTC และในกฎหมายภายในของสิงคโปรsมีการกำหนดบทลงโทษทั้งทาง
ปกครอง และทางอาญา 

C3.2 - jurisdictions should treat as confidential in 
the same manner as information referred to in C 3.1 
all requests for such information, background 
documents to such requests, and any other 
document. 

รายงานระบุวVา ข>อกำหนดเกี่ยวกับการรักษาความลับในการแลกเปลี่ยนข>อมูล
และกฎหมายภายในของสหราชอาณาจักร ไมVได>ทำให>เกิดความแตกตVางระหวVาง
ข>อมูลที่ได>รับในการตอบสนองตVอคำขอและข>อมูลที่เปHนสVวนหนึ่งของคำขอ 

C4 Compliant 
C4. 1 - Exceptions to requirement to provide 
information 

ข>อตกลง EOI ทั ้งหมดของสหราชอาณาจักร กำหนดให>ประเทศคู VสัญญาไมV
จำเปHนต>องให>ข>อมูลที่จะเปhดเผยความลับทางการค>า ธุรกิจ อุตสาหกรรม การค>า
หรือวิชาชีพ หรือข>อมูลที่เปhดเผยขัดตVอนโยบายสาธารณะของรัฐนั้นๆ   

C5 Compliant 
C5.1 - Responses within 90 day รายงานพบวVา จากคำขอทั ้งหมดที ่สหราชอาณาจักรได>ร ับในชVวงของการ

ตรวจสอบ มีการตอบสนองทันภายในกำหนดเวลาตามหลักเกณฑs คือ ไมVเกิน 90 
วัน พร>อมทั้งมีการแจ>งสถานะความคืบหน>าอยVางสม่ำเสมอ 

C5.2 - Organisational process and resources สหราชอาณาจักรกำหนดให >คณะกรรมาธ ิการสรรพากรและศ ุลกากร 
(HMRC)หรือตัวแทนที่ได>รับมอบอำนาจ เปHนหนVวยงานที่มีอำนาจหน>าที่สำหรับ
การแลกเปลี่ยนข>อมูล โดยมีการจัดอบรมพนักงานที่ปฏิบัติหน>าที่ พร>อมกับการ
จัดทำคูVมือ ซึ่งเปHนไปตามมาตรฐานของ EOI ทั้งด>านกระบวนการทำงานและการ
รักษาความลับ 

C5.3 - Unreasonable, disproportionate or unduly 
restrictive conditions for exchange for information.  

การแลกเปลี่ยนข>อมูลของสหราชอาณาจักร ไมVมีปbจจัยหรือปbญหาที่อาจจำกัด
การแลกเปลี่ยนข>อมูลอยVางไมVสมเหตุสมผล ไมVสมสวนหรือไมVเหมาะสมแตVอยVาง
ใด 

 

10. Monaco – 2018 

A1 Largely Compliant 

A1.1 - Companies [Registration]  บริษัท : ต>องดำเนินการจดทะเบียนภายใต>กฎหมายการค>า และ
ต>องปฏิบัติตามกฎหมายการค>า กฎหมายภาษี และข>อกำหนด AML  
[Monitoring] : รายงานพบวVาโมนาโก ยังไมVมีการจัดการเกี่ยวกับข>อมูลของผู>ที่
ได>รับผลประโยชนsของห>างหุ>นสVวนอยVางชัดเจน และควรมีการตรวจสอบผู>สอบ
บัญชี ผู>ตรวจสอบตามกฎหมาย ซึ่งครอบครองข>อมูลของผู>รับผลประโยชนsให>
เข>มข>นขึ้น 
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A1.2 - Bearer Shares โมนาโค ไมVมีการอนุญาตให>ออกหุ>นชนิดผู>ถือได> 
A1.3 - Partnerships รายงานระบุวVาข>อมูลของผู>เปHนเจ>าของในห>างหุ>นสVวนมีการปรับปรุงแล>วในสา

ระบบการค>าและอุตสาหกรรม (Directory of Commerce and Industry) 
A1.4 - Trusts โมนาโค ไมVมีหลักการที่อนุญาตให>จัดตั้ง ทรัสตsได> 

A1.5 - Foundations มูลนิธิของโมนาโค มีมีการจัดตั้งขึ้นภายใต>กฎหมายภายใน แตVมีลักษณะที่ไมVมี
ส Vวนเกี ่ยวข>องกับข>อกำหนดของ 2016 Term of Reference ซึ ่งได>ร ับการ
ยกเว>นในการตรวจประเมิน 

A2 Compliant 

A2.1 -  Legal and Regulatory Framework รายงานระบุวVา ข>อกำหนดที่เกี่ยวกับการเก็บรักษาข>อมูลทางบัญชีของโมนาโค
นั ้น มีกฎหมายที ่กำหนดให>นิติบุคคลและหนVวยงานอื ่น ๆ มีภาระหน>าที ่ที่
สอดคล>องกับมาตรฐานสากล  

A2.2 - Practical implementation of general 
accounting requirements in practice 

ในระหวVางการตรวจสอบ โมนาโก ได>รับคำขอข>อมูลทางบัญชี และสามารถ
ตอบสนองคำขอได>ภายในเวลา 90 วัน จึงไมVมีข>อโต>แย>งในสVวนความพร>อมของ
ข>อมูลทางบัญชี 
 

A3 Compliant 
A3.1 - Legal and Regulatory Framework รายงานระบุวVา องคsประกอบทั้งหมดของกรอบกฎหมายของโมนาโกและการ

ปฏิบัติเกี่ยวกับข>อมูลธนาคารนั้น ชVวยให>มั่นใจถึงความพร>อมนั้นได>และเปHนไป
ตามมาตรฐานการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

A3.2 - Practical implementation of general 
accounting requirements in practice 

ในระหวVางการตรวจสอบ โมนาโกได>รับคำขอข>อมูลธนาคาร 175 รายการ และ
การตอบกลับคำขอทั้งหมดไมVมีปbญหาใด ๆ  

B1 Compliant 

B1.1 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide information held by 
banks, other financial institutions 

หนVวยงานผู>มีอำนาจของโมนาโก คือ Direction des services fiscaux , 
 " DSF") เปHนหนVวยงานที่มีอำนาจในการเข>าถึงข>อมูลและดำเนินการแลกเปลี่ยน
ข >อม ูล เฉพาะก ับคำขอท ี ่ ได >ร ับจากประเทศฝร ั ่ ง เศส และม ี  ร ัฐมนตรี
กระทรวงการคลังและเศรษฐกิจ( Conseiller de Gouvernement - Ministre 
des Finances et de l' Economie) เปHน หนVวยงานที่มีอำนาจแผนกระหวVาง
ประเทศของกระทรวงการคลังและเศรษฐกิจ( DFIN) สำหรับคำขอ EOI ขาเข>าที่
ได>รับจากเขตอำนาจศาลอื่นทั้งหมด 

B1.2 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide accounting records for 
all relevant entities and arrangements 

กฎหมายของโมนาโก กำหนดให>มีการจัดเก็บและบันทึกข>อมูลทางบัญชี เพื่อ
พร>อมสำหรับการขอข>อมูลดังกลVาว 

B1.3 - Competent authorities should use all 
relevant information gathering measures to obtain 
the information requested, notwithstanding that 

กฎหมายภายในของโมนาโกกำหนดให>สามารถเข>าถึงข>อมูลได>โดยไมVจำเปHนที่
ต>องเกี่ยวข>องกับผลประโยชนsทางภาษีภายในประเทศของตนเทVานั้น จึงไมVมี
ปbญหาในการจัดสVงข>อมูลตามที่ร>องขอ 
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the requested jurisdiction may not need the 
information for its own tax purposes 

B1.4 - Effective enforcement provisions to compel 
the production of information 

กฎหมายโมนาโกมีการกำหนดบทลงโทษสำหรับกรณีที่ไมVจัดสVงข>อมูลหรือไมV
ตอบสนองตVอคำขอ เชVน โทษเปHนคVาปรับ 

B1.5 - Jurisdictions should not decline on the basis 
of its secrecy provisions 

ข>อมูลความลับของธนาคารในโมนาโก จะไมVถ ูกยกเปHนข>อปฏิเสธในการ
แลกเปลี่ยนข>อมูล 

B2 Compliant 
B2.1 -  The rights and safeguards that apply to 
persons in the requested jurisdiction should be 
compatible with effective exchange of information. 

การแจ>งเตือนและการให>สิทธิในการอุทธรณsไมVมีการขัดขวางตVอกระบวนการใน
การแลกเปลี่ยนข>อมูล 

C1 Compliant 

C1.1 - Allow for exchange of information on request 
where it is foreseeably relevant to the 
administration and enforcement of the domestic 
tax laws of the requesting jurisdiction 

รายงานสรุปวVา TIEAs และ DTC ทั้งหมดที่โมนาโกลงนามได>มีการตกลงให>มีการ
แลกเปลี่ยนข>อมูลที่เกี่ยวข>องกับการบริหารจัดการภาษีภายในประเทศที่ร>องขอ
ได>โดยสอดคล>องตามมาตรฐาน 

C1.2 - Provide for exchange of information in 
respect of all persons  

ข>อตกลงที่โมนาโกได>ลงนามไว>ไมVมีการจำกัดการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่เกี่ยวข>องกับ
คนเฉพาะบางกลุVมแตVอยVางใด และโมนาโกสามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลได>ทุก
ประเภทอยVางครอบคลุม 

C1.3 - Obligation to exchange all types of 
information 

ข>อกำหนดในสนธิสัญญาทั้งหมดที่โมนาโกได>ลงนามไว>  มีข>อกำหนดที่สอดคล>อง
กับข>อกำหนดในแบบ TIEAs และครอบคลุมการแลกเปลี่ยนข>อมูลทุกประเภท 

C1.4 - Provide that information must be exchanged 
without regard to whether the requested 
jurisdiction needs the information for its own tax 
purposes. (Absence of domestic tax interest) 

รายงานสรุปวVา โมนาโกสามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลได>โดยไมVต>องมีสVวนได>เสียทาง
ภาษีในประเทศของโมนาโกแตVอย Vางได > จ ึงสอดคล>องก ับมาตรฐานการ
แลกเปลี่ยนข>อมูล 

C1.5 - Absence of dual criminality principle เครือขVายการแลกเปลี่ยนข>อมูลของโมนาโก ที ่ได>ลงนามไว>นั ้นไมVมีข>อจำกัด
เกี่ยวกับหลักการสองความรับผิดทางอาญา 

C1.6 - Exchange of information in both civil and 
criminal tax matters 

โมนาโกอนุญาตให>มีการแลกเปลี่ยนข>อมูลทางภาษีทั้งทางแพVงและทางอาญา 

C1.7 - Provide information in specific form 
requested 

โมนาโกยืนยันวVาจะให>ข>อมูลตามรูปแบบเฉพาะในการแลกเปลี่ยนข>อมูลได> 

C1.8 - Be in force; where agreements have been 
signed, jurisdictions must take all steps necessary 
to bring them into force expeditiously. 

รายงานระบุวVาจำนวนเครือขVายการแลกเปลี่ยนข>อมูลของโมนาโกทั้งหมดนั้น
สอดคล>องกับมาตรฐานการแลกเปลี่ยนข>อมูลทางภาษี 
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C1.9 - Be given effect by the enactment of 
legislation necessary for the jurisdiction to comply 
with the terms of the mechanism. 

โมนาโกได>ดำเนินการตามกรอบอำนาจกฎหมายเพื่อให>แนVใจวVาเครื่องมือ EOI 
ของตนมีประสิทธิภาพ 
 

C2 Compliant 

C2.1 - Exchange of information mechanisms with all 
relevant partners. 

รายงานพิจารณาจากจำนวนเครือขVายพันธมิตรที่โมนาโกได>ลงนามผูกพันนั้น มี
ความครอบคลุมและบังคับใช>ตามความตกลงได>อยVางมีอรสิทธิภาพ 

C3 Compliant 
C3.1 - Information received : disclosure, use, and 
safeguards. 

รายงานสรุปวVา กฎหมายภายในของโมนาโก ข>อตกลงการแลกเปลี่ยนข>อมูล และ
ขั้นตอนการปฏิบัติที่รับรองการรักษาความลับของการแลกเปลี่ยนข>อมูล เปHนไป
ตามมาตรฐาน 

C3.2 - jurisdictions should treat as confidential in 
the same manner as information referred to in C 3.1 
all requests for such information, background 
documents to such requests, and any other 
document. 

รายงานระบุวVา ไมVได>มีการตั้งคำถามใด ๆ เกี่ยวกับการรักษาความลับในทาง
ปฏิบัติในชVวงเวลาตรวจสอบ เนื ่องจากไมVพบปbญหาใด ๆ ที ่ถูกรายงานโดย
ประเทศคูVสัญญา 

C4 Compliant 
C4. 1 - Exceptions to requirement to provide 
information 

รายงานสรุปวVากลไกการแลกเปลี่ยนข>อมูลและกฎหมายภายในประเทศโมนาโก
ได>รองรับสิทธิและการปñองกันของผู>เสียภาษีและบุคคลที่สาม โดยการตรวจสอบ
ไมVพบปbญหาใด ๆ ในการตรวจสอบ 

C5 Compliant 

C5.1 - Responses within 90 day โมนาโกตอบสนองตVอคำขอภายในเวลา 90 วันได> ใน 96% ในชVวงเวลาของการ
ตรวจสอบ 

C5.2 - Organisational process and resources กระบวนการในการรับคำขอ การพิจารณาจัดหาข>อมูลตามคำขอและการสVง
ข>อมูลตามคำขอกลับไปยังประเทศที่ร>องขอ มีประสิทธิภาพและเปHนไปตาม
มาตรฐานการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

C5.3 - Unreasonable, disproportionate or unduly 
restrictive conditions for exchange for information.  

โมนาโก ไมVพบประเด็นปbญหาหรือข>อขัดข>องดังกลVาว 

 

New Zealand – 2018 

A1 Largely Compliant 

A1.1 - Companies Registration]  บริษัท : การจัดตั้งบริษัทในนิวซีแลนดsนั้นอยูVภายใต>กฎหมาย 
The Companies Act 1993 ซึ่งต>องจดทะเบียนตVอสำนักงานทะเบียนบริษัท
นิวซีแลนดsทราบ และนิวซีแลนดsมีข>อกำหนดถึงการต>องแจ>งข>อมูลเกี่ยวกับผู>
ได>รับประโยชนsของบริษัทไว> ภายใต>หลักการของ AML/CFT Act 
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[Monitoring] รายงานมีความเห็นวVาแม>นิวซีแลนดsจะมีการระบุถึงการให>ต>อง
จัดทำข>อมูลของผู>ได>รับประโยชนs แตVควรต>องติดตามมาตรฐานการระบุข>อมูล
ดังกลVาวของหนVวยงานและหุ>นสVวนที่เกี่ยวข>องทั้งหมดตVอไปอีก 

A1.2 - Bearer Shares รายงานพบวVาไมVมีข>อห>ามอยVางชัดเจนในการออกหุ>นชนิดผู>ถือ แตVอยVางไรก็ตาม
ในชVวงเวลาของการตรวจสอบพบวVาหุ >นชนิดผู >ถือถูกกีดกันโดยออ>อมให>ไมV
สามารถออกหุ>นชนิดดังกลVาวได>  

A1.3 - Partnerships นิวซีแลนดsมีการอนุญาตให>จัดตั้งห>างหุ>นสVวนได> โดยการจัดตั้งห>างหุ>นสVวนใน
นิวซีแลนดsนั้นต>องลงทะเบียนตVอสำนักงานบริษัท (Companies Office)ตาม
กฎหมายภายในด>วย 

A1.4 - Trusts นิวซีแลนดsมีการอนุญาตให>จัดตั้ง ทรัสตsในนิวซีแลนดsได> แตVมีการกำหนดให>ต>อง
ระบุข>อมูลเกี่ยวกับผู>ดูแลประโยชนsและผู>รับประโยชนsจากทรัสตsภายใต>กฎหมาย 
AML/CFT Act 

A1.5 - Foundations นิวซีแลนดsไมVอนุญาตให>จัดตั้งมูลนิธิในประเทศได> 

A2 Compliant 
A2.1 -  Legal and Regulatory Framework นิวซีแลนดsกำหนดให> นิติบุคคลที่มีการประกอบธุรกิจในประเทศทั้งหมดต>องมี

การบันทึกและเก็บรักษาบันทึกทางบัญชีอยVางครบถ>วน รวมถึงเอกสารอ>างอิงที่
เกี่ยวข>องทั้งหมดด>วย  

A2.2 - Practical implementation of general 
accounting requirements in practice 

A3 Compliant 
A3.1 - Legal and Regulatory Framework รายงานสรุปวVา ธนาคาร สถาบันการเงินในนิวซีแลนดsมีหน>าที่ต>องรักษาข>อมูล

ของผู>ถือบัญชีทั้งหมดและบันทึกธุรกรรมทางการเงินที่เกี่ยวข>อง 
A3.2 - Practical implementation of general 
accounting requirements in practice 

โดยในระหวVางการตรวจสอบ นิวซีแลนดsไมVมีปbญหาในเรื่องความพร>อมของข>อมูล
ธนาคาร จากคำขอทั้งหมดที่นิวซีแลนดsได>รับ 

B1 Compliant 
B1.1 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide information held by 
banks, other financial institutions 

รายงานระบุวVานิวซีแลนดsมีอำนาจในการถึงข>อทูลความเปHนเจ>าของ การบัญชี 
การธนาคารและข>อมูลประเภทอื่นๆ ภายใต>กฎหมาย Tax Administration Act  

B1.2 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide accounting records for 
all relevant entities and arrangements 

การเข>าถึงข>อมูลที่เกี่ยวข>องกับการบันทึกทางบัญชีของนิวซีแลนดsสามารถทำได>
ผVานทางกฎหมายภาษีอากรของนิวซีแลนดs 

B1.3 - Competent authorities should use all 
relevant information gathering measures to obtain 
the information requested, notwithstanding that 
the requested jurisdiction may not need the 
information for its own tax purposes 

นิวซีแลนดsไมVมีข>อจำกัดเกี่ยวกับการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่กำหนดวVาต>องเปHนไปเพื่อ
วัตถุประสงคsทางภาษีภายในประเทศตนเองเทVานั้น และในชVวงการตรวจสอบไมV
พบปbญหาในหรือข>อจำกัดดังกลVาว 
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B1.4 - Effective enforcement provisions to compel 
the production of information 

ภายใต>กฎหมาย Tax Administration Act กำหนดบทลงโทษสำหรับกรณีที่
บุคคลใดไมVจัดทำหรือสVงข>อมูลให>แกVหนVวยงานที่มีอำนาจในการแลกเปลี่ยน
ข>อมูลของนิวซีแลนดs เพื่อเปHนมาตรการบังคับตVอการได>รับข>อมูล 

B1.5 - Jurisdictions should not decline on the basis 
of its secrecy provisions 

รายงานระบุว Vาน ิวซ ีแลนดsไม Vม ีบทบัญญัต ิกฎหมายที ่ม ีการขัดขวางการ
แลกเปลี่ยนข>อมูล ด>วยเหตุเพราะข>อมูลนั้นเปHนความลับ 

B2 Compliant 

B2.1 -  The rights and safeguards that apply to 
persons in the requested jurisdiction should be 
compatible with effective exchange of information. 

รายงานระบุวVาไมVพบปbญหาเกี ่ยวกับสิทธิและการปñองกันที ่ใช>กับบุคคลใน
นิวซีแลนดs  

C1 Compliant 
C1.1 - Allow for exchange of information on request 
where it is foreseeably relevant to the 
administration and enforcement of the domestic 
tax laws of the requesting jurisdiction 

รายงานระบุวVา การแลกเปลี่ยนข>อสนเทศตาม DTC ของนิวซีแลนดs เปHนไปตาม
มาตรา 26 ของ OECD Model Taxation Convention  

C1.2 - Provide for exchange of information in 
respect of all persons  

รายงานระบุวVานิวซีแลนดsไมVมีข>อจำกัดเกี่ยวกับกรณีที่การแลกเปลี่ยนข>อมูลที่ถูก
จำกัดเฉพาะบุคคลบางบุคคล 

C1.3 - Obligation to exchange all types of 
information 

รายงานระบุวVานโยบายของนิวซีแลนดsเทียบเทVากับมาตรา 26(5) ของ OECD ซึ่ง
ครอบคลุมข>อมูลทุกประเภท 

C1.4 - Provide that information must be exchanged 
without regard to whether the requested 
jurisdiction needs the information for its own tax 
purposes. (Absence of domestic tax interest) 

รายงานระบุวVา นิวซีแลนดsได>จัดให>มีการแลกเปลี่ยนข>อมูลโดยไมVคำนึงถึงวVาเขต
อำนาจศาลที่ร>องขอต>องการข>อมูลเพื่อวัตถุประสงคsทางภาษีของตนเองหรือไมV 
และในทางปฏิบัติไมVพบปbญหาใด ๆ  

C1.5 - Absence of dual criminality principle รายงานไมVได>ระบุวVามีปbญหาใด ๆ เกี่ยวกับการแลกเปลี่ยนข>อมูลของนิวซีแลนดs
ในสVวนที่เกี่ยวกับความผิดอาญาแบบคูVขนาน 

C1.6 - Exchange of information in both civil and 
criminal tax matters 

เครือขVายการแลกเปลี่ยนข>อมูลของนิวซีแลนดsนั้นรองรับการแลกเปลี่ยนทั้งทาง
แพVงและทางอาญา และไมVมีปbญหาใด ๆ ในทางปฏิบัติ 

C1.7 - Provide information in specific form 
requested 

รายงานระบุวVาไมVมีข>อจำกัดการแลกเปลี่ยนข>อมูลของนิวซีแลนดsที่จะให>ข>อมูลใน
รูปแบบเฉพาะ 

C1.8 - Be in force; where agreements have been 
signed, jurisdictions must take all steps necessary 
to bring them into force expeditiously. 

รายงานระบุวVาข>อตกลงตVาง ๆ ที่นิวซีแลนดsได>ลงนาม แม>บางฉบับอาจใช>เวลาใน
การลงนามนาน แตVนิวซีแลนดsก็มีกระบวนการที่จะบังคับใช>ตามข>อตกลงตVาง ๆ 
ได>โดยไมVมีปbญหา 

C1.9 - Be given effect by the enactment of 
legislation necessary for the jurisdiction to comply 
with the terms of the mechanism. 
 

นิวซีแลนดsได>วางกรอบกฎหมายและกลไกการแลกเปลี่ยนข>อมูลของตนไว>อยVางมี
ประสิทธิภาพ 
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C2 Compliant 
C2.1 - Exchange of information mechanisms with all 
relevant partners. 

รายงานระบุวVานิวซีแลนดsมีเครือขVายการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่ครอบคลุมพันธมิตร
ทั้งหมด 

C3 Compliant 

C3.1 - Information received : disclosure, use, and 
safeguards. 

รายงานสรุปวVาข>อกำหนดในสนธิสัญญาทั้งหมด และกฎเกณฑsทางกฎหมาย 

C3.2 - jurisdictions should treat as confidential in 
the same manner as information referred to in C 3.1 
all requests for such information, background 
documents to such requests, and any other 
document. 

รายงานระบุวVาข>อกำหนดในสนธิสัญญาและกฎเกณฑsทางกฎหมายที่บังคับใช>กับ
เจ>าหน>าที่ที่เข>าถึงข>อมูลในการแลกเปลี่ยนได>นั้นอยูVภายใต>การรักษาความลับซึ่ง
เปHนไปตามมาตรฐาน 
 
 

C4 Compliant 
C 4. 1 - Exceptions to requirement to provide 
information 

รายงานสรุปวVากลไกการแลกเปลี่ยนข>อมูลของนิวซีแลนดsอนุญาตให>ฝ¢ายตVาง ๆ 
ปฏิเสธที่จะให>ข>อมูลซึ ่งจะเปhดเผยความลับทางการค>า ธุรกิจ อุตสาหกรรม 
การค>าหรือวิชาชีพ หรือกระบวนการทางการค>า หรือข>อมูลที่เปhดเผยซึ่งขัดตVอ
นโยบายสาธารณะได> 

C5 Compliant 

C5.1 - Responses within 90 day รายงานสรุปวVาการตอบสนองตVอคำขอของนิวซีแลนดsทันตVอเวลาตามาตรฐาน 
คือ ภายใน 90 วัน 

C5.2 - Organisational process and resources รายงานสรุปวVากระบวนการและทรัพยากรขององคsกรในนิวซีแลนดsมีความ
ครบถ>วนและพร>อมสำหรับการแลกเปลี ่ยนข>อมูล และไมVพบปbญหาในด>าน
ดังกลVาวของนิวซีแลนดs 

C5.3 - Unreasonable, disproportionate or unduly 
restrictive conditions for exchange for information.  

นิวซีแลนดsไมVมีเงื่อนไขที่ไมVสมเหตุสมผลหรือถูกจำกัดอยVางไมVเหมาะสม 

 

Columbia - 2015 

A1 Compliant 
A1.1 - Companies ทุกบริษัทที่จดทะเบียนใน Columbia ภายใต>กฎหมาย Commercial Code 

แ ล ะ ต > อ ง เ ก ็ บ ข > อ ม ู ล เ ก ี ่ ย ว ก ั บ ท ะ เ บ ี ย น ผ ู > ถ ื อ ห ุ > น ท ี ่ ม ี ก า ร แ ก > ไ ข  
โดยหนVวยงานที่มีชื่อวVา DIAN 

A1.2 - Bearer Shares Commercial Code มาตรา 377 กำหนดให>เกี่ยวกับข>อมูลผู>ถือหุ>น  
A1.3 - Partnerships ในระยะเวลา 3 ปã ที่พิจารณาใหมV Columbia ไมVได>รับคำร>องขอใดๆ ตาม EOI 

สำหรับข>อมูลที่เกี่ยวข>องกับการยืนยันตัวตนของหุ>นสVวน และมีข>อกำหนดของ
กฎหมายและข>อบังคับสำหรับข>อมูลที่ได>ถูกจัดเก็บทั้งในสVวนของการจัดเก็บโดย
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ห>างหุ>นสVวนเองและโดยรัฐ มีการตรวจสอบการเปลี่ยนแปลงข>อมูลในภายหลัง 
ในกรณีที่มีร>องขอข>อมูลของผู>เปHนเจ>าของ หรือห>างหุ>นสVวน 

A1.4 - Trusts ทร ัสต sย ังไม Vอย ู Vภายใต >กฎหมายของ Columbia แต Vไม V ได > เป Hนอ ุปสรรค 
ในการบังคับใช>กฎหมายภายในของ Columbia เพื่อคุ>มครองประชาชนที่จะทำ
หน>าที่เปHนทรัสตีหรือชาวตVางชาติที่จะลงทุนหรือซื้อสินทรัพยsใน Columbia 

A1.5 - Foundations การจ ัดต ั ้ งม ู ลน ิ ธ ิ ของ เอกชนไม Vอย ู V ภ าย ใต > กฎหมายของ  Columbia  
แ ต V  The Civil Code ก ำ ห น ด ใ ห > ม ี ก า ร จ ั ด ต ั ้ ง ม ู ล น ิ ธ ิ ม ห า ช น ไ ด>   
ซึ่งต>องดำเนินการภายใต>หลักของการไมVแสวงหากำไร เปñาหมายเพื่อใช>ทรัพยsสิน
หรือกิจกรรมเพื ่อการศึกษา ประโยชนsสาธารณะ วิทยาศาสตรs ศิลปะ หรือ
วรรณกรรม และกิจกรรมอื่นใดที่เปHนประโยชนsตVอสังคม 

A1.6 – Enforcement provisions to ensure availability 
of information 

ข>อกำหนดของกฎหมายสำหรับหนVวยงานที่เกี่ยวข>องในการจัดเก็บรักษาข>อมูล
ทั้งหมด ใน Columbia มีการตรวจสอบการปฏิบัติงานอยVางใกล>ชิด และในกรณี
ที่ไมVปฏิบัติตาม มีบังคับใช>บทลงโทษอยVางเปHนระบบ 

A2 Compliant 
A2.1 – General requirements ข>อกำหนดเกี่ยวกับการอ>างอิงได>กำหนดมาตรฐานในการเก็บรักษาการบันทึก

ข>อมูลทางบัญชีที่เชื่อถือได> ควรจะต>อง 1. มีคำอธิบายเกี่ยวกับธุรกรรมทั้งหมด 
2. สามารถพิจารณาฐานะทางการเง ินของนิต ิบ ุคคลได>ด >วยความถูกต>อง 
สมเหตุสมผลไมVวVาเวลาใดๆ 3. มีการจัดทำงบการเงิน ข>อมูลทางบัญชีต>องรวมถึง
เอกสารอ>างอิง เชVน ใบแจ>งหนี้ สัญญา เปHนต>น และเก็บข>อมูลนั้นอยVางน>อย 5 ปã 

A2.2 – Underlying documentation พ.ร.ฎ. ฉบับที่ 2649 ค.ศ.1993 มาตรา 123 กำหนดให>ผู>ประกอบการค>า เปHน
นิต ิบ ุคคลซึ ่งกำหนดไว>ใน Commercial Code และรวมไปถึงนิต ิบ ุคคลที่
เก ี ่ยวข>องทั ้งหมด (บริษัทในประเทศ, บริษัทตVางประเทศ, ห>างหุ >นสVวน,  
ผู>ประกอบการค>า, ผู>ประกอบวิชาชีพ และผู>ดูแลทรัสตี) ต>องเก็บรักษาเอกสาร
ประกอบหร ื อ เอกสารอ > า งอ ิ งท ี ่ เ ก ี ่ ย วก ับภาระหน > าท ี ่ ใ นทางบ ัญชี  
ของตน 

A2.3 – 5-year retention standard Commercial Code กำหนดวVาผู>ประกอบการต>องรักษาบันทึกทางบัญชีทั้งหมด
และเอกสารที่เกี่ยวข>องเปHนระยะเวลา 10 ปã นับแตVวันที่ปhดกิจการ หรือจากวันที่
บันทึกรายการสุดท>าย และกำหนดเงื่อนไขเดียวกันนี้กับผู>ที่ไมVได>ประกอบการค>า
แ ต V ก ฎ ห ม า ย ไ ด > ก ำ ห น ด ใ ห > ต > อ ง เ ก ็ บ ร ั ก ษ า ข > อ ม ู ล ด > ว ย  
การเก็บข>อมูลดังกลVาวอาจจะเก็บในรูปแบบของเอกสาร หรือทางอิเล็กทรอนิกสs  

A3 Compliant 

A3.1 – Record-keeping requirements ทุกสถาบันทางการเงินใน Columbia ถูกกำกับดูแลโดย Superintendencia 
Financiera รวมถึงการจัดเก็บข>อมูลที่เกี่ยวกับทางบัญชีและข>อมูลทางธุรกรรม
ทั้งหมด กฎหมาย AML ของ Columbia กำหนดวVาทุกสถาบันการเงินทั้งหมด
ต>องบันทึกธุรกรรมทั้งขาเข>าและขาออก 
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B1 Compliant 
B1.1 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide ownership and 
identity information 

DIAN เปHนคณะกรรมการที่มีอำนาจในการเข>าถึงข>อมูลธนาคาร ข>อมูลความเปHน
เจ>าของ ข>อมูลที่ใช>ระบุยืนยันตัวตน และบันทึกทางบัญชี จากบุคคลใดๆ ไว>วVาจะ
เพื่อประโยชนsในทางภาษีภายในประเทศหรือการปฏิบัติตามภาระผูกพันภายใต>
สนธิสัญญาของ Columbia ซึ่งอำนาจในการเข>าถึงข>อมูลดังกลVาวบัญญัติไว>ใน 
Tax Statute มาตรา 684, 631 และ 746 

B1.2 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide accounting records  

สำหรับวัตถุประสงคsของการเข>าถึงข>อมูล Tax Statute ไมVได>แยกระหวVางข>อมูล
ความเปHนเจ>าของกับข>อมูลที่ใช>ระบุยืนยันตัวตน และบันทึกทางบัญชี ดังนั้นจึง
ชัดเจนวVาข>อมูลทางบัญชีที่เข>าถึงโดย DIAN หมายความรวมถึงข>อมูลความเปHน
เจ>าของและข>อมูลที่ใช>ระบุยืนยันตัวตนด>วย 

B1.3 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide use of information 
gathering measures absent domestic tax interest 

เจ>าหน>าที ่ของ Columbia ใช>อำนาจในการเก็บข>อมูลภายในประเทศเพื่อ
ตอบสนองตVอการร>องของตVอ EOI ซึ่งเปHนข>อมูลที่ใช>สำหรับวัตถุประสงคsทางภาษี  

B1.4 - compulsory power ใน Columbia มีบทลงโทษสำหรับเกี่ยวกับการละเมิดการให>ข>อมูลที่ถูกร>องขอ
โดยหนVวยงานทางภาษี และหนVวยงานทางภาษียังมีอำนาจในการบังคับตาม
มาตรการที่กำหนดเกี่ยวกับข>อมูล 

B1.5 - secrecy provisions รัฐไมVควรจะปฏิเสธด>วยหลักของบทบัญญัติเกี่ยวกับการรักษาความลับ (เชVน 
ความลับธนาคาร, ความลับบริษัท) เพื ่อตอบสนองคำร>องของข>อมูลเพื่อ
ดำเนินการตามกลไกในการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

B2 Compliant 
B2.1 -  The rights and safeguards that apply to 
persons in the requested jurisdiction should be 
compatible with effective exchange of information. 

ส ิทธ ิและความปลอดภัยไมVควรจะเปHนอุปสรรคหรือชะลอประสิทธ ิภาพ 
ในการแลกเปล ี ่ ยนข >อม ู ล  ด ั งน ั ้ น  การแจ > ง เต ื อนควรม ีการกำหนด  
เกี่ยวกับอนุญาตวVา ให>มีการยกเว>นการแจ>งเตือนลVวงหน>าในบางกรณี (เชVน ใน
กรณีที่ข>อมูลที่ถูกร>องขอเปHนการดVวนหรือการแจ>งเตือนอาจจะทำลายโอกาสที่
ทำให>การดำเนินการสอบสวนสำเร็จ) 

C1 Compliant 

C1.1 - allow for exchange of information on request 
where it is foreseeably relevant to the 
administration and enforcement of the domestic 
tax laws of the requesting jurisdiction 

มาตรฐานสากลสำหรับการแลกเปลี่ยนข>อมูลกำหนดให>ครอบคลุมถึงข>อมูลที่
สามารถแลกเปลี่ยนได>มากที่สุดเทVาที่จะทำให> แตVไมVอนุญาตสำหรับการขอข>อมูล
ที่ไมVมีวัตถุประสงคsที่ชัดเจน เชVน การขอข>อมูลเกี่ยวกับการเก็งกำไร ซึ่งไมVมีความ
เกี่ยวข>องในการสืบสวนสอบสวน การพิจารณาในสVวนนี้ได>ระบุไว>ในมาตรฐาน
ของความเกี่ยวข>อง ซึ่งอยูVใน OECD Model TIEA ข>อ 1 

C1.2 - provide for exchange of information in 
respect of all persons  

เพื่อประโยชนsในการแลกเปลี่ยนข>อมูล อำนาจหน>าที่ของรัฐในการให>ข>อมูลต>อง
ไมVถูกจำกัดด>วยเงื่อนไขเกี่ยวกับสัญชาติบุคคล ด>วยเหตุผลนี้มาตรฐานสากลใน
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การแลกเปลี่ยนข>อมูลมีกลไกที่กำหนดสำหรับการแลกเปลี่ยนข>อมูลสVวนบุคคล
ทั้งหมด 

C1.3 - Obligation to exchange all types of 
information 

ร ัฐไม Vสามารถเข >ารVวมในการแลกเปลี ่ยนข >อม ูลได >อย Vางม ีประส ิทธ ิภาพ  
หากไมVทำการแลกเปลี่ยนข>อมูลเกี่ยวกับสถาบันการเงิน ตัวแทน หรือบุคคลซึ่ง
ทำหน>าที่ตัวแทน ทั้ง OECD Model Tax Convention และ Model TIEA  ซึ่ง
มาตรฐานได>กำหนดวVา การรักษาความลับธนาคารจะไมVเปHนเหตุในการปฏิเสธ
การให>ข>อมูลและการร>องขอข>อมูลจะไมVถูกปฏิเสธเพียงด>วยเหตุผลวVาข>องมูลนั้น
เกี่ยวข>องกับผลประโยชนsของผู>เปHนเจ>าของ 

C1.4 - Provide that information must be exchanged 
without regard to whether the requested 
jurisdiction needs the information for its own tax 
purposes. (Absence of domestic tax interest) 

ประเทศสมาชิกสามารถให>ข>อมูลแกVประเทศสมาชิกอื่นได>ถ>าข>อมูลที่ร>องขอ
เกี่ยวข>องกับวัตถุประสงคsในทางภาษี แตVไมVสามารถให>ข>อมูลได>ถ>าผลประโยชนs
ในด>านภาษีนั้นไมVเกี่ยวข>องกับมาตรฐานสากล ประเทศสมาชิกต>องใช>มาตรการ
สำหรับการรวบรวมข>อมูลในการเก็บรักษาและให>ข>อมูลแกVประเทศสมาชิกอื่น 

C1.5 - Absence of dual criminality principle หลักการของการสVงผู >ร>ายข>ามแดนกำหนดวVาให>มีการชVวยเหลือได>หากมีการ
สืบสวนสอบสวนแล>วเทVานั้น เปHนถือการกVออาชญากรรมภายใต>กฎหมายของ
ประเทศที่ร>องขอ หากเหตุได>เกิดขึ้นในประเทศดังกลVาว เพื่อให>เกิดประสิทธิภาพ 
การแลกเปลี่ยนข>อมูลไมVควรจะถูกจำกัดโดยการบังคับใช>หลักการของการสVง
ผู>ร>ายข>ามแดน 

C1.6 - Exchange of information in both civil and 
criminal tax matters 

การแลกเปลี่ยนข>อมูลอาจจะถูกร>องขอ เพื่อใช>ทั้งประโยชนsในการบริหารภาษี
และประโยชนsในการดำเนินคดีทางภาษี มาตรฐานสากลจะไมVจำกัดในการ
แลกเปลี่ยนข>อมูลในด>านอาญาภาษี แตVข>อมูลที่ร>องขอเพื่อวัตถุในการบริหาร
ภาษีได>ขยายความไปถึงมาตรการทางแพVงด>านภาษีด>วย 

C1.7 - Provide information in specific form 
requested 

บางกรณีรัฐคูVสัญญาอาจจะต>องการได>ข>อมูลเฉพาะเจาะจงเพื่อให>สอดคล>องกับ
หลักฐานหรือข>อกำหนดอื่นทางกฎหมาย เชVน ข>อมูลอาจจะรวมถึงคำให>การของ
พยาน และสำเนาเอกสารที่ได>รับรองวVามาจากต>นฉบับ รัฐคูVสัญญาควรพยายาม
ที่จะตอบสนองคำร>องขอดังกลVาวให>ได>มากที่สุดเทVาที่จะทำได> รัฐที่ถูกร>องขอ
อำนาจจะปฏิเสธการให>ข>อมูลเฉพาะเจาะจงตามคำร>องขอในกรณี เชVน มีการร>อง
ขอที่ไมVทราบแหลVงที่มาหรือไมVได>รับอนุญาตภายใต>กฎหมายที่ต>องปฏิบัติตาม ซึ่ง
การปฏเิสธการให>ข>อมูลที่ร>องขอนี้ไมVมีผลกระทบตVอภารผูกพันในการให>ข>อมูล 

C1.8 - Be in force; where agreements have been 
signed, jurisdictions must take all steps necessary 
to bring them into force expeditiously. 

การแลกเปลี่ยนข>อมูลไมVสามารถเกิดขึ้นได> หากรัฐไมVมีมาตรการบังคับใช>เกี่ยวกับ
การแลกเปลี่ยนข>อมูล ซึ่งข>อกำหนด EOI มีการลงนามแล>วจึงต>องปฏิบัติตาม
มาตรฐานสากล ดังนั้นรัฐต>องปฏิบัติตามขั้นตอนที่จำเปHนเพื่อให>มีผลบังคับใช>
อยVางรวดเร็ว 

C1.9 – In effect เพื่อให>มีการแลกเปลี่ยนข>อมูลกับประเทศสมาชิกมีประสิทธิภาพตามที่กำหนด 
จำเปHนต>องออกกฎหมายที่จำเปHนเพื่อให>มีการใช>บังคับกฎหมายที่สอดคล>องกับ
เงื่อนไขที่กำหนด 
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C2 Compliant 
C2.1 - Exchange of information mechanisms with 
all relevant partners. 

มาตรฐานสากลกำหนดให>ร ัฐแลกเปลี ่ยนข>อมูลกับสมาชิกที ่เก ี ่ยวข>อง ซึ่ง
หมายความถึงสมาชิกที ่กำลังจะเข>ารVวมข>อกำหนดแลกเปลี ่ยนข>อมูลด>วย 
Columbia มีข>อตกลงในการแลกเปลี่ยนข>อมูลกับ 90 ประเทศ รวมถึงข>อตกลง
กับประเทศสมาชิก OECD ประเทศสมาชิก Global Forum และประเทศใน
ภูมิภาค เชVน Costa Rica Chile Argentina และ Mexico 
 

C3 Compliant 
C3.1 - Information received : disclosure, use, and 
safeguards. 

ข>อแนะนำจากผู>ตรวจสอบ เห็นวVาจนถึงปbจจุบันยังไมVมีปbญหาที่เกี ่ยวกับการ
รักษาความลับของข>อมูลที ่ม ีการร>องขอตาม EOI  นอกจากนี ้ เจ >าหน>าที่ 
Columbia ยืนยันวVาไมVม ีว Vาข >อมูลที ่สมาชิก EOI ได>ร ับนั ้นถูกเปhดเผยตVอ
สาธารณะหร ือต Vอบ ุคคลที ่สาม นอกเหน ือจากการตามเง ื ่อนไขภายใต>
มาตรฐานสากล ดังนั้น สามารถที่จะสรุปได>วVาคำร>องขอตาม EOI และข>อมูล
ทั้งหมดเปHนไปตามมาตรการในการรักษาความลับอยVางเข>มงวด 

C3.2 - jurisdictions should treat as confidential in 
the same manner as information referred to in C 3.1 
all requests for such information, background 
documents to such requests, and any other 
document. 

C4 Compliant 
C4. 1 - Exceptions to requirement to provide 
information 

มาตรสากลอนุญาตให>ประเทศที่ถูกร>องขอไมVให>ข>อมูลที่เกี่ยวกับการค>า ธุรกิจ 
หรือความลับอื่นตามกฎหมาย และการเปhดเผยข>อมูลเกี่ยวกับการสนทนาที่เปHน
ความลับสามารถปฏิเสธได>เนื่องจากได>รับการคุ>มครอบโดยสิทธิพิเศษของผู>ถูก
กลVาวหาในการพบทนายความซึ่งสิทธิดังกลVาวนี้อยูVในระบบกฎหมายของหลาย 
ๆ ประเทศ 

C5 Partially Compliant 

C5.1 - Responses within 90 day TIEA ของ Columbia กับสหรัฐอเมริกา เกิดขึ้นกVอน OECD Model TIEA ไมVได>
กำหนดระยะเวลาในการตอบสนองข >อม ูลตามที ่ร >องขอ อย Vางไรก ็ตาม 
Columbia ได>รายงานวVาเมื่อมีคำร>องขอตาม EOI จะทำตามภายใต>นโยบายที่
กำหนด ให>การตอบสนองข>อมูลตVอประเทศสมาชิกภายใน 90 วัน 

C5.2 - Organisational process and resources มีความสำคัญที่รัฐจะมีกระบวนการที่เหมาะสมเพื่อการตอบสนองข>อมูลได>
ทันเวลา จึงควรมีองคsกรที่จะทำหน>าที่ดังกลVาวเพื่อจัดการตามคำร>องขอตาม EOI 
ซึ่ง Columbia ลงนามใน 10 DTC ซึ่งรัฐมนตรีกระทรวงการคลังมีอำนาจโดย
การออกหนังสือราชการไปยังกรรมาธิการของ DIAN ดังนั้น กรรมาธิการของ 
DIAN ควรกำกับดูแลการดำเนินการตามคำขอของ EOI ทุกกรณี 

C5.3 - Unreasonable, disproportionate or unduly 
restrictive conditions for exchange for information.  

Columbia มีกฎหมายภายในประเทศหรือแนวปฏิบัติซึ ่งกำหนดเงื่อนไขหรือ
ข>อจำกัดเพิ่มเติมเพื่อให>การดำเนินการตาม EOI สอดคล>องกับมาตรฐานสากล 
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Mauritius 

A1 Compliant 

A1.1 - Companies [Registration] ข > อม ู ลความ เป Hน เจ > าของบร ิษ ัทท ี ่ จ ั ดต ั ้ ง ใน  Mauritius  
อยูVภายใต>กฎหมาย Companies Act มาตรา 91 

A1.2 - Bearer Shares ไม Vม ีบร ิษ ัทหร ื อสมาคมใดสามารถออกห ุ > นหร ื อ ใบร ับรองผ ู > ถ ื อหุ> น 
ใน Mauritius ได> 

 คำแนะนำใน phase 1 หน>าที ่ 40 ของเอกสาร ไมVมีการกำหนดภาระหน>าที่ 
ที่จะจัดเก็บข>อมูลความเปHนเจ>าของ หรือข>อมูลซึ่งสามารถระบุถึงตัวตนได>ในกรณี
ท ี ่ ม ี ผ ู > ถ ื อห ุ > นแทน (Nominee) เว >นแต V  ในบร ิษ ัทมหาชน และบร ิษัท 
ข>ามชาติ ดังนั้น Mauritius ควรจะกำหนดเงื่อนไขเกี่ยวกับข>อมูลที่ถูกจัดเก็บซึ่ง
บVงชี้ให>ทราบถึงบุคคลผู>มีสVวนได>เสียหรือถือหุ>นในบริษัทหรือนิติบุคคล 

A1.3 - Partnerships [Registration] ห>างหุ>นสVวน : ข>อมูลของผู>เปHนเจ>าของในห>างหุ>นสVวนยังคงอยูVใน
กรอบกฎหมาย Commercial Code มาตรา 47-48 โดยนายทะเบียน  

A1.4 - Trusts สามารถจ ั ดต ั ้ งทร ั สต s ได>  ภาย ใต > กฎหมาย  Mauritian Trust Act 2001  
แตVไมVจำต>องจดทะเบียนเว>นแตVทรัสตsนั้นเกี่ยวข>องกับการโอนกรรมสิทธิ์หรือการ
ใช>อสังหาริมทรัพยs ภายใต>กฎหมาย the Registration Duty Act 

 [Monitoring] : มีชVองวVางของกฎหมายภายในเกี่ยวกับข>อมูลทรัสตsของ non-
resident กับ Mauritius ทรัสตี ซึ ่งไมVใชVบริษัทจัดการลงทุนซึ่งได>รับอนุญาต
ประกอบธุรกิจ จึงไมVมีข>อมูลที ่เพียงพอวVาชVองวVางนี ้จะได>รับการแก>ไขโดย
กฎหมายทั่วไปโดยให>มีกำหนดเงื่อนไขการจัดเก็บข>อมูลของทรัสตีที่เพียงพอ 

 คำแนะนำใน phase 1 หน>าที่ 40 ของเอกสาร Mauritius ไมVมีข>อมูลที่จะระบุ
ตัวตนหรือ ทรัสตsของ non-resident ตVางประเทศ ซึ่งจัดตั้งทรัสตsใน Mauritius 
หรือทรัสตีที่อยูVใน Mauritius แตVดูแลโดยบริษัทที่ไมVใชVบริษัทจัดการลงทุนซึ่ง
ได>รับอนุญาตประกอบธุรกิจ ดังนั้นควรจะกำหนดภาระหน>าที่สำหรับทั้งทรัสตs
และผู>ดูแล เพื่อรักษาข>อมูลของผู>จัดตั้งทรัสตs ทรัสตี และผลประโยชนsในทรัสตs
ของพวกเขา 

A1.5 - Foundations ไมVมีเร ื ่องการจัดตั ้งมูลนิธ ิอยู Vในกฎหมายของ Mauritius โดยรVางกฎหมาย 
Foundation bill ฉบับแรกเคยถูกประกาศใช>ระหวVาง ค.ศ.2010 - 2015 

A1.6 – Enforcement provisions to ensure availability 
of information 

[Registration] ข>อมูลการจดทะเบียนจากบริษัท ห>างหุ>นสVวน และผู>ประกอบการ
รายยVอยทั้งหมด หากการจดทะเบียนถูกปฏิเสธวVาไมVมีเงื่อนไขครบถ>วนตามที่
กฎหมายกำหนด นายทะเบียนอาจเรียกให>มาทำการแก>ไขให>ถูกต>องภายใน 14 
วัน และจะยื่นเรื่องตVอศาลผVานอัยการเพื่อให>มีคำสั่งตVอไป 

 คำแนะนำใน phase 2 หน>าที่ 40 ของเอกสาร Mauritius ไมVมีประสบการณs
หรือความชำนาญ ซึ่งเพิ่งจะมีบทบัญญัติเกี่ยวกับความพร>อมของข>อมูลไมVนานมา



  70 

 

นี้ ซึ่งการบังคับการบังคับใช>กฎหมายเกี่ยวกับความเปHนเจ>าของและข>อมูลทาง
บัญชีในภาคธุรกิจระดับโลกควรได>รับการตรวจสอบ 

A2 Compliant 
A2.1 – General requirements ภายใต>กฎหมาย Income Tax Act และกฎหมายภายในอื่นที่กำหนดหน>าที่ของ

หนVวยงานที่เกี่ยวข>อง ต>องกำกับดูแลรักษาข>อมูลทางบัญชี 
A2.2 – Underlying documentation Mauritius ได>แก>ไข Income Tax Act กำหนดภาระหน>าที่ของบุคคลที่ดำเนิน

ธุรกิจให>ชัดเจน นอกจากจะบังคับใช>กับผู>ประกอบธุรกิจแล>ว ยังบังคับใช>กับทั้ง 
ทรัสตs และห>างหุ>นสVวน ด>วย 

 คำแนะนำใน phase 1 หน>าที่ 45 ของเอกสาร ข>อมูลอ>างอิงสำหรับทรัสตsไมV
จำเปHนต>องจัดเก็บเนื่องจากไมVถูกพิจารณาเกี่ยวกับวัตถุประสงคsทางภาษีหรือการ
ดำเนินธุรกิจหรือการหารายได>ของผู>มีถิ่นที่อยูVใน Mauritius ดังนั้น Mauritius 
ควรจะมั่นใจวVาหนVวยงานที่เกี่ยวข>องจะเก็บรักษาข>อมูลอ>างอิงอยVางน>อยเปHน
เวลา 5 ปã 

A2.3 – 5-year retention standard กฎหมายที่บังคับใช>ทั้งหมดเกี่ยวกับการจัดเก็บข>อมูลทางบัญชีกำหนดให>เก็บ
รักษาข>อมูลอยVางน>อยเปHนเวลา 5 ปã  

 คำแนะนำใน phase 2 หน>าที่ 45 ของเอกสาร ไมVมีประสบการณsหรือความ
ชำนาญซึ ่งเพ ิ ่งจะมีบทบัญญัต ิเก ี ่ยวก ับความพร>อมของข>อม ูลทางบัญชี  
ไมVนานมานี้ ดังนั้น การบังคับใช>กฎหมายเกี่ยวกับข>อมูลทางบัญชีในภาคธุรกิจ
ระดับโลกควรได>รับการตรวจสอบ 

A3 Compliant 

A3.1 – Record-keeping requirements ธนาคารและสถาบันการเงินใน Mauritius ต>องจัดเก็บข>อมูลทางธุรกรรมทุก
อยVางโดยครบถ>วนและเปHนลายลักษณsอักษร เปHนเวลาอยVางน>อย 7 ปãภายใต>
กฎหมาย Banking Act 

 มีองคsประกอบครบถ>วนตามที่กำหนดในระยะแรก และถือวVามีการปฏิบัติตาม
ข>อกำหนดแล>วในระยะที่ 2 

B1 Compliant 

B1.1 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide ownership and 
identity information 

- โดยหลักแล>ว ผู >มีอำนาจสามารถจัดเก็บข>อมูลเกี่ยวกับความเปHนเจ>าของ 
กรรมสิทธิ์ การยืนยันตัวตน หรือข>อมูลทางบัญชีจากเจ>าของข>อมูล หนVวยงาน
ของรัฐ หรือบุคคลที่สาม นอกจากนี้ กรมสรรพากร Mauritius มีอำนาจนำข>อมูล
มาจัดเก็บได>โดยไมVต>องปฏิบัติตามกฎหมาย Income Tax Act หรือกฎหมายอื่น 
ดังนั้นข>อมูลต>องถูกจัดเก็บตามกฎหมายวVาด>วยการปราบปรามการฟอกเงินซึ่ง
สามารถเข>าถึงได>โดยกรมสรรพากร Mauritius 
FYI > MRA = Mauritius revenue authority 
- คณะกรรมการบริหารทางการเงินหรือ FSC มีหน>าที่ให>ข>อมูลกับ กรมสรรพากร 
Mauritius เพื่อปฏิบัติตามคำขอเกี่ยวกับ EOI 

B1.2 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide accounting records  
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B1.3 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide use of information 
gathering measures absent domestic tax interest 

ในกรณีคู Vสัญญาฝ¢ายหนึ่งจะให>ข>อมูลกับคู Vสัญญาอีกฝ¢ายหนึ่งได> หากข>อมูล 
ที่ร>องขอนั้นเปHนไปเพื่อวัตถุประสงคsทางภาษีของตนเอง การให>ข>อมูลควรจะต>อง
ปฏิบัติตามข>อกำหนดเกี่ยวกับการแลกเปลี่ยนข>อมูลภายใต>กฎหมาย Income 
Tax Act ซึ่งได>กำหนดชัดเจนวVา Mauritius สามารถให>ข>อมูลที่ไมVเกี่ยวข>องกับ
ผลประโยชนsทางภาษีได> อยVางไรก็ดี การดำเนินการตาม EOI อยูVภายใต>ขอบเขต
ของข>อกำหนดกรมสรรพากร Mauritius (ภายใต>กฎหมาย Mauritius Revenue 
Authority Act) และข>อกำหนดอื่นที่บังคับใช>กฎหมาย Income Tax Act ให>
เปHนไปตามวัตถุประสงคsของ EOI 

B1.4 - compulsory power หนVวยงานซึ ่งจัดเก็บข>อมูลเมื ่อได>ร ับการร>องขอให>ข>อมูลจากตVางประเทศ  
จะออกหน ังส ือไปย ังผ ู >ม ีส Vวนได > เส ียและเผยแพร Vประกาศบนเว ็บไซตs  
ของกรมสรรพากร Mauritius ด>วย ในกรณีผู >เสียภาษีบางรายปฏิเสธที่จะให>
ข>อมูลตามที่ร>องขอของ EOI ต>องให>เหตุผลเพิ่มเติมเกี่ยวกับการข>อมูลนั้น 

B1.5 - secrecy provisions, Confidentiality rules – 
corporate secrecy 

ทางการของ Mauritius ยืนยันวVาไมVมีการรักษาความลับหรือบทบัญญัติเกี่ยวกับ
การรักษาความลับในกฎหมายของ Mauritius ซึ่งห>ามหรือจำกัดการเปhดเผยของ
หนVวยงานทางภาษี ข>อมูลเกี่ยวกับความเปHนเจ>าของกรรมสิทธิ์ และข>อมูลที่
สามารถระบุยืนยันตัวตน และหนVวยงานที่มีอำนาจสามารถเข>าถึงข>อมูลธนาคาร
ได>ภายใต>กฎหมาย Income Tax Act แตVหากผู>เสียภาษีปฏิเสธการให>ข>อมูลนั้น 
เนื่องจากขั้นตอนในการให>ข>อมูลดังกลVาวไมVชัดเจนและไมVผVานการตรวจสอบตาม
ข>อตกลงของ EOI ยังไมVชัดเจนวVาจะต>องมีคำสั่งศาลเพื่อข>อข>อมูลโดยตรงจาก
ธนาคารหรือไมV ในปbจจุบันมีเพียงกรมสรรพากร Mauritius, ธนาคาร และ
สำนักงานอัยการเทVานั้นที่จะชี้แจงได>วVาเปHนผู>มีอำนาจที่จะเข>าถึงข>อมูล และ 
Banking Act กำหนดหน>าที่ของเจ>าหน>าที่ธนาคารในการรักษาความลับ และบท
กำหนดโทษในกรณีละเมิดตVอหน>าที่ ซึ่งกำหนดวVาจะไมVมีการเลือกปฏิบัติเพื่อ
ปฏิบัติหน>าที่ภายใต>อนุสัญญา สนธิสัญญา หรือข>อตกลงระหวVางประเทศ ซึ่ง
บทบัญญัตินี้ใช>บังคับกับคำร>องขอของ EOI ซึ่งเปHนไปตาม DTC หรือ TIEA วVา
หนVวยงานที่มีหน>าที่สามารถเข>าถึงข>อมูลได>ภายใต> Income Tax Act มาตรา 
124 

 ข>อกำหนดในระยะ phase 1 มีปbจจัยที่เหมาะสม และระยะที่ 2 มีการปฏิบัติ
ตามเปHนสVวนใหญV หน>าที ่ 63 ของเอกสาร Mauritius มี legal framework 
เพื่อที่จะเข>าถึงข>อมูล รวมถึง มาตรการบังคับแตVไมVได>ถูกบังคับใช>ในทางปฏิบัติ 
ทำให>ไมVสามารถประเมินประสิทธิภาพได> ดังนั้น Mauritius ควรจะบังคับใช>
มาตรการดังกลVาว และลงโทษในการละเมิดเกี่ยวกับการให>ข>อมูลอยVางเหมาะสม 
การดำเนินการเหลVานี้ควรได>รับการตรวจสอบโดย Mauritius 

B2 Compliant 
B2.1 –  Not unduly prevent or delay exchange of 
information 

ข>อกำหนดในระยะ phase 1 มีปbจจัยที่เหมาะสม และระยะที่ 2 มีการปฏิบัติ
ตามเป Hนส Vวนใหญ V  หน >าท ี ่  65 ของเอกสาร ส ิทธ ิและความปลอดภัย 
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ที่นำมาใช>กับบุคคลซึ่งอยูVใน Mauritius สอดคล>องกับการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่มี
ประสิทธิภาพ แตVในทางปฏิบัติสิทธิและความปลอดภัยบางอยVางก็ไมVได>ถูก
ตรวจสอบการเข>าถึงซึ่งสามารถที่จะปñองกันได>มากกวVานี้หรือสามารถที่จะชะลอ
แลกเปลี ่ยนข>อมูลได> ดังนั ้น Mauritius ควรรับรองวVาได>นำแนวทางปฏิบัติ
เกี่ยวกับการแจ>งให>ทราบลVวงหน>ามาปฏิบัติใช>แล>ว 

C1 Compliant 

C1.1 - exchange of information on request where it 
is foreseeably relevant to the administration and 
enforcement of the domestic tax laws of the 
requesting jurisdiction 

อนุสัญญาของ Mauritius ทั ้งหมด ให>แลกเปลี ่ยนข>อมูลได>ในกรณีที ่จำเปHน
เทVานั้น ในการดำเนินการตามข>อตกลงหรือตามกฎหมายภาษีภายในประเทศ
คูVสัญญา และจะปฏิบัติตามขั้นตอนใน Model TIEA โดยจะให>ข>อมูลแกVคำร>อง
ข อ ท ี ่ ช ั ด เ จ น ว V า ต > อ ง ก า ร ข > อ ม ู ล อ ะ ไ ร  เ พ ื ่ อ ห ล ี ก เ ล ี ่ ย ง ก า ร 
ให>ข>อมูลที ่ล Vาช>าโดยไมVจำเปHนหรือการสื ่อสารที ่ผ ิดพลาดซึ ่งจะทำให>เพิ่ม
ประสิทธิภาพในความสัมพันธsของ EOI 

C1.2 - provide for exchange of information in 
respect of all persons  

- การแลกเปลี่ยนจ>อมูลที่มีประสิทธิภาพจำเปHนต>องให>ข>อมูลของบุคคลโดยไมV
จำกัดวVาข>อมูลนั้นเกี่ยวข>องกับถิ่นที่อยูV สัญญาติ หรือการร>องขอข>อมูลนั้นถูก
ควบค ุมหร ือไม V  สำหร ับว ัตถ ุประสงค s ในการแลกเปล ี ่ยนข >อม ูลท ี ่ เปHน
มาตรฐานสากลนั้น กลไกของ EOI กำหนดให>แลกเปลี่ยนข>อมูลตามข>อ 26 ของ 
OECD ได>กำหนดขอบเขตการใช>ข>อมูลสVวนบุคคลไว>ในสนธิสัญญา 
- Mauritius ได>มีการแก>ไขเพิ่มเติม Income Tax Act ให>มีข>อกำหนดเกี่ยวกับ
การจัดเก็บข>อมูลภาษีตVางประเทศและภาษีเงินได>เพื่อแลกเปลี่ยนข>อมูลเพื่อ
ตรวจสอบบุคคลใดๆที่ไมVได>เปHนผู>มีถิ่นที่อยูVใน Mauritius ดังนั้น MauritiusจะไมV
ปฏเิสธการร>องขอข>อมลูทีเ่กีย่วกบั GBC2 หรอืบคุคล หรอืหนVวยงานใดๆทีไ่มVได>มี
ถิ่นที่อยูVใน Mauritius ในทางปฏิบัติ Mauritiusได>รวบรวมข>อมูล GBC2 ที่มีการ
ร>องขอภายหลังจากที่ได>แก>ไขเพิ่มเติมกฎหมาย ซึ่งการแก>ไขกฎหมายฉบับนี้เพิ่ม
ประสิทธิภาพของกฎหมายเพื่อที่จะตอบรับคำขอของ EOI 

C1.3 - Obligation to exchange all types of 
information 

ในการแลกเปลี่ยนข>อมูลจะไมVมีประสิทธิภาพหากไมVได>ทำการแลกเปลี่ยนข>อมูล
โดยสถาบันการเงิน ตัวแทน หรือ บุคคลที่มีหน>าที่ในหนVวยงานที่เกี่ยวข>อง ทั้ง 
OECD Model Tax Convention และ Model Agreement on Exchange of 
Information ซึ่งมีมาตรฐานกำหนดวVาการรักษาความลับทางธนาคารจะไมVเปHน
เหตุในการปฏิเสธในการร>องขอข>อมูลด>วยเหตุผลนั้นเพียงอยVางเดียว ในทาง
ปฏิบัติ Mauritius ได>แลกเปลี่ยนข>อมูลทางธนาคารกับหลายประเทศ แตVมีบาง
ประเทศสมาชิกกลVาววVายังไมVได>ร ับข>อมูลทางธนาคารจาก Mauritius ซึ่ง
อุปสรรคที่ทำให>ไมVสามารถเชื่อมโยงความลับทางธนาคารตามสนธิสัญญาได> อาจ
เนื ่องด>วยสถานะของผู >ไม Vได>ม ีถ ิ ่นที ่อยู V Mauritius ในวันที ่ร >องขอ เพราะ 
Mauritius ไมVสามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลของผู>ที่ไมVได>มีถิ่นที่อยูVได> หรือในเวลาที่
เข>าถึงข>อมูลธนาคารนั้นผู>เสียภาษีปฏิเสธการให>ข>อมูลนั้นโดยตรง ซึ่งควรแก>ไข
กฎหมายเพื่อให>สามารถแก>ไขปbญหาตVอประเทศที่เปHนสมาชิก 
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C1.4 - Provide that information must be exchanged 
without regard to whether the requested 
jurisdiction needs the information for its own tax 
purposes. (Absence of domestic tax interest) 

Mauritius ได>แก>ไขเพิ่มเติม Income Tax Act เพื่อให>ชัดเจนวVาการจัดเก็บภาษี
ภายในประเทศในประเทศจะไมVขัดขวางการแลกเปลี่ยนข>อมูลเพื่อประโยชนsทาง
ภาษี  

C1.5 - Absence of dual criminality principle Mauritius สามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลที่เกี ่ยวกับการกระทำความผิดทางภาษี
ทั ้งหมด หากเปHนความผิดที ่ได >กำหนดไว>ในความผิดฟอกเง ิน ซึ ่งว ิธ ีการ
แลกเปลี่ยนข>อมูลนี้ยังไมVได>รับการตรวจสอบ 

C1.6 - Exchange of information in both civil and 
criminal tax matters 
C1.7 - Provide information in specific form 
requested 

ไมVมีสนธิสัญญาของ Mauritius ฉบับใดที่ระบุถึงการให>ข>อมูลเฉพาะเจาะจง
ตามที่ร>องขอและไมVมีข>อจำกัดเกี่ยวกับข>อมูลดังกลVาวเชVนกัน  

C1.8 - Be in force; where agreements have been 
signed, jurisdictions must take all steps necessary 
to bring them into force expeditiously. 

การแลกเปลี่ยนข>อมูล มีการลงนามแลกเปลี่ยนข>อตกลง EOI เพื่อให>เปHนไปตาม
มาตรฐานสากลจำเปHนที่จะต>องทำตามขั้นตอนที่กำหนดขึ้นทั้งหมด Mauritius 
เปHนทวิภาคีใน DTC ซึ่งบังคับเมื่อ 31 สิงหาคม 2010 และมีผลบังคับใช> 1 ปãตVอมา  

C1.9 - Be given effect by the enactment of 
legislation necessary for the jurisdiction to comply 
with the terms of the mechanism. 

เพื่อให>การแลกเปลี่ยนข>อมูลของประเทศสมาชิก EOI มีประสิทธิภาพ จำเปHนต>อง
ปฏบิตัติามเงือ่นไขของข>อตกลง โดย DTC และ TIEAs มีผลบังคับใช>โดยรัฐมนตรี
กระทรวงการคลังได>ออกข>อกำหนดภายใต> Income Tax Act มาตรา 76 

 ข>อกำหนดในระยะ phase 1 มีปbจจัยที่เหมาะสม หน>าที่ 77 -78 
- 1 ในข>อจำกัดของ DTC คือ การแลกเปลี่ยนข>อมูลซึ่งดำเนินการนอกเหนือ
ข>อกำหนดในอนุสัญญา และไมVสามารถขยายอำนาจหรือการใช>บังคับกฎหมาย
ภายในประเทศซึ่งเปHนคูVสัญญาได> ดังนั้น Mauritius ควรจะเจรจากับประเทศ
สมาชิกที่มีอยูVถึงขั้นตอนในการบังคับใช>เพื่อแลกเปลี่ยนข>อมูลตามข>อกำหนดใหมV
ซึ่งมีอยูVในสนธิสัญญาซึ่งไมVตรงกับมาตรฐานสากลหรือมาตรฐานระหวVางประเทศ 
-  DTC ส V วนใหญ Vของ  Mauritius ไม V ได > ร วมถ ึ งข > อกำหนด Model Tax 
Convention ยVอหน>าที่ 4 และ 5 ของข>อที่ 26 แตV Mauritius ได>แสดงให>เห็นวVา
พร>อมแล>วที่จะแลกเปลี่ยนข>อมูลทางธนาคารแม>วVาขาดความเทVาเทียมกันใน
ข>อกำหนดดังกลVาว ซึ่งการแลกเปลี่ยนข>อมูลทางธนาคารควรที่จะได>รับการ
รับรองจากประเทศสมาชิกทั้งหมดของ Mauritius ถึงแม>วVา Mauritius ยินดีที่จะ
แลกเปลี่ยนข>อมูลก็ตาม อนุสัญญาของ Mauritius ควรได>รับการแก>ไขเพิ่มเติม
เพื่อกำหนดเกี่ยวการแลกเปลี่ยนข>อมูลตามยVอหน>าที่ 4 และ 5 ดังกลVาวให>ชัดเจน 
ระยะที่ 2 มีการปฏิบัติตามเปHนสVวนใหญV 
โดย Mauritius ได>ประสบปbญหาในการตัดสินใจบางกรณี เพื่อให>เปHนไปตาม
มาตรฐานที่เกี่ยวข>อง ดังนั้น Mauritius ควรจะสVงเสริมที่จะให>มีการประสานกับ
ประเทศสมาชิกโดยเมื่อผู>มีอำนาจตัดสินใจไมVมั่นใจวVาควรจะรับคำขอเปHนไปตาม
มาตรฐานที่เกี่ยวข>อง 
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C2 Compliant 
C2.1 - Exchange of information mechanisms with all 
relevant partners. 

ข>อกำหนดในระยะ phase 1 มีปbจจัยที่เหมาะสม และระยะที่ 2 มีการปฏิบัติ
ตาม หน>าที่ 80 ของเอกสาร และ Mauritius กำลังเจรจาเกี่ยวกับจำนวนของ
สนธิสัญญา ข>อตกลง TIEAs เพื่อทำให>สนธิสัญญาฉบับเดิมซึ่งไมVได>มาตรฐาน
ได>รับการปรับปรุงแก>ไข แม>วVา Mauritius มีเครือขVายสนธิสัญญาที่กว>าง แตVไมVมี 
DTC กับคูVสัญญาทางการค>าที่สำคัญบางราย ดังนั้น Mauritius ควรที่จะพัฒนา
เครือขVาย EOI กับคูVสัญญาที่เกี่ยวข>องทั้งหมด 

C3 Compliant 
C3.1 - Information received : disclosure, use, and 
safeguards. 

ข >อกำหนด EOI ท ั ้ งหมดใน DTC ของ Mauritius ข >อตกลง และ TIEA มี
ข>อกำหนดเกี่ยวกับการรักษาข>อมูลเพื่อให>มั่นใจวVาข>อมูลที่แลกเปลี่ยนจะถูก
เปhดเผยเฉพาะตVอผู>มีอำนาจตามสนธิสัญญาเทVานั้น  
ในทางปฏิบัติ Mauritius ระบุวVาไมVมีกรณีที่ข>อมูลของหนVวยงานที่เกี่ยวข>องซึ่ง
ประเทศคูVสัญญา EOI ร>องขอ จะถูกเปhดเผยตVอสาธารณะ  

C3.2 - jurisdictions should treat as confidential in 
the same manner as information referred to in C 3.1 
all requests for such information, background 
documents to such requests, and any other 
document. 

ข>อบังคับเกี่ยวกับการรักษาความลับควรจะใช>กับข>อมูลทุกประเภทที่แลกเปลี่ยน 
ทางการของ Mauritius ยืนยันวVาในทางปฏิบัติจะพิจารณาถึงการรักษาความลับ
ของข>อมูลทุกประเภทที่แลกเปลี ่ยนแม>วVา แนวทางในการปฏิบัติที ่เกี ่ยวกับ
กำหนดการแลกเปลี ่ยนข>อมูลจะไมVได >ม ีการเต ือนเจ >าหน>าที ่ภาษีในการ
แลกเปลี่ยนข>อมูลดังกลVาว 

 ข>อกำหนดในระยะ phase 1 มีปbจจัยที่เหมาะสม และระยะที่ 2 มีการปฏิบัติ
ตาม หน>าที่ 83 ของเอกสาร 

C4 Compliant 
C4. 1 - Exceptions to requirement to provide 
information 

ข>อกำหนด DTC ข>อตกลง และ TIEA ของ Mauritius ทั้งหมด ทำให>เชื่อได>วVา
ประเทศสมาชิกไมVถูกบังคับวVาต>องให>ข>อมูลเกี่ยวกับความลับทางการค>า ทาง
ธุรกิจ ทางอุตสาหกรรม หรือความลับอื ่น ซึ ่งอาจขัดกับนโยบายสาธารณะ 
กรมสรรพากรของ Mauritius จะไมVรับคำร>องขอใดๆนี้จากประเทศสมาชิกเนื่อง
ด>วยเหตุผลข>างต>น 
ข>อกำหนดในระยะ phase 1 มีปbจจัยที่เหมาะสม และระยะที่ 2 มีการปฏิบัติ
ตาม หน>าที่ 84 ของเอกสาร 

C5 Partially Compliant 

C5.1 - Responses within 90 day Mauritius ตอบสนองตามคำร>องขอ EOI ภายใน 90 วันหลักจากได>รับการร>อง
ขอข>อมูลหรือได>ปรับปรุงสถานะคำร>องขอ 

C 5.2 - Organisational process and resources ในทางปฏิบัติเมื่อรัฐมนตรีได>รับคำร>องขอ EOI จากประเทศสมาชิก โดยจะสVงไป
ยังอธิบดีกรมสรรพากรเพื่อให>ปฏิบัติงานในสVวนที่เกี่ยวข>องกับการตอบกลับคำ
ร>องขอดังกลVาว 
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C5.3 - Unreasonable, disproportionate or unduly 
restrictive conditions for exchange for information.  

ไม Vม ีหล ักเกณฑsของกฎหมายในการที ่จะกำหนดเง ื ่อนไขเพิ ่มเต ิมในการ
แลกเปลี่ยนข>อมูล  

 ข>อกำหนดในระยะ phase 1 มีปbจจัยที่เกี ่ยวข>องกับประเด็นในการปฏิบัติซึ่ง
ได>รับการประเมินใน phase 2 จึงยังไมVมีข>อกำหนดใน phase 1  และระยะที่ 2 
มีการปฏิบัติตามเปHนสVวนใหญV หน>าที่ 90 ของเอกสาร 
โดยที่ผVานมา เมื ่อข>อมูลได>รับการร>องขอ ข>อมูลเกี ่ยวภาษีหรือบุคคลจะไมV
สามารถให>ได> ซึ ่งใช>เวลานานกวVาจะรับข>อมูลจากบุคคลที่สาม หนVวยงานที่
เกี่ยวข>องต>องนำแนวทางการปฏิบัติมาใช>ในทันที และมีการกำหนดระยะเวลาใน
การปฏิบัติทุกๆขั้นตอนของการแลกเปลี่ยนข>อมูล  
ดังนั้น Mauritius ควรที่จะคำนึงถึงระยะเวลาที่กำหนดทันที่ที่ได>รับคำแนะนำ
เกี่ยวกับแนวทางในการปฏิบัติใหมVและเพื่อให>มั่นใจได>วVาจะตอบรับคำร>องขอของ
ประเทศสมาชิกภายใน 90 วันนับแตVได>รับคำร>องขอแล>ว นอกจากนี้ผู>มีอำนาจ
หน>าที ่ท ี ่ เก ี ่ยวข>องควรจะตรวจสอบการปฏิบัต ิตามแนวทางปฏิบัต ิต Vอไป
เพื่อที่จะให>การปฏิบัติงานได>รับการพัฒนาขึ้นเทVาที่จำเปHน 

 

Ireland 2017 (Second Round) 

A1 Compliant 

A1.1 - Companies ไอซsแลนดsมีกฎหมายที่กำหนดให>ต>องมีการจดทะเบียนจัดตั้งบริษัท ภายใต> The 
Companies Act ของไอซsแลนดs พร>อมทั้ง การมีความพร>อมในข>อมูลของผู>
ได>รับประโยชนsที่แท>จริง 

A1.2 - Bearer Shares รายงานสรุปวVาไอซsแลนดsมีกฎหมายที ่อนุญาตให>ออกหุ >นชนิดผู >ถ ือได> แตV
ไอซsแลนดsมีมาตรการทางกฎหมายที่กำหนดให>บริษัทที่ออกหุ>นชนิดผู>ถือต>องมี
การระบุชื่อหรือบันทึกข>อมูลของผู>ถือนั้นไว> ทำให>สามารถตรวจสอบความเปHน
เจ>าของได> 

A1.3 - Partnerships รายงานสรุปวVาห>างหุ>นสVวนของไอซsแลนดsมีมีการระบุพร>อมถึงข>อมูลของหุ>นสVวน
ไว>ภายใต>กรอบกฎหมาย 

A1.4 - Trusts รายงานสรุปวVาทรัสตs มีอยูVในกฎหมายของไอซsแลนดs ซึ่งภายใต>กรอบกฎหมาย
ด>านภาษีของไอซsแลนดsสามารถรับรองได>ถึงความพร>อมของข>อมูลความเปHน
เจ>าของใน ทรัสตs 

A1.5 - Foundations กฎหมายไอซsแลนดsไมVอนุญาตให>มีการจัดตั้งมูลนิธิได> 
A1.6 – Enforcement provisions to ensure availability 
of information 

Recommendations Element A.1 
กฎระเบียบที ่เก ี ่ยวกับการรวบรวบข>อมูลของบุคคลที ่ได >ร ับผลประโยชนs 
(Beneficial Ownership) เปHนสVวนหนึ่งของปรับลำดับของ EU AMLD ซึ่งมีผล
บังคับในเดือน พ.ย. ค.ศ. 2016 เทVานั้น ข>อมูลนี้จะถูกสVงไปยังสำนักทะเบียนของ
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รัฐ และทางการ Ireland ชี้ให>เห็นวVา CRO เปHนหน>าที่ความรับผิดชอบของผู>ดูแล
ทะเบียนนี้ ซึ่งการควบคุมดูแลและการบังคับใช>ข>อมูลจะอยูVภายใต>ระบบเดียวกัน
กับข>อมูลการจดทะเบียนบริษัท Ireland ควรตรวจสอบการปรับปรุงกฎระเบียบ
ดังกลVาวและเพื ่อให>มั ่นใจวVาหน>าที ่ในการควบคุมดูแลและการบังคับใช>จะ
สามารถทำให >การร ักษาข >อม ูลบ ุคคลท ี ่ ได >ร ับผลประโยชน s (Beneficial 
Ownership) เปHนไปอยVางมีประสิทธิภาพ และเรื่องของทรัสตsยังไมVเปHนที่รู >จัก
หรือถูกจัดเก็บข>อมูลไว> โดยยังไมVได>ทำตามมาตรการการตรวจสอบความถูกต>อง
ของกฎหมาย (ภายใต> CJA 2020) เชVน ผู>ดูแลทรัสตsซึ ่งไมVได>เปHนผู>เชี ่ยวชาญ
หรือไมVได>รับใบประกอบวิชาชีพ หรือบุคคลธรรมดาที่ไมVได>เปHนผู>เชี่ยวชาญซึ่ง
ได>รับการแตVงตั้งให>เปHนผู>ดูแลทรัสตsที่ตั้งขึ้น เปHนไปได>วVาธุรกรรมเหลVานี้นำมาซึ่ง
ข>อตกลงในคุณสมบัติของบุคคลหรือนิติบุคคลที่ถูกกำหนดหรือต>องปฏิบัติตาม
ขั้นตอนที่กำหนดไว> ไมVใชVกรณีที่ขณะที่ข>อมูลของทรัสตsที่ถูกร>องขอจะถูกเก็บ
รักษาภายใต>ระบบกฎหมายคอมมอนลอวs ไมVจำเปHนต>องรวมถึงข>อมูลของ 
Beneficial Ownership จะเกี่ยวข>องกับผู>ที่กVอตั้ง ทรัสตs หรือ ผู>รับผลประโยชนs
ที่ไมVใชVรายบุคคล อยVางไรก็ตาม ประสิทธิภาพในการปฏิบัติตาม EOI ควรจะถูก
ตรวจสอบเพื ่อให >ม ั ่นใจได >ว Vาได >ม ีการปฏิบ ัต ิตามคำขอของ EOI อยVางมี
ประสิทธิภาพ  

A2 Compliant 

A2.1 – General requirements รายงานระบุวVาไอซsแลนดsมีกฎหมาย ซึ่งกำหนดให>ต>องมีการเก็บบันทึกทางบัญชี 
และธุรกรรมทั้งหมดไว> 

A2.2 – Underlying documentation ไอซsแลนดs ควรตรวจสอบให>แนVใจวVา ธนาคารในไอซsแลนดs มีข>อมูลของผู>รับ
ประโยชนsที่แท>จริงของบัญชี ทรัสตsที่อยูVกับธนาคารตามข>อกำหนดด>วยหรือไมV 

A2.3 – 5-year retention standard รายงานระบุวVา ภายใต>ภาระผูกพันทางกฎหมายของไอซsแลนดs มีการกำหนดให>
ต>องเก็บเอกสารทางบัญชีไว>เปHนเวลาอยVางน>อยห>าปã  

A3 Compliant 

A3.1 – Record-keeping requirements รายงานระบุวVา ไอซsแลนดs มีกรอบกฎหมาย AML ซึ่งมีข>อกำหนดให>ธนาคารต>อง
มีความพร>อมสำหรับข>อมูลทางบัญชีที่อยูVในความครอบครองของธนาคารใน
ไอซsแลนดs เพื่อพร>อมสำหรับการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

B1 Compliant 

B1.1 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide ownership and 
identity information รายงานระบุวVาหนVวยงานภาษีไอซsแลนดsมีอำนาจในการเข>าถึงข>อมูลการเปHน

เจ>าของ การบัญชี และข>อมูลธนาคารได>ตามมาตรฐานที่กำหนด B1.2 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide accounting records  
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B1.3 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide use of information 
gathering measures absent domestic tax interest 

รายงานระบุวVา ไอซsแลนดs ไมVมีข>อจำกัดเกี่ยวกับกรณีที่การแลกเปลี่ยนข>อมูล
จะต>องเกี่ยวข>องกับการที่ตนต>องมีสVวนได>เสียในทางภาษีตVอคำขอนั้นด>วยแตV
อยVางใด 

B1.4 - compulsory power รายงานระบุวVาไอซsแลนดs มีอำนาจที่กว>างขวางเพียงพอในการบังคับใช>ให>ได>มา
ซึ่งข>อมูลที่เกี่ยวข>องตVอคำขอ 

B1.5 - secrecy provisions รายงานระบุวVา ไอซsแลนดs มีมาตรฐานในการรักษาความลับของธนาคารและ
ข>อมูลที่มีการแลกเปลี่ยน อยVางไรก็ตามไอซsแลนดs ไมVมีข>อจำกัดในความสามารถ
ของหนVวยงานด>านภาษีของไอซsแลนดs ในการรับข>อมูลธนาคาร สถาบันการเงิน  

B2 Compliant 
B2.1 -  The rights and safeguards that apply to 
persons in the requested jurisdiction should be 
compatible with effective exchange of information. 

รายงานระบุวVา ไอซsแลนดs ไมVมีการแจ>งเตือนบุคคลที่เปHนผู>ถือข>อมูลหรือการให>
สิทธิอุทธรณsในโต>แย>งการแลกเปลี่ยนข>อมูลในลักษณะที่เปHนการขัดขวางการ
แลกเปลี่ยนข>อมูลแตVอยVางใด 

C1 Compliant 
C1.1 - allow for exchange of information on request 
where it is foreseeably relevant to the 
administration and enforcement of the domestic 
tax laws of the requesting jurisdiction 

รายงานสรุปวVา ไอซsแลนดs มีกลไกการแลกเปลี่ยนข>อมูลที ่อนุญาตให>มีการ
แลกเปลี่ยนข>อมูลเมื่อมีการร>องขอ ซึ่งมีความเกี่ยวข>องกับการบริหารและการ
บังคับใช>กฎหมายภาษีภายในประเทศที่ร>องขอ 

C1.2 - provide for exchange of information in 
respect of all persons  

ไอซsแลนดs ไมVมีข>อตกลงที่กำหนดหรือระบุข>อจำกัดเกี่ยวกับการแลกเปลี่ยน
ข>อมูลให>เฉพาะบุคคลบางประเภท 

C1.3 - Obligation to exchange all types of 
information 

ไอซsแลนดs มีความตกลงที่มีข>อกำหนดให>สามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลได>ในทุก
ประเภทของข>อมูลไมVวVาข>อมูลจะอยูVในความครอบครองของธนาคาร ข>อมูลความ
เปHนเจ>าของหรือข>อมูลใด ๆ ที่เกี่ยวข>อง 

C1.4 - Provide that information must be exchanged 
without regard to whether the requested 
jurisdiction needs the information for its own tax 
purposes. (Absence of domestic tax interest) 

ความตกลงที่ไอซsแลนดs ได>ลงนามนั้น มีข>อตกลงที่จะผูกพันในการแลกเปลี่ยน
ข>อมูล ในข>อมูลที่ร>องขอโดยไมVคำนึงถึงความเกี่ยวข>องในการจัดเก็บภาษีของ
ประเทศตนเองไว>แล>ว 

C1.5 - Absence of dual criminality principle รายงายสรุปวVาไอซsแลนดs ไมVมีการปฏิเสธการแลกเปลี่ยนข>อมูลเนื่องจากความ
รับผิดทางอาญาแบบคูV 

C1.6 - Exchange of information in both civil and 
criminal tax matters 

ข>อตกลงทั้งหมดที่ไอซsแลนดs ได>ลงนามไว>มีขอบเขตในการแลกเปลี่ยนข>อมูลได>
ทั้งเพื่อวัตถุประสงคsในทางแพVงและทางอาญา 

C1.7 - Provide information in specific form 
requested 

รายงานสรุปวVาไอซsแลนดs มีการแลกเปลี่ยนข>อมูลในรูปแบบเฉพาะตามคำขอได> 
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C1.8 - Be in force; where agreements have been 
signed, jurisdictions must take all steps necessary 
to bring them into force expeditiously. 

รายงานสรุปวVาไอซsแลนดs มีความตกลงที่มีผลบังคับใช>และมีการปฏิบัติตามความ
ตกลงด>านการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่อยูVในมาตรฐาน 

C1.9 – In effect ไอซsแลนดs มีกฎหมายภายในที่จำเปHนในการปฏิบัติตามข>อกำหนดของข>อตกลง
การแลกเปลี่ยนข>อมูลที่มีประสิทธิภาพ 

C2 Compliant 

C2.1 - Exchange of information mechanisms with 
all relevant partners. 

ไอซsแลนดs ควรพัฒนาเครือขVายใน EOI กับประเทศพันธมิตรที่เกี่ยวข>องตVอไป 

C3 Compliant 
C3.1 - Information received : disclosure, use, and 
safeguards. 

แนะนำวVาไอซsแลนดs ควรรับรองหรือรับประกันวVาการใช>อำนาจของตนไมVได>มี
การเรียกร>องถึงการเปhดเผยข>อมูลที่ไมVได>สอดคล>องกับมาตรฐาน 
 C3.2 - jurisdictions should treat as confidential in 

the same manner as information referred to in C 3.1 
all requests for such information, background 
documents to such requests, and any other 
document. 
C4 Compliant 

C4. 1 - Exceptions to requirement to provide 
information 

ความตกลงและกฎหมายภายในของไอซsแลนดs เกี่ยวกับสิทธิและการคุ>มครองผู>
เสียภาษี เปHนไปตามมาตรฐาน 

C5 Compliant 
C5.1 - Responses within 90 day การตอบสนองตVอคำขอของไอซsแลนดsที่ได>รับในชVวงเวลาการตรวจสอบ เปHนไป

ตามกรอบกำหนดเวลาการตอบสนองตามมาตรฐาน 

C5.2 - Organisational process and resources กระบวนการและทรัพยากรขององคsกรในไอซsแลนดs เปHนไปอยVางมีประสิทธิภาพ
และมีจำนวนบุคลากรที่เพียงพอตVอคำขอที่ได>รับ 

C5.3 - Unreasonable, disproportionate or unduly 
restrictive conditions for exchange for information.  

การแลกเปลี ่ยนข>อม ูลของไอซsแลนดs ไม Vอย ู Vภายใต >ผลของเง ื ่อนไขที ่ไมV
สมเหตุสมผล หรือถูกจำกัดอยVางไมVเหมาะสมแตVอยVางใด 

 

Norway – 2017 

A1 Largely Compliant 
A1.1 - Companies [Register] บริษัทต>องจดทะเบียนจัดตั้งกับ Register of Business Enterprises 

ของนอรsเวยs 
[Monitor] : รายงานระบุวVานอรsเวยsควรต>องมีการเข>าถึงข>อมูลที่เกี่ยวกับผู>ได>รับ
ประโยชนsที่แท>จริงในหนVวยงานทางธุรกิจที่อยูVในนอรsเวยsให>เปHนไปตามมาตรฐาน 

A1.2 - Bearer Shares รายงานระบุวVา กฎหมายของนอรsเวยsไมVอนุญาตให>มีการออกหุ>นชนิดผู>ถือ 
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A1.3 - Partnerships กฎหมายของนอรsเวยsรับรองการมีอยูVของห>างหุ>นสVวน โดยมีกฎหมายกำหนดให>
ต>องดูแลรักษาข>อมูลความเปHนเจ>าของตามกฎหมายในหุ>นสVวนทั้งหมด 

A1.4 - Trusts กฎหมายนอรsเวยsไมVยอมรับแนวคิดทางกฎหมายของทรัสตs  
A1.5 - Foundations กฎหมายนอรsเวยsยอมรับการจัดตั ้งมูลนิธิ แตVต>องอยู Vภายใต>การกำกับของ 

Independent board 
A2 Compliant 

A2.1 – General requirements รายงานระบุวVานอรsเวยsมีกฎหมาย Bookkeeping Act และ Accounting Act 
ซึ่งกำหนดให>ต>องมีการเก็บบันทึกทางบัญชี และธุรกรรมทั้งหมดไว> 

A2.2 – Underlying documentation นอรsเวยsควรตรวจสอบให>แนVใจวVา ธนาคารในนอรsเวยsมีข>อมูลของผู>รับประโยชนs
ที่แท>จริงของบัญชี ทรัสตsที่อยูVกับธนาคารตามข>อกำหนดด>วยหรือไมV 

A2.3 – 5-year retention standard รายงานระบุวVา ภายใต>ภาระผูกพันทางกฎหมายของนอรsเวยsมีการกำหนดให>ต>อง
เก็บเอกสารทางบัญชีไว>เปHนเวลาอยVางน>อยห>าปã  

A3 Compliant 

A3.1 – Record-keeping requirements รายงานระบุวVา นอรsเวยsมีกรอบกฎหมาย AML ซึ่งมีข>อกำหนดให>ธนาคารต>องมี
ความพร>อมสำหรับข>อมูลทางบัญชีที ่อยู Vในความครอบครองของธนาคารใน
นอรsเวยsเพื่อพร>อมสำหรับการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

B1 Compliant 

B1.1 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide ownership and 
identity information รายงานระบุวVาหนVวยงานภาษีนอรsเวยsมีอำนาจในการเข>าถึงข>อมูลการเปHน

เจ>าของ การบัญชี และข>อมูลธนาคารได>ตามมาตรฐานที่กำหนด B1.2 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide accounting records  

B1.3 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide use of information 
gathering measures absent domestic tax interest 

รายงานระบุวVา นอรsเวยsไมVมีข>อจำกัดเกี่ยวกับกรณีที่การแลกเปลี่ยนข>อมูลจะต>อง
เกี่ยวข>องกับการที่ตนต>องมีสVวนได>เสียในทางภาษีตVอคำขอนั้นด>วยแตVอยVางใด 

B1.4 - compulsory power รายงานระบุวVานอรsเวยsมีอำนาจที่กว>างขวางเพียงพอในการบังคับใช>ให>ได>มาซึ่ง
ข>อมูลที่เกี่ยวข>องตVอคำขอ 

B1.5 - secrecy provisions รายงานระบุวVา นอรsเวยsมีมาตรฐานในการรักษาความลับของธนาคารและข>อมูล
ที่มีการแลกเปลี่ยน อยVางไรก็ตามนอรsเวยsไมVมีข>อจำกัดในความสามารถของ
หนVวยงานด>านภาษีของนอรsเวยsในการรับข>อมูลธนาคาร สถาบันการเงิน  
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B2 Compliant 
B2.1 -  The rights and safeguards that apply to 
persons in the requested jurisdiction should be 
compatible with effective exchange of information. 

รายงานระบุวVา นอรsเวยsไมVมีการแจ>งเตือนบุคคลที่เปHนผู>ถือข>อมูลหรือการให>สิทธิ
อุทธรณsในโต>แย>งการแลกเปลี ่ยนข>อมูลในลักษณะที ่เปHนการขัดขวางการ
แลกเปลี่ยนข>อมูลแตVอยVางใด 

C1 Compliant 
C1.1 - allow for exchange of information on request 
where it is foreseeably relevant to the 
administration and enforcement of the domestic 
tax laws of the requesting jurisdiction 

รายงานสรุปวVา นอรsเวยsม ีกลไกการแลกเปลี ่ยนข>อมูลที ่อนุญาตให>มีการ
แลกเปลี่ยนข>อมูลเมื่อมีการร>องขอ ซึ่งมีความเกี่ยวข>องกับการบริหารและการ
บังคับใช>กฎหมายภาษีภายในประเทศที่ร>องขอ 

C1.2 - provide for exchange of information in 
respect of all persons  

นอรsเวยsไมVมีข>อตกลงที่กำหนดหรือระบุข>อจำกัดเกี่ยวกับการแลกเปลี่ยนข>อมูลให>
เฉพาะบุคคลบางประเภท 

C1.3 - Obligation to exchange all types of 
information 

นอรsเวยsมีความตกลงที่มีข>อกำหนดให>สามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลได>ในทุกประเภท
ของข>อมูลไมVวVาข>อมูลจะอยูVในความครอบครองของธนาคาร ข>อมูลความเปHน
เจ>าของหรือข>อมูลใด ๆ ที่เกี่ยวข>อง 

C1.4 - Provide that information must be exchanged 
without regard to whether the requested 
jurisdiction needs the information for its own tax 
purposes. (Absence of domestic tax interest) 

ความตกลงที่นอรsเวยsได>ลงนามนั้น มีข>อตกลงที่จะผูกพันในการแลกเปลี่ยนข>อมูล 
ในข>อมูลที่ร>องขอโดยไมVคำนึงถึงความเกี่ยวข>องในการจัดเก็บภาษีของประเทศ
ตนเองไว>แล>ว 

C1.5 - Absence of dual criminality principle รายงายสรุปวVานอรsเวยsไมVมีการปฏิเสธการแลกเปลี่ยนข>อมูลเนื่องจากความรับ
ผิดทางอาญาแบบคูV 

C1.6 - Exchange of information in both civil and 
criminal tax matters 

ข>อตกลงทั้งหมดที่นอรsเวยsได>ลงนามไว>มีขอบเขตในการแลกเปลี่ยนข>อมูลได>ทั้ง
เพื่อวัตถุประสงคsในทางแพVงและทางอาญา 

C1.7 - Provide information in specific form 
requested 

รายงานสรุปวVานอรsเวยsมีการแลกเปลี่ยนข>อมูลในรูปแบบเฉพาะตามคำขอได> 

C1.8 - Be in force; where agreements have been 
signed, jurisdictions must take all steps necessary 
to bring them into force expeditiously. 

รายงานสรุปวVานอรsเวยsมีความตกลงที่มีผลบังคับใช>และมีการปฏิบัติตามความตก
ลงด>านการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่อยูVในมาตรฐาน 

C1.9 – In effect นอรsเวยsมีกฎหมายภายในที่จำเปHนในการปฏิบัติตามข>อกำหนดของข>อตกลงการ
แลกเปลี่ยนข>อมูลที่มีประสิทธิภาพ 

C2 Compliant 
C2.1 - Exchange of information mechanisms with 
all relevant partners. 

รายงานระบุวVานอรsเวยsมีเครือขVายการแลกเปลี่ยนข>อมูลที ่มีพันธมิตรอยVาง
ครอบคลุม 

C3 Compliant 

C3.1 - Information received : disclosure, use, and 
safeguards. 

ความตกลงทั ้งหมดที่นอรsเวยsได>เข>าลงนาม มีข>อกำหนดเกี ่ยวกับการรักษา
ความลับตามาตรา 26(2) ของ OECD 
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C3.2 - jurisdictions should treat as confidential in 
the same manner as information referred to in C 3.1 
all requests for such information, background 
documents to such requests, and any other 
document. 

ข>อกำหนดเกี่ยวกับการรักษาความลับของข>อมูลที่ได>รับตามคำขอหรือข>อมูลที่
เปHนสVวนหนึ่งของคำขอ ไมVได>มีการปฏิบัติที่แตกตVางกัน 

C4 Compliant 

C4. 1 - Exceptions to requirement to provide 
information 

ความตกลงและกฎหมายภายในของนอรsเวยsที่เกี่ยวกับสิทธิและการคุ>มครองผู>
เสียภาษี เปHนไปตามมาตรฐาน 

C5 Compliant 

C5.1 - Responses within 90 day การตอบสนองตVอคำขอของนอรsเวยsที่ได>รับในชVวงเวลาการตรวจสอบ เปHนไปตาม
กรอบกำหนดเวลาการตอบสนองตามมาตรฐาน 

C5.2 - Organisational process and resources กระบวนการและทรัพยากรขององคsกรในนอรsเวยs เปHนไปอยVางมีประสิทธิภาพ
และมีจำนวนบุคลากรที่เพียงพอตVอคำขอที่ได>รับ 

C5.3 - Unreasonable, disproportionate or unduly 
restrictive conditions for exchange for information.  

การแลกเปลี่ยนข>อมูลของนอรsเวยs ไมVอยูVภายใต>ผลของเงื่อนไขที่ไมVสมเหตุสมผล 
หรือถูกจำกัดอยVางไมVเหมาะสมแตVอยVางใด 

 

San Marino -2018 

A1 Largely Compliant 
A1.1 - Companies [Register] บริษัทต>องจดทะเบียนจัดตั้งกับ Register of Business Enterprises 

ของ ซานมารีโน  
[Monitor] : รายงานระบุวVาซานมารีโน ควรต>องมีการเข>าถึงข>อมูลที่เกี่ยวกับผู>
ได>รับประโยชนsที่แท>จริงในหนVวยงานทางธุรกิจที่อยูVในซานมารีโน ให>เปHนไปตาม
มาตรฐาน เนื่องจากพึ่งมีการแก>ไขกฎหมายจึงควรต>องติดตามผลตVอเนื่องไปอีก 

A1.2 - Bearer Shares รายงานระบุวVา กฎหมายของซานมารีโนได>มีการแก>ไขและยกเลิกการอนุญาตให>
ออกหุ>นชนิดผู>ถือ 

A1.3 - Partnerships กฎหมายของซานมารีโน รับรองการมีอยู Vของห>างหุ >นสVวน โดยมีกฎหมาย
กำหนดให>ต>องดูแลรักษาข>อมูลความเปHนเจ>าของตามกฎหมายในหุ>นสVวนทั้งหมด 

A1.4 - Trusts รายงานระบุวVา ซานมารีโน อนุญาตให>จัดตั้ง ทรัสตsได> โดยมีกฎหมายควบคุมการ
สร>างความพร>อมของข>อมูลผู>เปHนเจ>าของทรัสตsในซานมารีโนไว>ตามมาตรฐาน 

A1.5 - Foundations รายงานระบุวVา ซานมารีโนมีกรอบกฎหมายและระเบียบในการควบคุมข>อมูล
ของมูลนิธิซึ่งเปHนไปตามมาตรฐาน 

A2 Compliant 

A2.1 – General requirements รายงานระบุวVาซานมารีโน มีกฎหมาย ซึ่งกำหนดให>ต>องมีการเก็บบันทึกทาง
บัญชี และธุรกรรมทั้งหมดไว> 
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A2.2 – Underlying documentation นอรsเวยsควรตรวจสอบให>แนVใจวVา ธนาคารในซานมารีโน มีข>อมูลของผู >รับ
ประโยชนsที่แท>จริงของบัญชี ทรัสตsที่อยูVกับธนาคารตามข>อกำหนดด>วยหรือไมV 

A2.3 – 5-year retention standard รายงานระบุวVา ภายใต>ภาระผูกพันทางกฎหมายของซานมารีโน มีการกำหนดให>
ต>องเก็บเอกสารทางบัญชีไว>เปHนเวลาอยVางน>อยห>าปã  

A3 Compliant 
A3.1 – Record-keeping requirements รายงานระบุวVา ซานมารีโน  มีกรอบกฎหมาย AML ซึ่งมีข>อกำหนดให>ธนาคาร

ต>องมีความพร>อมสำหรับข>อมูลทางบัญชีที่อยูVในความครอบครองของธนาคารใน
ซานมารีโน  เพื่อพร>อมสำหรับการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

B1 Compliant 
B1.1 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide ownership and 
identity information รายงานระบุวVาหนVวยงานภาษีซานมารีโน มีอำนาจในการเข>าถึงข>อมูลการเปHน

เจ>าของ การบัญชี และข>อมูลธนาคารได>ตามมาตรฐานที่กำหนด B1.2 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide accounting records  

B1.3 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide use of information 
gathering measures absent domestic tax interest 

รายงานระบุวVา ซานมารีโน ไมVมีข>อจำกัดเกี่ยวกับกรณีที่การแลกเปลี่ยนข>อมูล
จะต>องเกี่ยวข>องกับการที่ตนต>องมีสVวนได>เสียในทางภาษีตVอคำขอนั้นด>วยแตV
อยVางใด 

B1.4 - compulsory power รายงานระบุวVาซานมารีโน  มีอำนาจที่กว>างขวางเพียงพอในการบังคับใช>ให>ได>มา
ซึ่งข>อมูลที่เกี่ยวข>องตVอคำขอ 

B1.5 - secrecy provisions รายงานระบุวVา ซานมารีโน  มีมาตรฐานในการรักษาความลับของธนาคารและ
ข>อมูลที่มีการแลกเปลี่ยน อยVางไรก็ตามซานมารีโน ไมVมีข>อจำกัดในความสามารถ
ของหนVวยงานด>านภาษีของซานมารีโนในการรับข>อมูลธนาคาร สถาบันการเงิน  

B Compliant 
B2.1 -  The rights and safeguards that apply to 
persons in the requested jurisdiction should be 
compatible with effective exchange of information. 

รายงานระบุวVา ซานมารีโน ไมVมีการแจ>งเตือนบุคคลที่เปHนผู>ถือข>อมูลหรือการให>
สิทธิอุทธรณsในโต>แย>งการแลกเปลี่ยนข>อมูลในลักษณะที่เปHนการขัดขวางการ
แลกเปลี่ยนข>อมูลแตVอยVางใด 

C1 Compliant 
C1.1 - allow for exchange of information on request 
where it is foreseeably relevant to the 
administration and enforcement of the domestic 
tax laws of the requesting jurisdiction 

รายงานสรุปวVา ซานมารีโน มีกลไกการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่อนุญาตให>มีการ
แลกเปลี่ยนข>อมูลเมื่อมีการร>องขอ ซึ่งมีความเกี่ยวข>องกับการบริหารและการ
บังคับใช>กฎหมายภาษีภายในประเทศที่ร>องขอ 

C1.2 - provide for exchange of information in 
respect of all persons  

ซานมารีโน ไมVมีข>อตกลงที่กำหนดหรือระบุข>อจำกัดเกี่ยวกับการแลกเปลี่ยน
ข>อมูลให>เฉพาะบุคคลบางประเภท 
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C1.3 - Obligation to exchange all types of 
information 

ซานมารีโน  มีความตกลงที่มีข>อกำหนดให>สามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลได>ในทุก
ประเภทของข>อมูลไมVวVาข>อมูลจะอยูVในความครอบครองของธนาคาร ข>อมูลความ
เปHนเจ>าของหรือข>อมูลใด ๆ ที่เกี่ยวข>อง 

C1.4 - Provide that information must be exchanged 
without regard to whether the requested 
jurisdiction needs the information for its own tax 
purposes. (Absence of domestic tax interest) 

ความตกลงที่ซานมารีโน ได>ลงนามนั้น มีข>อตกลงที่จะผูกพันในการแลกเปลี่ยน
ข>อมูล ในข>อมูลที่ร>องขอโดยไมVคำนึงถึงความเกี่ยวข>องในการจัดเก็บภาษีของ
ประเทศตนเองไว>แล>ว 

C1.5 - Absence of dual criminality principle รายงายสรุปวVาซานมารีโน ไมVมีการปฏิเสธการแลกเปลี่ยนข>อมูลเนื่องจากความ
รับผิดทางอาญาแบบคูV 

C1.6 - Exchange of information in both civil and 
criminal tax matters 

ข>อตกลงทั้งหมดที่ซานมารีโน ลงนามไว>มีขอบเขตในการแลกเปลี่ยนข>อมูลได>ทั้ง
เพื่อวัตถุประสงคsในทางแพVงและทางอาญา 

C1.7 - Provide information in specific form 
requested 

รายงานสรุปวVาซานมารีโน มีการแลกเปลี่ยนข>อมูลในรูปแบบเฉพาะตามคำขอได> 

C1.8 - Be in force; where agreements have been 
signed, jurisdictions must take all steps necessary 
to bring them into force expeditiously. 

รายงานสรุปวVาซานมารีโน มีความตกลงที่มีผลบังคับใช>และมีการปฏิบัติตาม
ความตกลงด>านการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่อยูVในมาตรฐาน 

C1.9 – In effect ซานมารีโน มีกฎหมายภายในที่จำเปHนในการปฏิบัติตามข>อกำหนดของข>อตกลง
การแลกเปลี่ยนข>อมูลที่มีประสิทธิภาพ 

C2 Compliant 
C2.1 - Exchange of information mechanisms with all 
relevant partners. 

รายงานระบุวVาซานมารีโน มีเครือขVายการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่มีพันธมิตรอยVาง
ครอบคลุม 

C3 Compliant 

C3.1 - Information received : disclosure, use, and 
safeguards. 

ความตกลงทั้งหมดที่ซานมารีโน ได>เข>าลงนาม มีข>อกำหนดเกี่ยวกับการรักษา
ความลับตามาตรา 26(2) ของ OECD 

C3.2 - jurisdictions should treat as confidential in 
the same manner as information referred to in C 3.1 
all requests for such information, background 
documents to such requests, and any other 
document. 

ข>อกำหนดเกี่ยวกับการรักษาความลับของข>อมูลที่ได>รับตามคำขอหรือข>อมูลที่
เปHนสVวนหนึ่งของคำขอ ไมVได>มีการปฏิบัติที่แตกตVางกัน 

C4 Compliant 
C4. 1 - Exceptions to requirement to provide 
information 

ความตกลงและกฎหมายภายในของซานมารีโน ที่เกี่ยวกับสิทธิและการคุ>มครอง
ผู>เสียภาษี เปHนไปตามมาตรฐาน 

C5 Compliant 

C5.1 - Responses within 90 day การตอบสนองตVอคำขอของซานมารีโน ที่ได>รับในชVวงเวลาการตรวจสอบ เปHนไป
ตามกรอบกำหนดเวลาการตอบสนองตามมาตรฐาน 
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C5.2 - Organisational process and resources กระบวนการและทรัพยากรขององคsกรในซานมารีโน เปHนไปอยVางมีประสิทธิภาพ
และมีจำนวนบุคลากรที่เพียงพอตVอคำขอที่ได>รับ 

C5.3 - Unreasonable, disproportionate or unduly 
restrictive conditions for exchange for information.  

การแลกเปลี ่ยนข>อมูลของซานมารีโน ไมVอยู Vภายใต>ผลของเง ื ่อนไขที ่ไมV
สมเหตุสมผล หรือถูกจำกัดอยVางไมVเหมาะสมแตVอยVางใด 

 

Cook Islands – 2015 

A1 Compliant 
A1.1 - Companies [Registration] บริษัท : ข>อมูลความเปHนเจ>าของบริษัทที่จัดตั้งภายใต>กฎหมาย 

The Companies Act ของหมูVเกาะคุ≥ก 
A1.2 - Bearer Shares [Monitoring] บรษิทั : ในการตรวจสอบพบวVา ไมVพบปbญหาจากการแจ>งโดยรัฐที่

มีคำขอ โดยกฎหมายบริษัทของ หมูVเกาะคุ≥กมีการกำหนดให>บริษัทต>องจัดเก็บ
ข>อมูลผู>ที่ถือหุ>นทุกชนิดของบริษัทไว> 

A1.3 - Partnerships รายงานสรุปวVาหมูVเกาะคุ ≥กมีความพร>อมของข>อมูลหุ >นสVวนจากการที่กรอบ
กฎหมายกำหนดให>ต>องมีการจัดเก็บข>อมุลของหุ>นสVวนไว>ในห>างหุ>นสVวนตาม
กฎหมาย The Partnership Act 

A1.4 - Trusts หมูVเกาะคุ≥ก ยอมรับการจัดตั้ง ทรัสตsในประเทศ แตVมีกฎหมายที่กำหนดการมีอยูV
ของข>อมูลผู>รับผลประโยชนs รายงานจึงสรุปวVามีความพร>อมในข>อมูลนี้ 

A1.5 - Foundations รายงานสรุปวVาหมูVเกาะคุ≥กให>ความมั่นใจได>วVามีข>อมูลของความเปHนเจ>าของใน
มูลนิธิที่อยูVในหมูVเกาะคุ≥กได> 

A2 Largely Compliant 
A2.1 – General requirements รายงานตรวจสอบพบวVา บริษัท ทรัสตs มูลนิธิ ไมVจำต>องเก็บเอกสารสำคัญไว>

ทั้งหมด สVวนนี้จึงมีความเห็นวVาหมูVเกาะคุ≥กควรกำหนดให>ต>องมีการเก็บข>อมูล
เอกสารไว>ทั้งหมดให>ครบถ>วน 

A2.2 – Underlying documentation 

A2.3 – 5-year retention standard รายงานสรุปวVาหมูVเกาะคุ≥ก ควรติดตามการเก็บข>อมูลที่มีกำหนดไว>ให>ถึงตาม
ระยะเวลามาตรฐานที่กำหนด 

A3 Compliant 
A3.1 – Record-keeping requirements รายงานระบุวVา หมูVเกาะคุ≥ก มีกรอบกฎหมาย AML ซึ่งมีข>อกำหนดให>ธนาคาร

ต>องมีความพร>อมสำหรับข>อมูลทางบัญชีที่อยูVในความครอบครองของธนาคารใน
หมูVเกาะคุ≥ก เพื่อพร>อมสำหรับการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

B1 Compliant 

B1.1 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide ownership and 
identity information 
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B1.2 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide accounting records  

รายงานระบุวVาหนVวยงานภาษีหมูVเกาะคุ≥กมีอำนาจในการเข>าถึงข>อมูลการเปHน
เจ>าของ การบัญชี และข>อมูลธนาคารได>ตามมาตรฐานที่กำหนด 

B1.3 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide use of information 
gathering measures absent domestic tax interest 

รายงานระบุวVา หมูVเกาะคุ≥กไมVมีข>อจำกัดเกี่ยวกับกรณีที่การแลกเปลี่ยนข>อมูล
จะต>องเกี่ยวข>องกับการที่ตนต>องมีสVวนได>เสียในทางภาษีตVอคำขอนั้นด>วยแตV
อยVางใด 

B1.4 - compulsory power รายงานระบุวVา หมูVเกาะคุ≥ก มีอำนาจที่กว>างขวางเพียงพอในการบังคับใช>ให>ได>มา
ซึ่งข>อมูลที่เกี่ยวข>องตVอคำขอ 

B1.5 - secrecy provisions รายงานระบุวVา หมูVเกาะคุ≥ก มีมาตรฐานในการรักษาความลับของธนาคารและ
ข>อม ูลท ี ่ม ีการแลกเปลี ่ยน อย Vางไรก ็ตาม หมู V เกาะค ุ ≥ก ไม Vม ีข >อจำก ัดใน
ความสามารถของหนVวยงานด>านภาษีของหมูVเกาะคุ≥กในการรับข>อมูลธนาคาร 
สถาบันการเงิน  
 
 

B2 Compliant 
B2.1 -  The rights and safeguards that apply to 
persons in the requested jurisdiction should be 
compatible with effective exchange of information. 

รายงานระบุวVา หมูVเกาะคุ≥ก ไมVมีการแจ>งเตือนบุคคลที่เปHนผู>ถือข>อมูลหรือการให>
สิทธิอุทธรณsในโต>แย>งการแลกเปลี่ยนข>อมูลในลักษณะที่เปHนการขัดขวางการ
แลกเปลี่ยนข>อมูลแตVอยVางใด 
 

C1 Compliant 

C1.1 - allow for exchange of information on request 
where it is foreseeably relevant to the 
administration and enforcement of the domestic 
tax laws of the requesting jurisdiction 

รายงานสรุปวVา หมูVเกาะคุ≥ก มีกลไกการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่อนุญาตให>มีการ
แลกเปลี่ยนข>อมูลเมื่อมีการร>องขอ ซึ่งมีความเกี่ยวข>องกับการบริหารและการ
บังคับใช>กฎหมายภาษีภายในประเทศที่ร>องขอ 

C1.2 - provide for exchange of information in 
respect of all persons  

หมูVเกาะคุ≥ก ไมVมีข>อตกลงที่กำหนดหรือระบุข>อจำกัดเกี่ยวกับการแลกเปลี่ยน
ข>อมูลให>เฉพาะบุคคลบางประเภท 

C1.3 - Obligation to exchange all types of 
information 

หมูVเกาะคุ≥ก มีความตกลงที่มีข>อกำหนดให>สามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลได>ในทุก
ประเภทของข>อมูลไมVวVาข>อมูลจะอยูVในความครอบครองของธนาคาร ข>อมูลความ
เปHนเจ>าของหรือข>อมูลใด ๆ ที่เกี่ยวข>อง 

C1.4 - Provide that information must be exchanged 
without regard to whether the requested 
jurisdiction needs the information for its own tax 
purposes. (Absence of domestic tax interest) 

ความตกลงที่ หมูVเกาะคุ≥ก ได>ลงนามนั้น มีข>อตกลงที่จะผูกพันในการแลกเปลี่ยน
ข>อมูล ในข>อมูลที่ร>องขอโดยไมVคำนึงถึงความเกี่ยวข>องในการจัดเก็บภาษีของ
ประเทศตนเองไว>แล>ว 



  86 

 

C1.5 - Absence of dual criminality principle รายงายสรุปวVาหมูVเกาะคุ≥ก ไมVมีการปฏิเสธการแลกเปลี่ยนข>อมูลเนื่องจากความ
รับผิดทางอาญาแบบคูV 

C1.6 - Exchange of information in both civil and 
criminal tax matters 

ข>อตกลงทั้งหมดที่หมูVเกาะคุ≥ก ลงนามไว>มีขอบเขตในการแลกเปลี่ยนข>อมูลได>ทั้ง
เพื่อวัตถุประสงคsในทางแพVงและทางอาญา 

C1.7 - Provide information in specific form 
requested 

รายงานสรุปวVาหมูVเกาะคุ≥ก มีการแลกเปลี่ยนข>อมูลในรูปแบบเฉพาะตามคำขอได> 

C1.8 - Be in force; where agreements have been 
signed, jurisdictions must take all steps necessary 
to bring them into force expeditiously. 

รายงานสรุปวVาหมูVเกาะคุ≥ก มีความตกลงที่มีผลบังคับใช>และมีการปฏิบัติตาม
ความตกลงด>านการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่อยูVในมาตรฐาน 

C1.9 – In effect หมูVเกาะคุ≥ก มีกฎหมายภายในที่จำเปHนในการปฏิบัติตามข>อกำหนดของข>อตกลง
การแลกเปลี่ยนข>อมูลที่มีประสิทธิภาพ 

C2 Compliant 
C2.1 - Exchange of information mechanisms with all 
relevant partners. 

รายงานระบุวVาหมูVเกาะคุ≥ก มีเครือขVายการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่มีพันธมิตรอยVาง
ครอบคลุม 
 
 

C3 Compliant 

C3.1 - Information received : disclosure, use, and 
safeguards. 

ความตกลงทั้งหมดที่หมูVเกาะคุ≥ก ได>เข>าลงนาม มีข>อกำหนดเกี่ยวกับการรักษา
ความลับตามาตรา 26(2) ของ OECD 

C3.2 - jurisdictions should treat as confidential in 
the same manner as information referred to in C 3.1 
all requests for such information, background 
documents to such requests, and any other 
document. 

 
ข>อกำหนดเกี่ยวกับการรักษาความลับของข>อมูลที่ได>รับตามคำขอหรือข>อมูลที่
เปHนสVวนหนึ่งของคำขอ ไมVได>มีการปฏิบัติที่แตกตVางกัน 

C4 Compliant 
C4. 1 - Exceptions to requirement to provide 
information 

ความตกลงและกฎหมายภายในของหมูVเกาะคุ≥ก ที่เกี่ยวกับสิทธิและการคุ>มครอง
ผู>เสียภาษี เปHนไปตามมาตรฐาน 

C5 Largely Compliant 

C5.1 - Responses within 90 day การตอบสนองตVอคำขอของหมูVเกาะคุ≥ก ที่ได>รับในชVวงเวลาการตรวจสอบ เปHนไป
ตามกรอบกำหนดเวลาการตอบสนองตามมาตรฐาน 

C5.2 - Organisational process and resources รายงานสรุปวVาแม>หมูVเกาะคุ≥กมีองคsกรที่รับผิดชอบในการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่
พร>อม แตVจำนวนบุคลากรที่ไมVเพียงพอเปHนข>อจำกัดในการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

C5.3 - Unreasonable, disproportionate or unduly 
restrictive conditions for exchange for information.  

การแลกเปลี่ยนข>อมูลของเกาะคุ≥ก ไมVอยูVภายใต>ผลของเงื่อนไขที่ไมVสมเหตุสมผล 
หรือถูกจำกัดอยVางไมVเหมาะสมแตVอยVางใด 
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Israel – 2016 

A1 Compliant 

A1.1 - Companies อิสราเอล มีกฎหมายที่กำหนดให>ต>องมีการจดทะเบียนจัดตั้งบริษัท ภายใต> The 
Companies Act ของอิสราเอล  

A1.2 - Bearer Shares รายงานสรุปวVาอิสราเอล มีกฎหมายที่อนุญาตให>ออกหุ>นชนิดผู>ถือได> และแม>
อิสราเอล จะมีมาตรการทางกฎหมายที่กำหนดให>บริษัทที่ออกหุ>นชนิดผู>ถือต>องมี
การระบุชื่อหรือบันทึกข>อมูลของผู>ถือนั้นไว> แตVในการตรวจสอบกลับไมVพบความ
แข็งแกรVงที่เพียงพอในการระบุถึงความพร>อมใช>ในข>อมูลดังกลVาวของอิสราเอล 

A1.3 - Partnerships รายงานสรุปวVาห>างหุ>นสVวนของอิสราเอล มีมีการระบุพร>อมถึงข>อมูลของหุ>นสVวน
ไว>ภายใต>กรอบกฎหมายตามาตรฐาน 

A 1.4 - Trusts รายงานสรุปวVาทรัสตs มีอยูVในกฎหมายของอิสราเอล ซึ่งภายใต>กรอบกฎหมาย
ด>านภาษีของอิสราเอล สามารถรับรองได>ถึงความพร>อมของข>อมูลความเปHน
เจ>าของใน ทรัสตs 

A1.5 - Foundations กฎหมายอิสราเอล ไมVอนุญาตให>มีการจัดตั้งมูลนิธิได> 
A2 Largely Compliant 

A2.1 – General requirements รายงานสรุปวVา กรอบกฎหมายของอิสราเอลไมVรับรองความพร>อมใช>งานของ
บันทึกทางบัญชีในสVวนที่เกี่ยวข>องกับกองทรัสตs  A2.2 – Underlying documentation 

A2.3 – 5-year retention standard รายงานสรุปวVา กรอบกฎหมายอิสราเอลไมVรับรองความพร>อมใช>งานบันทึกทาง
บัญชีในสVวนที่เกี่ยวกับกิจกรรมนอกอิสราเอลของบริษัทตVางชาติที่มีการควบคุม
จากในอิสราเอล 

A3 Compliant 

A3.1 – Record-keeping requirements รายงานสรุปวVา อิสราเอลมีความพร>อมสำหรับข>อมูลทางบัญชีที ่อยู Vในความ
ครอบครองของธนาคารในอิสราเอล เพื่อพร>อมสำหรับการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

B1 Largely Compliant 
B1.1 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide ownership and 
identity information 

รายงานสรุปวVา การใช>อำนาจในการรวบรวมข>อมูล อยูVภายใต>กรอบมาตรฐาน 
แตVเนื่องจากในชVวงตรวจสอบยังอยูVในระหวVางการเริ่มใช>กฎหมายที่เกี่ยวข>อง จึง
ควรต>องติดตามและตรวจสอบการดำเนินการในปฏิบัติตVอไป 

B1.2 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide accounting records  

รายงานระบุวVา อิสราเอลไมVมีข>อจำกัดเกี่ยวกับกรณีที่การแลกเปลี่ยนข>อมูล
จะต>องเกี่ยวข>องกับการที่ตนต>องมีสVวนได>เสียในทางภาษีตVอคำขอนั้นด>วยแตV
อยVางใด 

B1.3 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide use of information 
gathering measures absent domestic tax interest 

รายงานระบุวVาอิสราเอลมีอำนาจที่กว>างขวางเพียงพอในการบังคับใช>ให>ได>มาซึ่ง
ข>อมูลที่เกี่ยวข>องตVอคำขอ 
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B1.4 - compulsory power รายงานระบุวVา อิสราเอลมีมาตรฐานในการรักษาความลับของธนาคารและ
ข>อมูลที่มีการแลกเปลี่ยน อยVางไรก็ตามอิสราเอลไมVมีข>อจำกัดในความสามารถ
ของหนVวยงานด>านภาษีของอิสราเอลในการรับข>อมูลธนาคาร สถาบันการเงิน  

B1.5 - secrecy provisions รายงานระบุวVา อิสราเอลไมVมีข>อจำกัดเกี่ยวกับกรณีที่การแลกเปลี่ยนข>อมูล
จะต>องเกี่ยวข>องกับการที่ตนต>องมีสVวนได>เสียในทางภาษีตVอคำขอนั้นด>วยแตV
อยVางใด 

B2 Largely Compliant 
B2.1 -  The rights and safeguards that apply to 
persons in the requested jurisdiction should be 
compatible with effective exchange of information. 

อิสราเอลควรตรวจสอบการใช>ข>อกำหนดการแจ>งเตือนเพื่อให>แนVใจวVา จะไมVเปHน
การปñองกันหรือชะลอการแลกเปลี่ยนข>อมูลให>ไมVมีประสิทธิภาพ 

C1 Compliant 

C 1.1 - allow for exchange of information on request 
where it is foreseeably relevant to the 
administration and enforcement of the domestic 
tax laws of the requesting jurisdiction 

รายงานสรุปวVา อิสราเอลมีกลไกการแลกเปลี ่ยนข>อมูลที ่อนุญาตให>มีการ
แลกเปลี่ยนข>อมูลเมื่อมีการร>องขอ ซึ่งมีความเกี่ยวข>องกับการบริหารและการ
บังคับใช>กฎหมายภาษีภายในประเทศที่ร>องขอ 

C1.2 - provide for exchange of information in 
respect of all persons  

อิสราเอลไมVมีข>อตกลงที่กำหนดหรือระบุข>อจำกัดเกี่ยวกับการแลกเปลี่ยนข>อมูล
ให>เฉพาะบุคคลบางประเภท 

C1.3 - Obligation to exchange all types of 
information 

อิสราเอลมีความตกลงที ่มีข>อกำหนดให>สามารถแลกเปลี ่ยนข>อมูลได>ในทุก
ประเภทของข>อมูลไมVวVาข>อมูลจะอยูVในความครอบครองของธนาคาร ข>อมูลความ
เปHนเจ>าของหรือข>อมูลใด ๆ ที่เกี่ยวข>อง 

C1.4 - Provide that information must be exchanged 
without regard to whether the requested 
jurisdiction needs the information for its own tax 
purposes. (Absence of domestic tax interest) 

ความตกลงที่ อิสราเอลได>ลงนามนั้น มีข>อตกลงที่จะผูกพันในการแลกเปลี่ยน
ข>อมูล ในข>อมูลที่ร>องขอโดยไมVคำนึงถึงความเกี่ยวข>องในการจัดเก็บภาษีของ
ประเทศตนเองไว>แล>ว 

C1.5 - Absence of dual criminality principle รายงายสรุปวVาอิสราเอลไมVมีการปฏิเสธการแลกเปลี่ยนข>อมูลเนื่องจากความรับ
ผิดทางอาญาแบบคูV 

C1.6 - Exchange of information in both civil and 
criminal tax matters 

ข>อตกลงทั้งหมดที่อิสราเอลลงนามไว>มีขอบเขตในการแลกเปลี่ยนข>อมูลได>ทั้ง
เพื่อวัตถุประสงคsในทางแพVงและทางอาญา 

C1.7 - Provide information in specific form 
requested 

รายงานสรุปวVาอิสราเอลมีการแลกเปลี่ยนข>อมูลในรูปแบบเฉพาะตามคำขอได> 

C1.8 - Be in force; where agreements have been 
signed, jurisdictions must take all steps necessary 
to bring them into force expeditiously. 

รายงานสรุปวVาอิสราเอลมีความตกลงที่มีผลบังคับใช>และมีการปฏิบัติตามความ
ตกลงด>านการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่อยูVในมาตรฐาน 

C1.9 – In effect อิสราเอลมีกฎหมายภายในที่จำเปHนในการปฏิบัติตามข>อกำหนดของข>อตกลง
การแลกเปลี่ยนข>อมูลที่มีประสิทธิภาพ 
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C2 Compliant 
C2.1 - Exchange of information mechanisms with 
all relevant partners. 

รายงานระบุวVาอิสราเอล มีเครือขVายการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่มีพันธมิตรอยVาง
ครอบคลุม 

C3 Largely Compliant 

C3.1 - Information received : disclosure, use, and 
safeguards. 

ความตกลงที่ลัตเวียได>ลงนามมีการกำหนดการรักษาความลับเพื่อให>แนVใจวVา
ข>อมูลที่แลกเปลี่ยนจะถูกเปhดเผยตVอบุคคลที่ได>รับอนุญาตจากข>อตกลงเทVานั้น 
แตVข>อมูลที่ได>รับไมVได>ระบุไว>อยVางชัดเจนวVาได>รับภายใต>สนธิสัญญาระหวVาง
ประเทศ 

C3.2 - jurisdictions should treat as confidential in 
the same manner as information referred to in C 3.1 
all requests for such information, background 
documents to such requests, and any other 
document. 

บทบัญญัติรักษาความลับในการแลกเปลี่ยนข>อมูลของกฎหมายภายในประเทศ
อิสลาเอล ไมVได>มีความแตกตVางระหวVางข>อมูลที่ได>รับในการตอบสนองตVอคำขอ 
และข>อมูลที่เปHนสVวนหนึ่งของคำขอ 

C4 Compliant 
C4. 1 - Exceptions to requirement to provide 
information 

ความตกลงและกฎหมายภายในของอิสราเอล ที่เกี่ยวกับสิทธิและการคุ>มครองผู>
เสียภาษี เปHนไปตามมาตรฐาน 
 

C5 Largely Compliant 
C5.1 - Responses within 90 day รายงานสรุปวVา ระยะเวลาในการตอบสนองตVอคำขอภายในระยะเวลายังคงมี

สัดสVวนที ่น>อยและควรต>องตรวจสอบให>แนVใจวVามีการปรับปรุงให>สามารถ
ตอบสนองได>ภายในกรอบระยะเวลา 

C5.2 - Organisational process and resources กระบวนการแลกเปลี่ยนข>อมูลของอิสราเอล ควรมีการปรับปรุงกำหนดเวลาใน
การตอบสนอง การแจ>งเตือน 

C5.3 - Unreasonable, disproportionate or unduly 
restrictive conditions for exchange for information.  

การแลกเปลี่ยนข>อมูลของอิสราเอล ไมVอยูVภายใต>ผลของเงื่อนไขที่ไมVสมเหตุสมผล 
หรือถูกจำกัดอยVางไมVเหมาะสมแตVอยVางใด 

 

Latvia – 2015  

A1 Compliant 

A1.1 - Companies ลัตเวีย มีกฎหมายที่กำหนดให>ต>องมีการจดทะเบียนจัดตั้งบริษัท ภายใต> The 
Companies Act ของลัตเวีย 

A1.2 - Bearer Shares รายงานสรุปวVาลัตเวีย มีกฎหมายที่อนุญาตให>ออกหุ>นชนิดผู>ถือได> และแม>ลัตเวีย 
จะมีมาตรการทางกฎหมายที่กำหนดให>บริษัทที่ออกหุ>นชนิดผู>ถือต>องมีการระบุ
ชื ่อหรือบันทึกข>อมูลของผู >ถ ือนั ้นไว> แตVในการตรวจสอบกลับไมVพบความ
แข็งแกรVงที่เพียงพอในการระบุถึงความพร>อมใช>ในข>อมูลดังกลVาวของลัตเวีย 
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A1.3 - Partnerships รายงานสรุปวVาห>างหุ>นสVวนของลัตเวีย มีมีการระบุพร>อมถึงข>อมูลของหุ>นสVวนไว>
ภายใต>กรอบกฎหมายตามาตรฐาน 

A1.4 - Trusts รายงานสรุปวVาทรัสตs มีอยูVในกฎหมายของลัตเวีย ซึ่งภายใต>กรอบกฎหมายด>าน
ภาษีของลัตเวีย สามารถรับรองได>ถึงความพร>อมของข>อมูลความเปHนเจ>าของใน 
ทรัสตs 

A1.5 - Foundations กฎหมายลัตเวีย ไมVอนุญาตให>มีการจัดตั้งมูลนิธิได> 

A2 Compliant 
A2.1 – General requirements รายงานสรุปวVา กรอบกฎหมายของลัตเวียไมVรับรองความพร>อมใช>งานของบันทึก

ทางบัญชีในสVวนที่เกี่ยวข>องกับกองทรัสตs  A2.2 – Underlying documentation 
A2.3 – 5-year retention standard รายงานสรุปวVา กรอบกฎหมายลัตเวียไมVรับรองความพร>อมใช>งานบันทึกทาง

บัญชีในสVวนที่เกี่ยวกับกิจกรรมนอกลัตเวียของบริษัทตVางชาติที่มีการควบคุมจาก
ในลัตเวีย 

A3 Compliant 

A3.1 – Record-keeping requirements รายงานสรุปวVา ลัตเวียมีความพร>อมสำหรับข>อมูลทางบัญชีที ่อยู Vในความ
ครอบครองของธนาคารในลัตเวีย เพื่อพร>อมสำหรับการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

B1 Largely Compliant 
B1.1 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide ownership and 
identity information 

รายงานสรุปวVาลัตเวียมีการจัดหาข>อมูลการธนาคารภายใต>สนธิสัญญาที่ไมVมีการ
กำหนดไว>ให>ชัดเจน สำหรับข>อมูลที่เกี ่ยวข>องที่คาดการณsลVวงหน>าได> ซึ ่งไมV
สอดคล>องกับมาตรฐาน 

B1.2 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide accounting records  

ในชVวงการตรวจสอบหนVวยงานผู>มีอำนาจของลัตเวียไมVมีความชัดเจนในการใช>
มาตรการบังคับเพื่อการรวบรวมข>อมูลที่เกี่ยวข>องเพื่อการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

B1.3 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide use of information 
gathering measures absent domestic tax interest 

กฎหมายด>านภาษีและคVาธรรมเนียมของลัตเวีย กำหนดให>คณะรัฐมนตรีกำหนด
ขั้นตอนในการแลกเปลี่ยนข>อมูล แม>คำร>องขอนั้นจะไมVมีสVวนเกี่ยวข>องตVอการ
บริหารจัดเก็บภาษีของลัตเวีย 

B1.4 - compulsory power กฎหมายภายในที่เกี่ยวข>องกับการจัดเก็บภาษี มีการกำหนดมาตรการลงโทษ
สำหรับการไมVปฏิบัติตามหรือการฝ¢าฝ¥นการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

B1.5 - secrecy provisions รายงานระบุวVา ลัตเวียไมVมีข>อจำกัดเกี่ยวกับกรณีที่การแลกเปลี่ยนข>อมูลจะต>อง
เกี่ยวข>องกับการที่ตนต>องมีสVวนได>เสียในทางภาษีตVอคำขอนั้นด>วยแตVอยVางใด 

B2 Compliant 
B2.1 -  The rights and safeguards that apply to 
persons in the requested jurisdiction should be 
compatible with effective exchange of information. 

รายงานระบุวVา ลัตเวีย ไมVมีการแจ>งเตือนบุคคลที่เปHนผู>ถือข>อมูลหรือการให>สิทธิ
อุทธรณsในโต>แย>งการแลกเปลี ่ยนข>อมูลในลักษณะที ่เปHนการขัดขวางการ
แลกเปลี่ยนข>อมูลแตVอยVางใด 
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C1 Largely Compliant 
C1.1 - allow for exchange of information on request 
where it is foreseeably relevant to the 
administration and enforcement of the domestic 
tax laws of the requesting jurisdiction 

รายงานสรุปพบวVา ความตกลงระหวVาง ลัตเวียและสวิตเซอรsแลนดs ไมVได>
กำหนดให>การแลกเปลี่ยนข>อมูลต>องพิจารณาถึงความความเกี่ยวข>องกับการ
บริหารหรือการบังคับใช>กฎหมายภาษีภายในประเทศที่ร>องขอ 

C1.2 - provide for exchange of information in 
respect of all persons  

รายงานระบุวVาในทางปฏิบัติ ไมVมีปbญหาใด ๆในทางปฏิบัติ เกี่ยวกับข>อจำกัดการ
แลกเปลี่ยนข>อมูลที่ครอบคลุมถึงบุคคลที่เกี่ยวข>องทั้งหมดของลัตเวีย  

C1.3 - Obligation to exchange all types of 
information 

รายงานระบุวVา ความตกลงทั้งหมดที่ลัตเวียได>ลงนามไว>จำนวน 99 แหVง มีเพียง 
16 แหVงที่ระบุถึงการยอมให>มีการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่เกี่ยวข>องกับธนาคารได>  

C1.4 - Provide that information must be exchanged 
without regard to whether the requested 
jurisdiction needs the information for its own tax 
purposes. (Absence of domestic tax interest) 

รายงานสรุปวVาในทางปฏิบัติ ลัตเวียสามารถใช>มาตรการในการแลกเปลี่ยนข>อมูล 
โดยการรวบรวมข>อมูลภายในประเทศทั้งหมดได> โดยไมVมีข>อจำกัดถึงการที่ต>องมี
ความเกี่ยวข>องตVอการบริหารจัดเก็บภาษีในประเทศลัตเวีย 

C1.5 - Absence of dual criminality principle รายงายสรุปวVาลัตเวีย ไมVมีการปฏิเสธการแลกเปลี่ยนข>อมูลเนื่องจากความรับผิด
ทางอาญาแบบคูV 

C1.6 - Exchange of information in both civil and 
criminal tax matters 

ข>อตกลงทั้งหมดที่ลัตเวียลงนามไว>มีขอบเขตในการแลกเปลี่ยนข>อมูลได>ทั้งเพื่อ
วัตถุประสงคsในทางแพVงและทางอาญา 

C1.7 - Provide information in specific form 
requested 

รายงานสรุปวVาเครื่องมือการแลกเปลี่ยนข>อมูลของลัตเวีย อนุญาตให>มีการให>
ข>อมูลในรูปแบบเฉพาะที่ร>องขอ 

C1.8 - Be in force; where agreements have been 
signed, jurisdictions must take all steps necessary 
to bring them into force expeditiously. 

รายงานสรุปวVา ข>อตกลงที่ลัตเวียได>ลงนามแล>ว จะต>องผVานการให>สัตยาบันโดย
รัฐสภาลัตเวีย จึงจะสามารถบังคับใช>ความตกลงนั้นได> 

C1.9 – In effect รายงานสรุปวVา ลัตเวียมีกรอบกฎหมายและระเบียบข>อบังคับเพื่อให>มีผลกับ
ความตกลง 

C2 Compliant 
C2.1 - Exchange of information mechanisms with 
all relevant partners. 

รายงานระบุวVาลัตเวีย มีเครือขVายการแลกเปลี ่ยนข>อมูลที ่มีพันธมิตรอยVาง
ครอบคลุม 

C3 Largely Compliant 

C3.1 - Information received : disclosure, use, and 
safeguards. 

ความตกลงที่ลัตเวียได>ลงนามมีการกำหนดการรักษาความลับเพื่อให>แนVใจวVา
ข>อมูลที่แลกเปลี่ยนจะถูกเปhดเผยตVอบุคคลที่ได>รับอนุญาตจากข>อตกลงเทVานั้น 
แตVข>อมูลที่ได>รับไมVได>ระบุไว>อยVางชัดเจนวVาได>รับภายใต>สนธิสัญญาระหวVาง
ประเทศ 

C3.2 - jurisdictions should treat as confidential in 
the same manner as information referred to in C 3.1 
all requests for such information, background 

บทบัญญัติรักษาความลับในการแลกเปลี่ยนข>อมูลของกฎหมายภายในประเทศ
ลัตเวีย ไมVได>มีความแตกตVางระหวVางข>อมูลที่ได>รับในการตอบสนองตVอคำขอ 
และข>อมูลที่เปHนสVวนหนึ่งของคำขอ 
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documents to such requests, and any other 
document. 

C4 Compliant 
C4. 1 - Exceptions to requirement to provide 
information 

ความตกลงและกฎหมายภายในของลัตเวีย ที่เกี่ยวกับสิทธิและการคุ>มครองผู>เสีย
ภาษี เปHนไปตามมาตรฐาน 

C5 Largely Compliant 

C5.1 - Responses within 90 day รายงานพบวVาลัตเวียไมVได>มีข>อกำหนดเกี่ยวกับการยืนยันคำขอ การปรับปรุง
สถานะ หรือการให>ข>อมูลที่ร>องขอภายในกรอบเวลา 

C5.2 - Organisational process and resources ลัตเวียมีกระบวนการและจำนวนบุคลากรที่เหมาะสมในการตอบสนองตVอการ
แลกเปลี่ยนข>อมูล แตVหากในอนาคตมีปริมาณเพิ่มมากขึ้นกับระบบปbจจุบันอาจ
ไมVเพียงพอ 

C5.3 - Unreasonable, disproportionate or unduly 
restrictive conditions for exchange for information.  

การแลกเปลี่ยนข>อมูลของลัตเวีย ไมVอยูVภายใต>ผลของเงื่อนไขที่ไมVสมเหตุสมผล 
หรือถูกจำกัดอยVางไมVเหมาะสมแตVอยVางใด 

 

Liechtenstein 2019 

A1 Largely Compliant 

A1.1 - Companies รายงานระบุวVา บริษัทในประเทศทั้งหมดต>องเก็บรักษาข>อมูลเกี่ยวกับเจ>าของ
ของตน และหร ือส V งข >อม ูลไปย ังหน Vวยงานของร ัฐของ ล ิกเตนสไตนs  
(Commercial Register) 

A1.2 - Bearer Shares ลิกเตนสไตนs อนุญาตให>ออกหุ>นชนิดผู>ถือได> แตVต>องระบุไว>ในข>อบังคับของบริษัท
ซึ้งต>องจดทะเบียนพาณิชยs 

A1.3 - Partnerships ลิกเตนสไตนs อนุญาตให>มีการจัดตั้งห>างหุ>นสVวนได> โดยต>องมีการระบุข>อมูลของ
หุ>นสVวนไว>ทั้งเพื่อการตรวจสอบทางทะเบียนและทางภาษีของลิกเตนสไตนs 

A1.4 - Trusts ลิกเตนสไตนsอนุญาตให>สามารถจัดตั้งทรัสตืขึ้นในประเทศได> โดยมีกฎหมาย Act 
on Trustees เพื่อการระบุข>อมูลของผู>ดูแลผลประโยชนs 

A1.5 - Foundations มูลนิธิในลิกเตนสไตนs ต>องมีการระบุข>อมูลของผู>เปHนเจ>าของมูลนิธิ 
A2 Compliant 

A2.1 – General requirements รายงานสรุปวVา กรอบกฎหมายของลิกเตนสไตนs  ไมVรับรองความพร>อมใช>งาน
ของบันทึกทางบัญชีในสVวนที่เกี่ยวข>องกับกองทรัสตs  A2.2 – Underlying documentation 

A2.3 – 5-year retention standard รายงานสรุปวVา กรอบกฎหมายลิกเตนสไตนs ไมVรับรองความพร>อมใช>งานบันทึก
ทางบัญชีในสVวนที่เกี่ยวกับกิจกรรมนอกลิกเตนสไตนs  ของบริษัทตVางชาติที่มีการ
ควบคุมจากในลิกเตนสไตนs 
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A3 Compliant 
A3.1 – Record-keeping requirements รายงานระบุวVา ลิกเตนสไตนs มีกรอบกฎหมาย AML ซึ่งมีข>อกำหนดให>ธนาคาร

ต>องมีความพร>อมสำหรับข>อมูลทางบัญชีที่อยูVในความครอบครองของธนาคารใน 
ลิกเตนสไตนs เพื่อพร>อมสำหรับการแลกเปลี่ยนข>อมูลiant 

B1 Compliant 
B1.1 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide ownership and 
identity information 

รายงานระบุวVาหนVวยงานภาษีลิกเตนสไตนs มีอำนาจในการเข>าถึงข>อมูลการเปHน
เจ>าของ การบัญชี และข>อมูลธนาคารได>ตามมาตรฐานที่กำหนด 

B1.2 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide accounting records  

รายงานระบุวVาลิกเตนสไตนs ไมVมีข>อจำกัดเกี่ยวกับกรณีที่การแลกเปลี่ยนข>อมูล
จะต>องเกี่ยวข>องกับการที่ตนต>องมีสVวนได>เสียในทางภาษีตVอคำขอนั้นด>วยแตV
อยVางใด 

B1.3 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide use of information 
gathering measures absent domestic tax interest 

รายงานระบุวVาลิกเตนสไตนs มีอำนาจที่กว>างขวางเพียงพอในการบังคับใช>ให>
ได>มาซึ่งข>อมูลที่เกี่ยวข>องตVอคำขอ 

B1.4 - compulsory power รายงานระบุวVา ลิกเตนสไตนs มีมาตรฐานในการรักษาความลับของธนาคารและ
ข>อม ูลที ่ม ีการแลกเปลี ่ยน อยVางไรก ็ตามลิกเตนสไตนs ไม Vม ีข >อจำกัดใน
ความสามารถของหนVวยงานด>านภาษีของลิกเตนสไตนs ในการรับข>อมูลธนาคาร 
สถาบันการเงิน  

B1.5 - secrecy provisions รายงานระบุวVา ลิกเตนสไตนs มีกรอบกฎหมาย AML ซึ่งมีข>อกำหนดให>ธนาคาร
ต>องมีความพร>อมสำหรับข>อมูลทางบัญชีที่อยูVในความครอบครองของธนาคารใน
ลิกเตนสไตนs เพื่อพร>อมสำหรับการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

B2 Compliant 
B2.1 -  The rights and safeguards that apply to 
persons in the requested jurisdiction should be 
compatible with effective exchange of information. 

รายงานระบุวVา ลิกเตนสไตนs ไมVมีการแจ>งเตือนบุคคลที่เปHนผู>ถือข>อมูลหรือการ
ให>สิทธิอุทธรณsในโต>แย>งการแลกเปลี่ยนข>อมูลในลักษณะที่เปHนการขัดขวางการ
แลกเปลี่ยนข>อมูลแตVอยVางใด 

C1 Largely Compliant 
C1.1 - allow for exchange of information on request 
where it is foreseeably relevant to the 
administration and enforcement of the domestic 
tax laws of the requesting jurisdiction 

กลไกการแลกเปลี่ยนข>อมูลของลิกเตนสไตนs เกี่ยวกับข>อกำหนด foreseeably 
relevant แม>ได>รับการแก>ไขแตVในทางปฏิบัติยังไมVชัดเจนวVาได>มีการขยายความ
เปHนได>ในสVวนดังกลVาว 

C1.2 - provide for exchange of information in 
respect of all persons  

ความตกลงทั้งหมดของลิกเตนสไตนs ทั้งหมด มีการอนุญาตให>มีการแลกเปลี่ยน
ข>อมูลที่เกี่ยวข>องกับบุคคลทั้งหมด 

C1.3 - Obligation to exchange all types of 
information 

ลิกเตนสไตนs กำหนดวVาข>อมูลที่อยูVภายใต>ธนาคาร สถาบันการเงิน ไมVถือเปHนข>อ
ที่นำมาปฏิเสธตVอการแลกเปลี่ยนข>อมูลได> 
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C1.4 - Provide that information must be exchanged 
without regard to whether the requested 
jurisdiction needs the information for its own tax 
purposes. (Absence of domestic tax interest) 

รายงานสรุปว Vาในทางปฏิบ ัต ิ ล ิกเตนสไตนs สามารถใช>มาตรการในการ
แลกเปลี่ยนข>อมูล โดยการรวบรวมข>อมูลภายในประเทศทั้งหมดได> โดยไมVมี
ข>อจำกัดถึงการที่ต>องมีความเกี่ยวข>องตVอการบริหารจัดเก็บภาษีในลิกเตนสไตนs 

C1.5 - Absence of dual criminality principle รายงายสรุปวVา ลิกเตนสไตนs ไมVมีการปฏิเสธการแลกเปลี่ยนข>อมูลเนื่องจาก
ความรับผิดทางอาญาแบบคูV 

C1.6 - Exchange of information in both civil and 
criminal tax matters 

ข>อตกลงทั้งหมดที่ ลิกเตนสไตนs  ลงนามไว>มีขอบเขตในการแลกเปลี่ยนข>อมูลได>
ทั้งเพื่อวัตถุประสงคsในทางแพVงและทางอาญา 

C1.7 - Provide information in specific form 
requested 

รายงานสรุปวVาเครื่องมือการแลกเปลี่ยนข>อมูลของลิกเตนสไตนs อนุญาตให>มีการ
ให>ข>อมูลในรูปแบบเฉพาะที่ร>องขอ 

C1.8 - Be in force; where agreements have been 
signed, jurisdictions must take all steps necessary 
to bring them into force expeditiously. 

รายงานสรุปวVา ข>อตกลงที่ ลิกเตนสไตนs  ได>ลงนามแล>ว จะต>องผVานการให>
สัตยาบันโดยรัฐสภาลิกเตนสไตนs จึงจะสามารถบังคับใช>ความตกลงนั้นได> 

C1.9 – In effect รายงานสรุปวVา ลัตเวียมีกรอบกฎหมายและระเบียบข>อบังคับเพื่อให>มีผลกับ
ความตกลง 

C2 Compliant 
C2.1 - Exchange of information mechanisms with 
all relevant partners. 

รายงานระบุวVาลิกเตนสไตนs มีเครือขVายการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่มีพันธมิตรอยVาง
ครอบคลุม 

C3 Largely Compliant 

C3.1 - Information received : disclosure, use, and 
safeguards. 

รายงานระบุวVา ข>อมูลที่มีการแลกเปลี่ยนนั้นถูกเปhดเผยให>กับบุคคลที่สามหรือ
บุคคลที่กว>างขวางเกินกวVาที่มาตรฐานกำหนด 

C3.2 - jurisdictions should treat as confidential in 
the same manner as information referred to in C 3.1 
all requests for such information, background 
documents to such requests, and any other 
document. 

C4 Largely Compliant 
C4. 1 - Exceptions to requirement to provide 
information 

ลิกเตนสไตนs ควรต>องตรวจสอบเรื ่องการใช>แนวคิด ordre public วVาไมVได>
ปñองกันการแลกเปลี่ยนข>อมูลอยVางมีประสิทธิภาพ 

C5 Largely Compliant 

C5.1 - Responses within 90 day รายงานระบุวVาลิกเตนสไตนs มีการตอบสนองตVอคำขอได>ไมVทันภายในกำหนด
ระยะเวลาตามมาตรฐาน จึงควรต>องปรับปรุง 

C5.2 - Organisational process and resources กระบวนการและทรัพยากรขององคsกรของลิกเตนสไตนs มีความเหมาะสมตาม
มาตรฐาน 
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C5.3 - Unreasonable, disproportionate or unduly 
restrictive conditions for exchange for information.  

การแลกเปลี ่ยนข>อมูลของลิกเตนสไตนs ไมVอยู Vภายใต>ผลของเงื ่อนไขที ่ไมV
สมเหตุสมผล หรือถูกจำกัดอยVางไมVเหมาะสมแตVอยVางใด 

 

21. Qatar -2017 

A1 Compliant 
A1.1 - Companies [Registration] บริษัท : ข>อมูลความเปHนเจ>าของบริษัทที่จัดตั้งภายใต>กฎหมาย 

The Companies Act ของกาตารs 
A1.2 - Bearer Shares [Monitoring] กาตารs ไมVอนุญาตให>มีการออกหุ>นชนิดผู>ถือ 

A1.3 - Partnerships รายงานสรุปวVากาตารs มีความพร>อมของข>อมูลหุ>นสVวนจากการที่กรอบกฎหมาย
กำหนดให>ต>องมีการจัดเก็บข>อมุลของหุ>นสVวนไว>ในห>างหุ>นสVวนตามกฎหมาย 
The Partnership Act 

A1.4 - Trusts กาตารs ยอมรับการจัดตั้ง ทรัสตsในประเทศ แตVมีกฎหมายที่กำหนดการมีอยูVของ
ข>อมูลผู>รับผลประโยชนs รายงานจึงสรุปวVามีความพร>อมในข>อมูลนี้ 

A1.5 - Foundations รายงานสรุปวVากาตารs ให>ความมั่นใจได>วVามีข>อมูลของความเปHนเจ>าของในมูลนิธิ
ที่อยูVในกาตารs ได> 

A2 Compliant 

A2.1 – General requirements รายงานระบุวVากรอบกฎหมายภายในของกาตารsมีการกำหนดที่ชัดเจนให>ต>องมี
การจัดทำบันทึกและเก็บเอกสารทางบัญชีไวเพื่อพร>อมสำหรับการแลกเปลี่ยน
ข>อมูลตามมาตรฐาน 

A2.2 – Underlying documentation 

A2.3 – 5-year retention standard รายงานสรุปวVากาตารs ควรติดตามการเก็บข>อมูลที ่ม ีกำหนดไว>ให>ถ ึงตาม
ระยะเวลามาตรฐานที่กำหนด 

A3 Compliant 
A3.1 – Record-keeping requirements รายงานระบุวVา กาตารs มีกรอบกฎหมาย AML ซึ่งมีข>อกำหนดให>ธนาคารต>องมี

ความพร>อมสำหรับข>อมูลทางบัญชีที ่อยู Vในความครอบครองของธนาคารใน
กาตารs เพื่อพร>อมสำหรับการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

B1 Compliant 
B1.1 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide ownership and 
identity information 

รายงานระบุวVาหนVวยงานภาษีกาตารsมีอำนาจในการเข>าถึงข>อมูลการเปHนเจ>าของ 
การบัญชี และข>อมูลธนาคารได>ตามมาตรฐานที่กำหนด 

B1.2 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide accounting records  

รายงานระบุวVากาตารs  ไมVมีข>อจำกัดเกี่ยวกับกรณีที่การแลกเปลี่ยนข>อมูลจะต>อง
เกี่ยวข>องกับการที่ตนต>องมีสVวนได>เสียในทางภาษีตVอคำขอนั้นด>วยแตVอยVางใด 
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B1.3 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide use of information 
gathering measures absent domestic tax interest 

รายงานระบุวVากาตารs มีอำนาจที่กว>างขวางเพียงพอในการบังคับใช>ให>ได>มาซึ่ง
ข>อมูลที่เกี่ยวข>องตVอคำขอ 

B1.4 - compulsory power รายงานระบุวVา กาตารs มีมาตรฐานในการรักษาความลับของธนาคารและข>อมูล
ที ่มีการแลกเปลี ่ยน อยVางไรก็ตามกาตารsไมVมีข>อจำกัดในความสามารถของ
หนVวยงานด>านภาษีของกาตารsในการรับข>อมูลธนาคาร สถาบันการเงิน  

B1.5 - secrecy provisions รายงานระบุวVากาตารsมีกรอบกฎหมาย AML ซึ่งมีข>อกำหนดให>ธนาคารต>องมี
ความพร>อมสำหรับข>อมูลทางบัญชีที ่อยู Vในความครอบครองของธนาคารใน
กาตารsเพื่อพร>อมสำหรับการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

B2 Compliant 

B2.1 -  The rights and safeguards that apply to 
persons in the requested jurisdiction should be 
compatible with effective exchange of information. 

รายงานระบุวVา กาตารs ไมVมีการแจ>งเตือนบุคคลที่เปHนผู>ถือข>อมูลหรือการให>สิทธิ
อุทธรณsในโต>แย>งการแลกเปลี ่ยนข>อมูลในลักษณะที ่เปHนการขัดขวางการ
แลกเปลี่ยนข>อมูลแตVอยVางใด 

C1 Compliant 

C 1.1 - allow for exchange of information on request 
where it is foreseeably relevant to the 
administration and enforcement of the domestic 
tax laws of the requesting jurisdiction 

รายงานสรุปวVา กาตารs ม ีกลไกการแลกเปลี ่ยนข>อมูลที ่อนุญาตให>ม ีการ
แลกเปลี่ยนข>อมูลเมื่อมีการร>องขอ ซึ่งมีความเกี่ยวข>องกับการบริหารและการ
บังคับใช>กฎหมายภาษีภายในประเทศที่ร>องขอ 

C1.2 - provide for exchange of information in 
respect of all persons  

กาตารs ไมVมีข>อตกลงที่กำหนดหรือระบุข>อจำกัดเกี่ยวกับการแลกเปลี่ยนข>อมูลให>
เฉพาะบุคคลบางประเภท 

C1.3 - Obligation to exchange all types of 
information 

กาตารs มีความตกลงที่มีข>อกำหนดให>สามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลได>ในทุกประเภท
ของข>อมูลไมVวVาข>อมูลจะอยูVในความครอบครองของธนาคาร ข>อมูลความเปHน
เจ>าของหรือข>อมูลใด ๆ ที่เกี่ยวข>อง 

C1.4 - Provide that information must be exchanged 
without regard to whether the requested 
jurisdiction needs the information for its own tax 
purposes. (Absence of domestic tax interest) 

ความตกลงที่กาตารs ได>ลงนามนั้น มีข>อตกลงที่จะผูกพันในการแลกเปลี่ยนข>อมูล 
ในข>อมูลที่ร>องขอโดยไมVคำนึงถึงความเกี่ยวข>องในการจัดเก็บภาษีของประเทศ
ตนเองไว>แล>ว 

C1.5 - Absence of dual criminality principle รายงายสรุปวVากาตารs ไมVมีการปฏิเสธการแลกเปลี่ยนข>อมูลเนื่องจากความรับผิด
ทางอาญาแบบคูV 

C1.6 - Exchange of information in both civil and 
criminal tax matters 

ข>อตกลงทั้งหมดที่กาตารs ได>ลงนามไว>มีขอบเขตในการแลกเปลี่ยนข>อมูลได>ทั้ง
เพื่อวัตถุประสงคsในทางแพVงและทางอาญา 

C1.7 - Provide information in specific form 
requested 

รายงานสรุปวVากาตารs มีการแลกเปลี่ยนข>อมูลในรูปแบบเฉพาะตามคำขอได> 
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C1.8 - Be in force; where agreements have been 
signed, jurisdictions must take all steps necessary 
to bring them into force expeditiously. 

รายงานสรุปวVากาตารsมีความตกลงที่มีผลบังคับใช>และมีการปฏิบัติตามความตก
ลงด>านการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่อยูVในมาตรฐาน 

C1.9 – In effect กาตารs มีกฎหมายภายในที่จำเปHนในการปฏิบัติตามข>อกำหนดของข>อตกลงการ
แลกเปลี่ยนข>อมูลที่มีประสิทธิภาพ 

C2 Compliant 

C2.1 - Exchange of information mechanisms with 
all relevant partners. 

มาตรฐานสากลกำหนดให>ร ัฐแลกเปลี ่ยนข>อมูลกับสมาชิกที ่เก ี ่ยวข>อง ซึ่ง
หมายความถึงสมาชิกที่กำลังจะเข>ารVวมข>อกำหนดแลกเปลี่ยนข>อมูลด>วย กาตารs 
มีข>อตกลงในการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่ครอบคลุมในหลายประเทศตามมาตรฐาน 

C3 Compliant 
C3.1 - Information received : disclosure, use, and 
safeguards. 

ข>อแนะนำจากผู>ตรวจสอบ เห็นวVาจนถึงปbจจุบันยังไมVมีปbญหาที่เกี ่ยวกับการ
รักษาความลับของข>อมูลที่มีการร>องขอตาม EOI  นอกจากนี้ เจ>าหน>าที่ กาตารs  
ยืนยันวVาไมVมีวVาข>อมูลที่สมาชิก EOI ได>รับนั้นถูกเปhดเผยตVอสาธารณะหรือตVอ
บุคคลที ่สาม นอกเหนือจากการตามเงื ่อนไขภายใต>มาตรฐานสากล ดังนั้น 
สามารถที ่จะสรุปได>ว Vาคำร>องขอตาม EOI และข>อมูลทั ้งหมดเปHนไปตาม
มาตรการในการรักษาความลับอยVางเข>มงวด 

C3.2 - jurisdictions should treat as confidential in 
the same manner as information referred to in C 3.1 
all requests for such information, background 
documents to such requests, and any other 
document. 

บทบัญญัติรักษาความลับในการแลกเปลี่ยนข>อมูลของกฎหมายภายในประเทศ
กาตารs ไมVได>มีความแตกตVางระหวVางข>อมูลที่ได>รับในการตอบสนองตVอคำขอ 
และข>อมูลที่เปHนสVวนหนึ่งของคำขอ 

C4 Compliant 

C4. 1 - Exceptions to requirement to provide 
information 

รายงานสรุปวVากาตารs มีมาตรฐานสากลอนุญาตให>ประเทศที่ถูกร>องขอไมVให>
ข>อมูลที่เกี่ยวกับการค>า ธุรกิจ หรือความลับอื่นตามกฎหมาย และการเปhดเผย
ข>อมูลเกี่ยวกับการสนทนาที่เปHนความลับสามารถปฏิเสธได> 

C5 Partially Compliant 

C5.1 - Responses within 90 day ในชVวงการตรวจสอบพบวVา เวลาตอบสนองโดยเฉลี่ยของกาตารs มีระยะเวลาที่
เกินกวVามาตรฐาน 

C5.2 - Organisational process and resources ในชVวงการตรวจสอบพบวVา กระบวนการดำเนินการและจำนวนบุคลากรของ
กาตารsนั ้นควรต>องได>รับการปรับปรุงแก>ไขเนื ่องจากขาดประสิทธิภาพอยูV
บางสVวน 

C5.3 - Unreasonable, disproportionate or unduly 
restrictive conditions for exchange for information.  

การแลกเปลี่ยนข>อมูลของกาตารs ไมVอยูVภายใต>ผลของเงื่อนไขที่ไมVสมเหตุสมผล 
หรือถูกจำกัดอยVางไมVเหมาะสมแตVอยVางใด 

 

Andorra – 2019 
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A1 Largely Compliant 
A1.1 - Companies รายงานระบุวVา บริษัทในประเทศทั้งหมดต>องเก็บรักษาข>อมูลเกี่ยวกับเจ>าของ

ของตน และหรือสVงข>อมูลไปยังหนVวยงานของรัฐของ อันดอรsรา แตVในชVวง
ตรวจสอบอันดอรsรา ไมVมีกรอบกฎหมายที ่ชัดเจนในความพร>อมของข>อมูล
เกี่ยวกับผู>ได>รับผลประโยชนsที่แท>จริง 

A1.2 - Bearer Shares อันดอรsรา อนุญาตให>ออกหุ>นชนิดผู>ถือได> แตVต>องระบุไว>ในข>อบังคับของบริษัท
ซึ้งต>องจดทะเบียนพาณิชยs 

A1.3 - Partnerships อันดอรsรา อนุญาตให>มีการจัดตั้งห>างหุ>นสVวนได> โดยต>องมีการระบุข>อมูลของ
หุ>นสVวนไว>ทั้งเพื่อการตรวจสอบทางทะเบียนและทางภาษีของอันดอรsรา  

A1.4 - Trusts อันดอรsรา อนุญาตให>สามารถจัดตั้ง ทรัสตsขึ้นในประเทศได> โดยมีกฎหมาย Act 
on Trustees เพื่อการระบุข>อมูลของผู>ดูแลผลประโยชนs 

A1.5 - Foundations มูลนิธิในอันดอรsรา ต>องมีการระบุข>อมูลของผู>เปHนเจ>าของมูลนิธิ 
A2 Largely Compliant 

A2.1 – General requirements รายงานสรุปวVา กรอบกฎหมายของอันดอรsรา ไมVรับรองความพร>อมใช>งานของ
บันทึกทางบัญชีในสVวนที่เกี่ยวข>องกับกองทรัสตs  A2.2 – Underlying documentation 

A2.3 – 5-year retention standard รายงานสรุปวVา กรอบกฎหมายอันดอรsรา ไมVรับรองความพร>อมใช>งานบันทึกทาง
บัญชีในสVวนที่เกี่ยวกับกิจกรรมนอกอิสราเอลของบริษัทตVางชาติที่มีการควบคุม
จากในอันดอรsรา 

A3 Compliant 

A3.1 – Record-keeping requirements รายงานระบุวVา อันดอรsรา มีกรอบกฎหมาย AML ซึ่งมีข>อกำหนดให>ธนาคารต>อง
มีความพร>อมสำหรับข>อมูลทางบัญชีที่อยูVในความครอบครองของธนาคารใน
อันดอรsรา เพื่อพร>อมสำหรับการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

B1 Compliant 

B1.1 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide ownership and 
identity information 

รายงานระบุวVาหนVวยงานภาษีอันดอรsรามีอำนาจในการเข>าถึงข>อมูลการเปHน
เจ>าของ การบัญชี และข>อมูลธนาคารได>ตามมาตรฐานที่กำหนด 

B1.2 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide accounting records  

รายงานระบุวVาอันดอรsรา ไมVมีข>อจำกัดเกี่ยวกับกรณีที่การแลกเปลี่ยนข>อมูล
จะต>องเกี่ยวข>องกับการที่ตนต>องมีสVวนได>เสียในทางภาษีตVอคำขอนั้นด>วยแตV
อยVางใด 

B1.3 - Competent authorities should have the 
power to obtain and provide use of information 
gathering measures absent domestic tax interest 

รายงานระบุวVาอันดอรsรา มีอำนาจที่กว>างขวางเพียงพอในการบังคับใช>ให>ได>มา
ซึ่งข>อมูลที่เกี่ยวข>องตVอคำขอ 

B1.4 - compulsory power รายงานระบุวVา อันดอรsรา มีมาตรฐานในการรักษาความลับของธนาคารและ
ข>อมูลที่มีการแลกเปลี่ยน อยVางไรก็ตามกาตารsไมVมีข>อจำกัดในความสามารถของ
หนVวยงานด>านภาษีของกาตารsในการรับข>อมูลธนาคาร สถาบันการเงิน  
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B1.5 - secrecy provisions รายงานระบุวVาอันดอรsรา มีกรอบกฎหมาย AML ซึ่งมีข>อกำหนดให>ธนาคารต>อง
มีความพร>อมสำหรับข>อมูลทางบัญชีที่อยูVในความครอบครองของธนาคารใน
อันดอรsรา เพื่อพร>อมสำหรับการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

B2 Largely Compliant 

B2.1 -  The rights and safeguards that apply to 
persons in the requested jurisdiction should be 
compatible with effective exchange of information. 

รายงานสรุปวVา อ ันดอรsรา มีการให>ส ิทธิ ์แก Vผ ู >ครอบครองข>อมูล ตVอการ
แลกเปลี ่ยนข>อมูล แตVกระบวนการอุทธรณsนั ้นมีล ักษณะที ่อาจสVงผลตVอ
ประสิทธิภาพในการแลกเปลี่ยนข>อมูลให>เกิดความลVาช>า  

C1 Compliant 

C1.1 - allow for exchange of information on request 
where it is foreseeably relevant to the 
administration and enforcement of the domestic 
tax laws of the requesting jurisdiction 

ภายใต>ความตกลงของอันดอรsรา มีการอนุญาตให>มีการแลกเปลี่ยนข>อมูลตาม
มาตราฐานของความเกี่ยวข>องกับการบริหารและการบังคับใช>กฎหมายภาษีใน
ประเทศที่มีการร>องขอข>อมูล 

C1.2 - provide for exchange of information in 
respect of all persons  

ภายใต>ความตกลงอันดอรsรามีการกำหนดให>สามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลสำหรับ
บุคคลทั้งหมด  และในชVวงเวลาของการพิจารณาทบทวนในทางปฏิบัตินั้น ก็ไมV
พบข>อจำกัดเกี่ยวกับการแลกเปลี่ยนข>อมูล จึงไมVมีปbญหาใด ๆ ที่ถูกหยิบยกขึ้น
มา 

C1.3 - Obligation to exchange all types of 
information 

อันดอรsรามีการแก>ไขกฎหมายภายในเพื่อการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่เกี่ยวกับข>อมูล
ธนาคารและ ทรัสตs ซึ่งแตVเดิมไมVสามารถเข>าถึงข>อมูลเหลVานั้นได> การแก>ไขนี้ทำ
ให>อันดอรsราสามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลได>ทุกประเภทตามมาตรฐาน 

C1.4 - Provide that information must be exchanged 
without regard to whether the requested 
jurisdiction needs the information for its own tax 
purposes. (Absence of domestic tax interest) 

อันดอรsราได>มีการแก>ไขกฎหมายภายในเพื่อให>ไมVมีข>อจำกัดในการเข>าถึงข>อมูลที่
ต>องคำนึงถึงประโยชนsในการจัดเก็บภาษีภายในประเทศของตนเองด>วยนั้น
ออกไป จึงทำให>การแลกเปลี่ยนข>อมูลไมVมีข>อจำกัดอีกตVอไป 

C1.5 - Absence of dual criminality principle ไมVมีกรณีที่อันดอรsราปฏิเสธคำขอ เนื่องจากข>อกำหนดทางอาญาดังกลVาว 

C1.6 - Exchange of information in both civil and 
criminal tax matters 

อันดอรsราสามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลทางภาษี ได>ทั้งทางแพVงและทางอาญาตามที่
สอดคล>องกับข>อตกลง 

C1.7 - Provide information in specific form 
requested 

ไมVมีข>อจำกัดในรูปแบบข>อตกลงการแลกเปลี่ยนข>อมูลของอันดอรsรา สำหรับการ
ให>ข>อมูลในรูปแบบเฉพาะ และในทางปฏิบัติอันดอรsราให>ข>อมูลในแบบฟอรsมที่
ร>องขอตามมาตรฐาน 

C1.8 - Be in force; where agreements have been 
signed, jurisdictions must take all steps necessary 
to bring them into force expeditiously. 

ภายใต>ความตกลงทวิภาคี และความตกลงพหุภาคี รวมทั้งหมดของอันดอรsรา 
ซึ่งได>มีการลงนามผูกพันและถูกบังตับใช>แล>ว 

C1.9 – In effect อันดอรsรามีกฎหมายภายในที่จำเปHนในการปฏิบัติตามข>อกำหนดของข>อตกลง
การแลกเปลี่ยนข>อมูลแล>ว เนื่องจากในขณะตรวจสอบไมVพบปbญหาวVาอันดอรsรา
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ไมVสามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลได>เนื่องจากผลกระทบที่ไมVชัดเจนหรือข>อจำกัดของ
ข>อตกลง 

C2 Compliant 
C2.1 - Exchange of information mechanisms with 
all relevant partners. 

อันดอรsรามีเครือขVายการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่ครอบคลลุมประเทศคูVสัญญาตาม
มาตรฐาน 

C3 Compliant 

C3.1 - Information received : disclosure, use, and 
safeguards. 

อันดอรsราจะมีการกำหนดเรื่องการรักษาความลับไว>ตาม มาตรา 26 (2) ของ 
The Model DTC และในกฎหมายภายในของอันดอรsรามีการกำหนดบทลงโทษ
ทั้งทางปกครอง และทางอาญา 

C3.2 - jurisdictions should treat as confidential in 
the same manner as information referred to in C 3.1 
all requests for such information, background 
documents to such requests, and any other 
document. 
 

รายงานระบุวVา ข>อกำหนดเกี่ยวกับการรักษาความลับในการแลกเปลี่ยนข>อมูล
และกฎหมายภายในของอันดอรsราไมVได>ทำให>เกิดความแตกตVางระหวVางข>อมูลที่
ได>รับในการตอบสนองตVอคำขอและข>อมูลที่เปHนสVวนหนึ่งของคำขอ 

C4 Compliant 
C4. 1 - Exceptions to requirement to provide 
information 

การแลกเปลี่ยนข>อมูลของอันดอรsราทั้งหมดมีข>อกำหนดเกี่ยวกับสิทธิและการ
ปñองกันแกVผู>เสียภาษีและบุคคลที่สาม ตามาตรฐานที่ระบุไว>ในมาตรา 26(3) ของ 
The Model DTCs 

C5 Largely Compliant 

C5.1 - Responses within 90 day ในชVวงการตรวจสอบพบวVา เวลาตอบสนองของอันดอรsราบางสVวน มีระยะเวลาที่
เกินกวVามาตรฐานอยูV 

C5.2 - Organisational process and resources ในชVวงการตรวจสอบพบวVา กระบวนการดำเนินการและจำนวนบุคลากรของ
อันดอรsรานั้นมีประสิทธิภาพในระดับที่เหมาะสมตามมาตรฐาน 

C5.3 - Unreasonable, disproportionate or unduly 
restrictive conditions for exchange for information.  

การแลกเปลี ่ยนข>อม ูลของอันดอร sรา ไม Vอย ู Vภายใต >ผลของเง ื ่อนไขที ่ไมV
สมเหตุสมผล หรือถูกจำกัดอยVางไมVเหมาะสมแตVอยVางใด 

 

China – 2020 

A1 Partially Compliant 
A1.1 - Companies รายงานระบุวVา บริษัทในประเทศทั้งหมดต>องเก็บรักษาข>อมูลเกี่ยวกับเจ>าของ

ของตน และหรือสVงข>อมูลไปยังหนVวยงานของมาเก≥า (จีน) แตVในชVวงตรวจสอบ
มาเก≥า (จีน)  ไมVมีกรอบกฎหมายที่ชัดเจนในความพร>อมของข>อมูลเกี่ยวกับผู>
ได>รับผลประโยชนsที่แท>จริง 
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A1.2 - Bearer Shares มาเก2า (จีน) มีการออกกฎหมายเพื่อยกเลิกการอนุญาตให>ออกหุ>นชนิดผู>ถือ แตV

รายงานระบุให>มาเก2า (จีน)ชี้แจงการกำหนดเวลาในการบังคับใช>กรอบกฎหมาย

ดังกลVาวให>เปHนผล 

A1.3 - Partnerships มาเก2า (จีน) อนุญาตให>มีการจัดตั้งห>างหุ>นสVวนได> โดยต>องมีการระบุข>อมูลของ

หุ >นสVวนไว>ทั ้งเพื ่อการตรวจสอบทางทะเบียนและทางภาษีของมาเก2า (จีน) 

(DSAJ)  

A1.4 - Trusts มาเก2า (จีน) ไมVอนุญาตให>สามารถจัดตั้ง ทรัสตsขึ้นในประเทศได>  

A1.5 - Foundations มาเก2า (จีน) อนุญาตให>มีการจัดตั้งมูลนิธิได> โดยเจ>าหน>าที่ของมาเก2า (จีน) ยืนยัน

วVา ไมVมีบุคคลหรือผู>รับผลประโยชนsใดสามารถได>รับประโยชนsจากทรัพยsสินของ

มูลนิธิได> 

A2 Largely Compliant 

A2.1 – General requirements รายงานสรุปวVา กรอบกฎหมายของมาเก2า (จีน) ไมVรับรองความพร>อมใช>งานของ

บันทึกทางบัญชีในสVวนที่เกี่ยวข>องกับกองทรัสตs  A2.2 – Underlying documentation 

A2.3 – 5-year retention standard รายงานสรุปวVา กรอบกฎหมายอันดอรsรา ไมVรับรองความพร>อมใช>งานบันทึกทาง

บัญชีในสVวนที่เกี่ยวกับกิจกรรมนอกอิสราเอลของบริษัทตVางชาติที่มีการควบคุม

จากในมาเก2า (จีน) 

A3 Compliant 

A3.1 – Record-keeping requirements รายงานระบุวVามาเก2า (จีน) มีกรอบกฎหมาย AML ซึ่งมีข>อกำหนดให>ธนาคาร

ต>องมีความพร>อมสำหรับข>อมูลทางบัญชีที่อยูVในความครอบครองของธนาคารใน

มาเก2า (จีน) เพื่อพร>อมสำหรับการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

B1 Largely Compliant 

B1.1 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide ownership and 

identity information 

รายงานระบุวVาหนVวยงานภาษีมาเก2า (จีน) มีอำนาจในการเข>าถึงข>อมูลการเปHน

เจ>าของ การบัญชี และข>อมูลธนาคารได>ตามมาตรฐานที่กำหนด 

B1.2 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide accounting records  

รายงานระบุวVามาเก2า (จีน) ไมVมีข>อจำกัดเกี่ยวกับกรณีที่การแลกเปลี่ยนข>อมูล

จะต>องเกี่ยวข>องกับการที่ตนต>องมีสVวนได>เสียในทางภาษีตVอคำขอนั้นด>วยแตV

อยVางใด 

B1.3 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide use of information 

gathering measures absent domestic tax interest 

รายงานระบุวVามาเก2า (จีน)  มีอำนาจที่กว>างขวางเพียงพอในการบังคับใช>ให>

ได>มาซึ่งข>อมูลที่เกี่ยวข>องตVอคำขอ 

B1.4 - compulsory power รายงานระบุวVามาเก2า (จีน) มีมาตรฐานในการรักษาความลับของธนาคารและ

ข>อมูลที่มีการแลกเปลี่ยน อยVางไรก็ตามกาตารsไมVมีข>อจำกัดในความสามารถของ

หนVวยงานด>านภาษีของกาตารsในการรับข>อมูลธนาคาร สถาบันการเงิน  
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B1.5 - secrecy provisions รายงานระบุวVามาเก2า (จีน)  มีกรอบกฎหมาย AML ซึ่งมีข>อกำหนดให>ธนาคาร

ต>องมีความพร>อมสำหรับข>อมูลทางบัญชีที่อยูVในความครอบครองของธนาคารใน

มาเก2า (จีน)  เพื่อพร>อมสำหรับการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

B2 Compliant 

B2.1 -  The rights and safeguards that apply to 

persons in the requested jurisdiction should be 

compatible with effective exchange of information. 

รายงานสรุปวVามาเก2า (จีน) แม>มีการีแจ>งหรือให>สิทธิ์อุทธรณsแกVผู>ครอบครอง

ข>อมูล แตVก็ไมVทำให>การแลกเปลี่ยนข>อมูลขาดประสิทธิภาพ หรือเปHนการหนVวง

เวลาการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

C1 Compliant 

C1.1 - allow for exchange of information on request 

where it is foreseeably relevant to the 

administration and enforcement of the domestic 

tax laws of the requesting jurisdiction 

ภายใต>ความตกลงของมาเก2า (จีน) มีการอนุญาตให>มีการแลกเปลี่ยนข>อมูลตาม

มาตราฐานของความเกี่ยวข>องกับการบริหารและการบังคับใช>กฎหมายภาษีใน

ประเทศที่มีการร>องขอข>อมูล 

C1.2 - provide for exchange of information in 

respect of all persons  

ภายใต>ความตกลงมาเก2า (จีน) มีการกำหนดให>สามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลสำหรับ

บุคคลทั้งหมด  และในชVวงเวลาของการพิจารณาทบทวนในทางปฏิบัตินั้น ก็ไมV

พบข>อจำกัดเกี่ยวกับการแลกเปลี่ยนข>อมูล จึงไมVมีปbญหาใด ๆ ที่ถูกหยิบยกขึ้น

มา 

C1.3 - Obligation to exchange all types of 

information 

มาเก2า (จีน)  มีการแก>ไขกฎหมายภายในเพื่อการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่เกี่ยวกับ

ข>อมูลธนาคารและ ทรัสตs ซึ่งแตVเดิมไมVสามารถเข>าถึงข>อมูลเหลVานั้นได> การแก>ไข

นี้ทำให>มาเก2า (จีน) สามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลได>ทุกประเภทตามมาตรฐาน 

C1.4 - Provide that information must be exchanged 

without regard to whether the requested 

jurisdiction needs the information for its own tax 

purposes. (Absence of domestic tax interest) 

มาเก2า (จีน) ได>มีการแก>ไขกฎหมายภายในเพื่อให>ไมVมีข>อจำกัดในการเข>าถึง

ข>อมูลที่ต>องคำนึงถึงประโยชนsในการจัดเก็บภาษีภายในประเทศของตนเองด>วย

นั้นออกไป จึงทำให>การแลกเปลี่ยนข>อมูลไมVมีข>อจำกัดอีกตVอไป 

C1.5 - Absence of dual criminality principle ไมVมีกรณีที่มาเก2า (จีน) ปฏิเสธคำขอ เนื่องจากข>อกำหนดทางอาญาดังกลVาว 

C1.6 - Exchange of information in both civil and 

criminal tax matters 

มาเก2า (จีน) สามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลทางภาษี ได>ทั้งทางแพVงและทางอาญา

ตามที่สอดคล>องกับข>อตกลง 

C1.7 - Provide information in specific form 

requested 

ไมVมีข>อจำกัดในรูปแบบข>อตกลงการแลกเปลี่ยนข>อมูลของมาเก2า (จีน) สำหรับ

การให>ข>อมูลในรูปแบบเฉพาะ และในทางปฏิบัติมาเก2า (จีน) ให>ข>อมูลใน

แบบฟอรsมที่ร>องขอตามมาตรฐาน 

C1.8 - Be in force; where agreements have been 

signed, jurisdictions must take all steps necessary 

to bring them into force expeditiously. 

ภายใต>ความตกลงทวิภาคี และความตกลงพหุภาคี รวมทั้งหมดของมาเก2า (จีน) 

ซึ่งได>มีการลงนามผูกพันและถูกบังตับใช>แล>ว 

C1.9 – In effect มาเก2า (จีน) มีกฎหมายภายในที่จำเปHนในการปฏิบัติตามข>อกำหนดของข>อตกลง

การแลกเปลี่ยนข>อมูลแล>ว เนื่องจากในขณะตรวจสอบไมVพบปbญหาวVามาเก2า 
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(จีน) ไมVสามารถแลกเปลี ่ยนข>อมูลได>เนื ่องจากผลกระทบที ่ไมVชัดเจนหรือ

ข>อจำกัดของข>อตกลง 

C2 Compliant 

C2.1 - Exchange of information mechanisms with 

all relevant partners. 

มาเก2า (จีน) มีเครือขVายการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่ครอบคลุมประเทศคูVสัญญาตาม

มาตรฐาน 

C3 Compliant 

C3.1 - Information received : disclosure, use, and 

safeguards. 

มาเก2า (จีน) จะมีการกำหนดเรื่องการรักษาความลับไว>ตาม มาตรา 26 (2) ของ 

The Model DTC และในกฎหมายภายในของอันดอรsรามีการกำหนดบทลงโทษ

ทั้งทางปกครอง และทางอาญา 

C3.2 - jurisdictions should treat as confidential in 

the same manner as information referred to in C 3.1 

all requests for such information, background 

documents to such requests, and any other 

document. 

รายงานระบุวVา ข>อกำหนดเกี่ยวกับการรักษาความลับในการแลกเปลี่ยนข>อมูล

และกฎหมายภายในของมาเก2า (จีน) ไมVได>ทำให>เกิดความแตกตVางระหวVางข>อมูล

ที่ได>รับในการตอบสนองตVอคำขอและข>อมูลที่เปHนสVวนหนึ่งของคำขอ 

C4 Compliant 

C4. 1 - Exceptions to requirement to provide 

information 

การแลกเปลี่ยนข>อมูลของมาเก2า (จีน) ทั้งหมดมีข>อกำหนดเกี่ยวกับสิทธิและการ

ปñองกันแกVผู>เสียภาษีและบุคคลที่สาม ตามาตรฐานที่ระบุไว>ในมาตรา 26(3) ของ 

The Model DTCs 

C5 Compliant 

C5.1 - Responses within 90 day ในชVวงการตรวจสอบพบวVา เวลาตอบสนองของมาเก2า (จีน) มีระยะเวลาที่เปHนไป

ตามมาตรฐาน 

C5.2 - Organisational process and resources ในชVวงการตรวจสอบพบวVา กระบวนการดำเนินการและจำนวนบุคลากรของมา

เก2า (จีน) นั้นมีประสิทธิภาพในระดับที่เหมาะสมตามมาตรฐาน 

C5.3 - Unreasonable, disproportionate or unduly 

restrictive conditions for exchange for information.  

การแลกเปลี ่ยนข>อมูลของมาเก2า (จีน)  ไมVอยู Vภายใต>ผลของเงื ่อนไขที ่ไมV

สมเหตุสมผล หรือถูกจำกัดอยVางไมVเหมาะสมแตVอยVางใด 

 

Austria - 2018 

A1 Compliant 

A1.1 - Companies ออสเตรียกำหนดให>ข>อมูลเกี่ยวกับความเปHนเจ>าของตามกฎหมายของบริษัทใน

ประเทศต>องมีการจดทะเบียนจัดตั้งตVอหนVวยงานรัฐ และต>องมีการเก็บรักษา

ข>อมูลภายใต>กฎหมาย Commercial and tax law  

A1.2 - Bearer Shares ออสเตรียได>มีการยกเลิกกฎหมายที่อนุญาตให>มีการออกหุ>นชนิดผู>ถือออกไป จึง

ไมVมีปbญหาในประเด็นความพร>อมของข>อมูลความเปHนเจ>าของในหุ>นชนิดผู>ถือ 
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A1.3 – Partnerships รายงานสรุปไว>วVาห>างหุ>นสVวนในออสเตรียนั้น มีการรักษาข>อมูลการเปHนเจ>าของ

ในสVวนที่เกี่ยวกับหุ>นสVวนไว>อยVางสอดคล>องกับมาตรฐานและผลในทางปฏิบัติ 

A1.4 - Trusts ออสเตรียไมVมีแนวคิดเรื่องของทรัสตs  

A1.5 - Foundations รายงานสรุปไว>วVามูลนิธิในออสเตรียนั้น มีการรักษาข>อมูลการเปHนเจ>าของในสVวน

ที่เกี่ยวกับหุ>นสVวนไว>อยVางสอดคล>องกับมาตรฐานและผลในทางปฏิบัติ 

A2 Compliant 

A2.1 – General requirements รายงานสรุปวVา กรอบกฎหมายของออสเตรีย ไมVรับรองความพร>อมใช>งานของ

บันทึกทางบัญชีและเอกสารที่เกี่ยวข>องกับธุรกรรมทั้งหมด  A2.2 – Underlying documentation 

A2.3 – 5-year retention standard รายงานสรุปวVา กรอบกฎหมายออสเตรีย มีการกำหนดเรื่องกรอบเวลาในการ

เก็บรักษาข>อมูลทางบัญชีไว>เปHนไปตามมาตรฐานกำหนด 

A3 Compliant 

A3.1 – Record-keeping requirements รายงานระบุวVาออสเตรียมีกรอบกฎหมาย AML ซึ่งมีข>อกำหนดให>ธนาคารต>องมี

ความพร>อมสำหรับข>อมูลทางบัญชีที ่อยู Vในความครอบครองของธนาคารใน

ออสเตรีย เพื่อพร>อมสำหรับการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

 

B1 Largely Compliant 

B1.1 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide ownership and 

identity information 

เมื่อมีคำขอเข>ามา ข>อมูลที่เกี่ยวกับความเปHนเจ>าของ ข>อมูลทางบัญชี ข>อมูล

ธนาคารจะถูกรวมรวมและเข>าถึงภายใต>อำนาจตามกฎหมาย Austrian Federal 

Fiscal Code 

B1.2 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide accounting records  

ออสเตรียควรตรวจสอบการเข>าถึงข>อมูลที่จัดทำขึ้นโดยผู>เชี่ยวชาญที่สามารถอ>าง

สิทธิ์ของผู>เชียวชาญทางกฎหมาย เพื่อให>ข>อมูลที่ร>องขอได>รับตามมาตรฐาน 

B1.3 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide use of information 

gathering measures absent domestic tax interest 

ออสเตรียมีข>อกำหนดที่ชัดเจนในการรวบรวมข>อมูลภายในประเทศให>ตามคำขอ 

แม>ไมVวVาจะมีประโยชนsที่เกี่ยวข>องกับประเทศตนหรือไมVก็ตาม 

B1.4 - compulsory power ออสเตรียมีบทบัญญัติกฎหมายที่กำหนดบทลงโทษกรณีที่มีการฝ¢าฝ¥นหรือไมVให>

ความรVวมมือในการรวบรวมข>อมูลเพื่อการแลกเปลี่ยนตามคำขอไว>ในกรอบ

กฎหมายภายใน 

B1.5 - secrecy provisions การแลกเปลี่ยนข>อมูลของออสเตรียยังคงติดปbญหาเรื่องการรักษาความลับใน

ข>อมูลของธนาคาร ซ฿งทำให>เปHนอุปสรรคในการแลกเปลี่ยนข>อมูลบางสVวนอยูV 

และไมVเปHนไปตามมาตรฐาน OECD 

B2 Compliant 

B2.1 -  The rights and safeguards that apply to 

persons in the requested jurisdiction should be 

compatible with effective exchange of information. 

รายงานระบุวVา ออสเตรีย ไมVมีการแจ>งเตือนบุคคลที่เปHนผู>ถือข>อมูลหรือการให>

สิทธิอุทธรณsในโต>แย>งการแลกเปลี่ยนข>อมูลในลักษณะที่เปHนการขัดขวางการ

แลกเปลี่ยนข>อมูลแตVอยVางใด 
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C1 Compliant 

C1.1 - allow for exchange of information on request 

where it is foreseeably relevant to the 

administration and enforcement of the domestic 

tax laws of the requesting jurisdiction 

ภายใต>ความตกลงของออสเตรียมีการอนุญาตให>มีการแลกเปลี่ยนข>อมูลตาม

มาตราฐานของความเกี่ยวข>องกับการบริหารและการบังคับใช>กฎหมายภาษีใน

ประเทศที่มีการร>องขอข>อมูล 

C1.2 - provide for exchange of information in 

respect of all persons  

ภายใต>ความตกลงออสเตรียมีการกำหนดให>สามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลสำหรับ

บุคคลทั้งหมด  และในชVวงเวลาของการพิจารณาทบทวนในทางปฏิบัตินั้น ก็ไมV

พบข>อจำกัดเกี่ยวกับการแลกเปลี่ยนข>อมูล จึงไมVมีปbญหาใด ๆ ที่ถูกหยิบยกขึ้น

มา 

C1.3 - Obligation to exchange all types of 

information 

ออสเตรียมีการแก>ไขกฎหมายภายในเพื่อการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่เกี่ยวกับข>อมูล

ธนาคาร ซึ่งแตVเดิมไมVสามารถเข>าถึงข>อมูลเหลVานั้นได> การแก>ไขนี้ทำให>ออสเตรีย

สามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลได>ทุกประเภทตามมาตรฐาน 

C1.4 - Provide that information must be exchanged 

without regard to whether the requested 

jurisdiction needs the information for its own tax 

purposes. (Absence of domestic tax interest) 

ออสเตรียได>มีการแก>ไขกฎหมายภายในเพื่อให>ไมVมีข>อจำกัดในการเข>าถึงข>อมูลที่

ต>องคำนึงถึงประโยชนsในการจัดเก็บภาษีภายในประเทศของตนเองด>วยนั้น

ออกไป จึงทำให>การแลกเปลี่ยนข>อมูลไมVมีข>อจำกัดอีกตVอไป 

C1.5 - Absence of dual criminality principle ไมVมีกรณีที่ออสเตรียปฏิเสธคำขอ เนื่องจากข>อกำหนดทางอาญาดังกลVาว 

C1.6 - Exchange of information in both civil and 

criminal tax matters 

ออสเตรียสามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลทางภาษี ได>ทั้งทางแพVงและทางอาญาตามที่

สอดคล>องกับข>อตกลง 

C1.7 - Provide information in specific form 

requested 

ไมVมีข>อจำกัดในรูปแบบข>อตกลงการแลกเปลี่ยนข>อมูลของออสเตรียสำหรับการ

ให>ข>อมูลในรูปแบบเฉพาะ และในทางปฏิบัติออสเตรียให>ข>อมูลในแบบฟอรsมที่

ร>องขอตามมาตรฐาน 

C1.8 - Be in force; where agreements have been 

signed, jurisdictions must take all steps necessary 

to bring them into force expeditiously. 

ภายใต>ความตกลงทวิภาคี และความตกลงพหุภาคี รวมทั้งหมดของออสเตรียซึ่ง

ได>มีการลงนามผูกพันและถูกบังตับใช>แล>ว 

C1.9 – In effect ออสเตรียมีกฎหมายภายในที่จำเปHนในการปฏิบัติตามข>อกำหนดของข>อตกลง

การแลกเปลี่ยนข>อมูลแล>ว เนื่องจากในขณะตรวจสอบไมVพบปbญหาวVาออสเตรีย

ไมVสามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลได>เนื่องจากผลกระทบที่ไมVชัดเจนหรือข>อจำกัดของ

ข>อตกลง 

C2 Compliant 

C2.1 - Exchange of information mechanisms with 

all relevant partners. 

ออสเตรียได>รับการสVงเสริมการรับรองวVามีทรัพยากรเพียงพอสำหรับการเจรจา

สนธิสัญญา และแนะนำให>ออสเตรียดำเนินการสรุปข>อตกลง EOI ตVอไปกับ

พันธมิตรใหมVที่เกี่ยวข>องที่ต>องการ 
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C3 Compliant 

C3.1 - Information received : disclosure, use, and 

safeguards. 

ความตกลงทั้งหมดที่ออสเตรียได>เข>าลงนาม มีข>อกำหนดเกี่ยวกับการรักษา

ความลับตามาตรา 26(2) ของ OECD 

C3.2 - jurisdictions should treat as confidential in 

the same manner as information referred to in C 3.1 

all requests for such information, background 

documents to such requests, and any other 

document. 

ข>อกำหนดเกี่ยวกับการรักษาความลับของข>อมูลที่ได>รับตามคำขอหรือข>อมูลที่

เปHนสVวนหนึ่งของคำขอ ไมVได>มีการปฏิบัติที่แตกตVางกัน 

C4 Compliant 

C4. 1 - Exceptions to requirement to provide 

information 

ข>อตกลง EOI ทั้งหมดของ ออสเตรีย กำหนดให>ประเทศคูVสัญญาไมVจำเปHนต>องให>

ข>อมูลที่จะเปhดเผยความลับทางการค>า ธุรกิจ อุตสาหกรรม การค>าหรือวิชาชีพ 

หรือข>อมูลที่เปhดเผยขัดตVอนโยบายสาธารณะของรัฐนั้นๆ   

C5 Partially Compliant 

C5.1 - Responses within 90 day ออสเตรียควรตรวจสอบให>แนVใจวVามีการปรับปรุงสถานะในทุกกรณีที่ต>องใช>เวลา

มากกวVา 90 วันในการตอบกลับ 

C5.2 - Organisational process and resources การขอยกเว>นภาระผูกพันที่จะให>บริการข>อมูลที่ร>องขอในกรณีที่การจัดเก็บภาษี

จะขัดตVออนุสัญญาอาจขัดขวางการแลกเปลี่ยนข>อมูลอยVางมีประสิทธิภาพหาก

นำไปใช>ในความหมายที่กว>างเกินไป ออสเตรียจึงควรเฝñาติดตามวVามีการใช>

ข>อยกเว>นตามมาตรฐาน 

C5.3 - Unreasonable, disproportionate or unduly 

restrictive conditions for exchange for information.  

การแลกเปลี่ยนข>อมูลของออสเตรียไมVอยูVภายใต>ผลของเงื่อนไขที่ไมVสมเหตุสมผล 

หรือถูกจำกัดอยVางไมVเหมาะสมแตVอยVางใด 

 

Azerbaijan – 2016 

A1 Largely Compliant 

A1.1 - Companies Registration : อารsเซอรsไบจาน มีกรอบกฎหมายที่กำหนดให>การจัดตั้งบริษัท 

ต>องมีการจดทะเบียนตVอรัฐ ภายใต>กฎหมาย The Civil Code ข>อมูลของความ

เปHนเจ>าของบริษัทจึงมีพร>อมสำหรับมาตรฐาน  

Monitoring : อยVางไรก็ตามในชVวงยังไมVได>มีการทดสอบกลไกการกำกับดูแลของ 

Central Depositary ของอารsเซอรsไบจาน ในสVวนนี้รายงานจึงสรุปวVาอารsเซอรs

ไบจานควรตรวจสอบกฎหมายและหลักเกณฑsการกำกับในทางปฏิบัติติตVอไป 

A1.2 - Bearer Shares อารsเซอรsไบจานมีกฎหมายเกี่ยวกับ หลักทรัพยsซึ่งใช>ในการควบคุมดูแลการออก

หุ>นชนิดผู>ถือ พร>อมทั้งกำหนดให>ต>องมีการแจ>งรายงานข>อมูลของหุ>นผู>ถือตVอ

หนVวยงานรัฐ 
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A1.3 - Partnerships ข>อมูลความเปHนเจ>าของในห>างหุ>นสVวน ถูกกำหนดให>ต>องมีการจดทะเบียนแจ>ง

แกVหนVวยงานรัฐอารsเซอรsไบจาน ภายใต>กฎหมาย The Civil Code 

A1.4 - Trusts อารsเซอรsไบจาน ไมVมีกฎหมายที่รองรับแนวคิดเรื่องทรัสตs 

A1.5 - Foundations อารsเซอรsไบจาน ไมVอนุญาตให>มีการสร>างมูลนิธิขึ้น 

A2 Largely Compliant 

A2.1 – General requirements ภาระผูกพันทางด>านข>อมูลทางบัญชีของอารsเซอรsไบจาน สำหรับนิติบุคคลนั้น 

อ ย ู V ภ า ย ใ ต > ก ร อบกฎหมาย  The Law of the Azerbaijan Republic on 

Accounting 

A2.2 – Underlying documentation รายงานสรุปวVา หนVวยงานด>านภาษีของอารsเซอรsไบจานมีสิทธิขอตรวจสอบ

เอกสารอ>างอิงที่เกี่ยวกับการบัญชี สมุดบัญชี รายงาน ตVางๆ ที่เกี่ยวข>องจากนิติ

บุคคลได> 

A2.3 – 5-year retention standard กฎหมายเกี่ยวกับการบัญชีของอารsเซอรsไบจานมีการกำหนดเวลาในการบังคับให>

ต>องเก็บเอกสารทางบัญชีไว>เปHนระยะเวลาตามที่มาตรฐานกำหนด 

Monitoring : อยVางไรก็ตาม สำหรับเอกสารอ>างอิง ยังขาดภาระผูกพันที่

กำหนดให>ต>องเก็บเอกสารนั้นไว>ตามระยะเวลาที่มาตรฐานกำหนด 

 

A3 Compliant 

A3.1 – Record-keeping requirements รายงานระบุวVาอารsเซอรsไบจาน มีกรอบกฎหมาย AML ซึ ่งมีข>อกำหนดให>

ธนาคารต>องมีความพร>อมสำหรับข>อมูลทางบัญชีที่อยูVในความครอบครองของ

ธนาคารในอารsเซอรsไบจาน เพื่อพร>อมสำหรับการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

B1 Largely Compliant 

B1.1 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide ownership and 

identity information 

อารsเซอรsไบจาน มีหนVวยงานด>านภาษีที่มีอำนาจในการเข>าถึงข>อมูลความเปHน

เจ>าของภายใต>กฎหมาย Tax Code เพื่อให>ได>ข>อมูลทั้งทางบัญชีและข>อมูลบัญชี

ของลูกค>าธนาคาร 

B1.2 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide accounting records 

ภายใต>กฎหมาย Tax Code มีการกำหนดให>องคsกรธุรกิจต>องมีการบันทึก 

จัดเก็บเพื่อความพร>อมในการให>อำนาจหนVวยงานภาษีเข>าตรวจสอบได> 

B1.3 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide use of information 

gathering measures absent domestic tax interest 

อารsเซอรsไบจานควรตรวจสอบให>แนVใจวVาหนVวยงานที่มีอำนาจในการเข>าถึง

ข>อมูลนั้น มีอำนาจเพียงพอถึงการเข>าถึงข>อมูลบัญชีธนาคารที่ถูกจัดเก็บไว>โดยไมV

มีการจำกัดในทุกสถานการณsเพื่อวัตถุประสงคsของการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

B1.4 - compulsory power อารsเซอรsไบจาน มีกฎหมายที่กำหนดมาตรการลงโทษสำหรับการไมVปฏิบัติตาม

ความรVวมมือในการเข>าถึงข>อมูลของหนVวยงาน โดยมีทั้งโทษทางปกครองและ

ทางอาญา 
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B1.5 - secrecy provisions ข>อจำกัดด>านข>อมูลที่เปHนความลับอารsเซอรsไบจาน มีกฎหมายที่ครอบคลุมใน

เรื่องข>อมูลความลับทางการค>า  ซึ่งตามรายงานแล>วอาจสVงผลกระทบตVออำนาจ

ในการเข>าถึงข>อมูลตามาตรฐานสากล 

B2 Largely Compliant 

B2.1 -  The rights and safeguards that apply to 

persons in the requested jurisdiction should be 

compatible with effective exchange of information. 

ข>อกำหนดเกี่ยวกับการแจ>งเตือนลVวงหน>าแกVผู>ครอบครองข>อมูลของอารsเซอรsไบ

จาน ควรมีข>อยกเว>นสำหรับกรณีของคำขอที่มีลักษณะเรVงดVวน เพื่อไมVให>เปHนการ

ขัดขวางตVอการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

C1 Largely Compliant 

C1.1 - allow for exchange of information on request 

where it is foreseeably relevant to the 

administration and enforcement of the domestic 

tax laws of the requesting jurisdiction 

ภายใต>ความตกลงของอารsเซอรsไบจาน มีการอนุญาตให>มีการแลกเปลี่ยนข>อมูล

ตามมาตราฐานของความเกี่ยวข>องกับการบริหารและการบังคับใช>กฎหมายภาษี

ในประเทศที่มีการร>องขอข>อมูล 

C1.2 - provide for exchange of information in 

respect of all persons  

ภายใต>ความตกลง อารsเซอรsไบจาน มีการกำหนดให>สามารถแลกเปลี่ยนข>อมูล

สำหรับบุคคลทั้งหมด  และในชVวงเวลาของการพิจารณาทบทวนในทางปฏิบัติ

นั้น ก็ไมVพบข>อจำกัดเกี่ยวกับการแลกเปลี่ยนข>อมูล จึงไมVมีปbญหาใด ๆ ที่ถูกหยิบ

ยกขึ้นมา 

C1.3 - Obligation to exchange all types of 

information 

อารsเซอรsไบจาน ข>อตกลงที่ได>ทำไว>มีบางสVวนที่ไมVสอดคล>องกับกับมาตรา 26(5) 

ของ OECD สVงผลตVอความครอบคลุมในการแลกเปลี ่ยนข>อมูลที ่ควรต>อง

ดำเนินการได>ในทุกประเภทข>อมูล ตามคำร>องขอ 

C1.4 - Provide that information must be exchanged 

without regard to whether the requested 

jurisdiction needs the information for its own tax 

purposes. (Absence of domestic tax interest) 

ความตกลง DTC ทั้งหมดของอารsเซอรsไบจาน ไมVมีบทบัญญัติที่ชัดเจนซึ่งบังคับ

ให>รัฐผู>ทำสัญญา ใช>มาตรการรวบรวมข>อมูลเพื่อรักและแลกเปลี่ยนข>อมูลที่ร>อง

ขอโดยไมVคำนึกถึงหลักภาษีไยในประเทศ 

C1.5 - Absence of dual criminality principle รายงานระบุวVา DTC และ TIEA ของอารsเซอรsไบจาน ปฏิเสธคำขอเนื่องจาก

ข>อกำหนดด>านความรับผิดอาญาแบบคูVขนาน 

C1.6 - Exchange of information in both civil and 

criminal tax matters 

อารsเซอรsไบจาน สามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลทางภาษี ได>ทั ้งทางแพVงและทาง

อาญาตามที่สอดคล>องกับข>อตกลง 

C1.7 - Provide information in specific form 

requested 

ไมVมีข>อจำกัดในรูปแบบข>อตกลงการแลกเปลี่ยนข>อมูลของอารsเซอรsไบจาน 

สำหรับการให>ข>อมูลในรูปแบบเฉพาะ และในทางปฏิบัติอารsเซอรsไบจาน ให>

ข>อมูลในแบบฟอรsมที่ร>องขอตามมาตรฐาน 

C1.8 - Be in force; where agreements have been 

signed, jurisdictions must take all steps necessary 

to bring them into force expeditiously. 

ภายใต>ความตกลงทวิภาคี และความตกลงพหุภาคี รวมทั้งหมดของอารsเซอรsไบ

จาน ซึ่งได>มีการลงนามผูกพันและถูกบังตับใช>แล>ว 

C1.9 – In effect อาเซอรsไบจานสามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลทางภาษี ได>ทั้งทางแพVงและทางอาญา

ตามที่สอดคล>องกับข>อตกลง 
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C2 Compliant 

C2.1 - Exchange of information mechanisms with 

all relevant partners. 

อารsเซอรsไบจานได>รับการสVงเสริมการรับรองวVามีทรัพยากรเพียงพอสำหรับการ

เจรจาสนธิสัญญา และแนะนำให>ออสเตรียดำเนินการสรุปข>อตกลง EOI ตVอไป

กับพันธมิตรใหมVที่เกี่ยวข>องที่ต>องการ 

 

 

C3 Compliant 

C3.1 - Information received : disclosure, use, and 

safeguards. 

ความตกลงทั้งหมดที่อารsเซอรsไบจาน ได>เข>าลงนาม มีข>อกำหนดเกี่ยวกับการ

รักษาความลับตามาตรา 26(2) ของ OECD 

C3.2 - jurisdictions should treat as confidential in 

the same manner as information referred to in C 3.1 

all requests for such information, background 

documents to such requests, and any other 

document. 

ข>อกำหนดเกี่ยวกับการรักษาความลับของข>อมูลที่ได>รับตามคำขอหรือข>อมูลที่

เปHนสVวนหนึ่งของคำขอ ไมVได>มีการปฏิบัติที่แตกตVางกัน 

C4 Compliant 

C4. 1 - Exceptions to requirement to provide 

information 

ข>อตกลง EOI ทั ้งหมดของ อารsเซอรsไบจาน  กำหนดให>ประเทศคูVสัญญาไมV

จำเปHนต>องให>ข>อมูลที่จะเปhดเผยความลับทางการค>า ธุรกิจ อุตสาหกรรม การค>า

หรือวิชาชีพ หรือข>อมูลที่เปhดเผยขัดตVอนโยบายสาธารณะของรัฐนั้นๆ   

C5 Compliant 

C5.1 - Responses within 90 day อารsเซอรsไบจาน  มีการตอบสนองตVอคำขอภายในระยะเวลาตามมาตรฐานและมี

การแจ>งสถานะคำขอที่อาจตอบกลับเกิน 90 วัน 

C5.2 - Organisational process and resources ในชVวงการตรวจสอบพบวVา กระบวนการดำเนินการและจำนวนบุคลากรของอารs

เซอรsไบจาน  มีประสิทธิภาพในระดับที่เหมาะสมตามมาตรฐาน 

C5.3 - Unreasonable, disproportionate or unduly 

restrictive conditions for exchange for information.  

การแลกเปลี่ยนข>อมูลของอารsเซอรsไบจาน  ไมVอยูVภายใต>ผลของเงื่อนไขที่ไมV

สมเหตุสมผล หรือถูกจำกัดอยVางไมVเหมาะสมแตVอยVางใด 

 

Malaysia – 2019 

A1 Largely Compliant 

A1.1 - Companies Registration : มาเลเซีย มีกรอบกฎหมายที่กำหนดให>การจัดตั้งบริษัท ต>องมี

การจดทะเบียนตVอหนVวยงานของรับภายใต>กฎหมาย The Companies Act  

Monitoring : อยVางไรก็ตามในชVวงการตรวจสอบ พบวVามาเลเซียยังไมVมีการ

ควบคุมการมีพร>อมของข>อมูลผู >ได>รับประโยชนsที ่แท>จริงอยVางเพียงพอตาม

มาตรฐาน 

A1.2 - Bearer Shares มาเลเซีย ไมVอนุญาตให>มีการออกหุ>นชนิดผู>ถือ 
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A1.3 - Partnerships ข>อมูลความเปHนเจ>าของในห>างหุ>นสVวน ถูกกำหนดให>ต>องมีการจดทะเบียนแจ>ง

แกVหนVวยงานรัฐมาเลเซีย และมีภาระผูกพันต>องแจ>งข>อมูลหุ>นสVวนให>หนVวยงาน

ของรัฐทราบ  

A1.4 - Trusts มาเลเซียมีแนวคิดและกฎหมายที ่รองรับแนวคิดเรื ่องทรัสตs  โดยผู >จัดการ 

ทรัสตsมีหน>าที่และภาระผูกพันในการแจ>งข>อมูลผู>ได>รับผลประโยชนs 

A1.5 - Foundations มาเลเซีย ไมVอนุญาตให>มีการสร>างมูลนิธิขึ้น 

A2 Largely Compliant 

A2.1 – General requirements ภาระผูกพันทางด>านข>อมูลทางบัญชีของมาเลเซีย สำหรับนิติบุคคลนั้น อยูV

ภายใต>กรอบกฎหมาย  

A2.2 – Underlying documentation รายงานสร ุปว Vา หน Vวยงานด>านภาษีของมาเลเซ ีย ม ีส ิทธ ิขอตรวจสอบ

เอกสารอ>างอิงที่เกี่ยวกับการบัญชี สมุดบัญชี รายงาน ตVางๆ ที่เกี่ยวข>องจากนิติ

บุคคลได> 

A2.3 – 5-year retention standard กฎหมายเกี่ยวกับการบัญชีของมาเลเซีย มีการกำหนดเวลาในการบังคับให>ต>อง

เก็บเอกสารทางบัญชีไว>เปHนระยะเวลาตามที่มาตรฐานกำหนด 

Monitoring : อยVางไรก็ตาม สำหรับเอกสารอ>างอิง ยังขาดภาระผูกพันที่

กำหนดให>ต>องเก็บเอกสารนั้นไว>ตามระยะเวลาที่มาตรฐานกำหนด 

A3 Compliant 

A3.1 – Record-keeping requirements รายงานระบุวVามาเลเซียกรอบกฎหมาย AML ซึ่งมีข>อกำหนดให>ธนาคารต>องมี

ความพร>อมสำหรับข>อมูลทางบัญชีที ่อยู Vในความครอบครองของธนาคารใน

มาเลเซียเพื่อพร>อมสำหรับการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

B1 Compliant 

B1.1 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide ownership and 

identity information 

มาเลเซียมีหนVวยงานด>านภาษีที่มีอำนาจในการเข>าถึงข>อมูลความเปHนเจ>าของ

ภายใต>กฎหมาย Tax Code เพื่อให>ได>ข>อมูลทั้งทางบัญชีและข>อมูลบัญชีของ

ลูกค>าธนาคาร 

B1.2 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide accounting records 

ภายใต>กฎหมาย Tax Code มีการกำหนดให>องคsกรธุรกิจต>องมีการบันทึก 

จัดเก็บเพื่อความพร>อมในการให>อำนาจหนVวยงานภาษีเข>าตรวจสอบได> 

B1.3 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide use of information 

gathering measures absent domestic tax interest 

มาเลเซีย ควรตรวจสอบให>แนVใจวVาหนVวยงานที่มีอำนาจในการเข>าถึงข>อมูลนั้น มี

อำนาจเพียงพอถึงการเข>าถึงข>อมูลบัญชีธนาคารที่ถูกจัดเก็บไว>โดยไมVมีการจำกัด

ในทุกสถานการณsเพื่อวัตถุประสงคsของการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

B1.4 - compulsory power มาเลเซีย มีกฎหมายที่กำหนดมาตรการลงโทษสำหรับการไมVปฏิบัติตามความ

รVวมมือในการเข>าถึงข>อมูลของหนVวยงาน โดยมีทั้งโทษทางปกครองและทาง

อาญา 
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B1.5 - secrecy provisions ข>อจำกัดด>านข>อมูลที่เปHนความลับมาเลเซียมีกฎหมายที่ครอบคลุมในเรื่องข>อมูล

ความลับทางการค>า  ซึ ่งตามรายงานแล>วอาจสVงผลกระทบตVออำนาจในการ

เข>าถึงข>อมูลตามาตรฐานสากล 

B2 Compliant 

B2.1 -  The rights and safeguards that apply to 

persons in the requested jurisdiction should be 

compatible with effective exchange of information. 

ข>อกำหนดเกี่ยวกับการแจ>งเตือนลVวงหน>าแกVผู>ครอบครองข>อมูลของมาเลเซีย 

ควรมีข>อยกเว>นสำหรับกรณีของคำขอที่มีลักษณะเรVงดVวน เพื่อไมVให>เปHนการ

ขัดขวางตVอการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

C1 Largely Compliant 

C1.1 - allow for exchange of information on request 

where it is foreseeably relevant to the 

administration and enforcement of the domestic 

tax laws of the requesting jurisdiction 

ภายใต>ความตกลงของมาเลเซียมีการอนุญาตให>มีการแลกเปลี่ยนข>อมูลตาม

มาตราฐานของความเกี่ยวข>องกับการบริหารและการบังคับใช>กฎหมายภาษีใน

ประเทศที่มีการร>องขอข>อมูล 

C1.2 - provide for exchange of information in 

respect of all persons  

ภายใต>ความตกลง มาเลเซียมีการกำหนดให>สามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลสำหรับ

บุคคลทั้งหมด  และในชVวงเวลาของการพิจารณาทบทวนในทางปฏิบัตินั้น ก็ไมV

พ บ ข > อ จ ำ ก ั ด เ ก ี ่ ย ว ก ั บ ก า ร แ ล ก เ ป ล ี ่ ย น ข > อ ม ู ล  จ ึ ง ไ ม V ม ี ป b ญ ห า 

ใด ๆ ที่ถูกหยิบยกขึ้นมา 

C1.3 - Obligation to exchange all types of 

information 

มาเลเซียข>อตกลงที่ได>ทำไว>มีบางสVวนที่ไมVสอดคล>องกับกับมาตรา 26(5) ของ 

OECD สVงผลตVอความครอบคลุมในการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่ควรต>องดำเนินการได>

ในทุกประเภทข>อมูล ตามคำร>องขอ 

C1.4 - Provide that information must be exchanged 

without regard to whether the requested 

jurisdiction needs the information for its own tax 

purposes. (Absence of domestic tax interest) 

ความตกลง DTC ทั้งหมดของมาเลเซีย ไมVมีบทบัญญัติที่ชัดเจนซึ่งบังคับให>รัฐ

ผู>ทำสัญญา ใช>มาตรการรวบรวมข>อมูลเพื่อรักและแลกเปลี่ยนข>อมูลที่ร>องขอโดย

ไมVคำนึกถึงหลักภาษีไยในประเทศ 

C1.5 - Absence of dual criminality principle รายงานระบุวVา DTC และ TIEA ของมาเลเซีย ปฏิเสธคำขอเนื่องจากข>อกำหนด

ด>านความรับผิดอาญาแบบคูVขนาน 

C1.6 - Exchange of information in both civil and 

criminal tax matters 

มาเลเซีย สามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลทางภาษี ได>ทั้งทางแพVงและทางอาญาตามที่

สอดคล>องกับข>อตกลง 

C1.7 - Provide information in specific form 

requested 

ไมVมีข>อจำกัดในรูปแบบข>อตกลงการแลกเปลี่ยนข>อมูลของมาเลเซีย สำหรับการ

ให>ข>อมูลในรูปแบบเฉพาะ และในทางปฏิบัติมาเลเซีย ให>ข>อมูลในแบบฟอรsมที่

ร>องขอตามมาตรฐาน 

C1.8 - Be in force; where agreements have been 

signed, jurisdictions must take all steps necessary 

to bring them into force expeditiously. 

ภายใต>ความตกลงทวิภาคี และความตกลงพหุภาคี รวมทั้งหมดของมาเลเซีย ซึ่ง

ได>มีการลงนามผูกพันและถูกบังตับใช>แล>ว 

C1.9 – In effect มาเลเซีย สามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลทางภาษี ได>ทั้งทางแพVงและทางอาญาตามที่

สอดคล>องกับข>อตกลง 
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C2 Compliant 

C2.1 - Exchange of information mechanisms with 

all relevant partners. 

มาเลเซียได>รับการสVงเสริมการรับรองวVามีทรัพยากรเพียงพอสำหรับการเจรจา

สนธิสัญญา และแนะนำให>ออสเตรียดำเนินการสรุปข>อตกลง EOI ตVอไปกับ

พันธมิตรใหมVที่เกี่ยวข>องที่ต>องการ 

C3 Compliant 

C3.1 - Information received : disclosure, use, and 

safeguards. 

ความตกลงทั้งหมดที่มาเลเซียได>เข>าลงนาม มีข>อกำหนดเกี ่ยวกับการรักษา

ความลับตามาตรา 26(2) ของ OECD 

C3.2 - jurisdictions should treat as confidential in 

the same manner as information referred to in C 3.1 

all requests for such information, background 

documents to such requests, and any other 

document. 

ข>อกำหนดเกี่ยวกับการรักษาความลับของข>อมูลที่ได>รับตามคำขอหรือข>อมูลที่

เปHนสVวนหนึ่งของคำขอ ไมVได>มีการปฏิบัติที่แตกตVางกัน 

C4 Compliant 

C4. 1 - Exceptions to requirement to provide 

information 

ข>อตกลง EOI ทั้งหมดของ มาเลเซีย กำหนดให>ประเทศคูVสัญญาไมVจำเปHนต>องให>

ข>อมูลที่จะเปhดเผยความลับทางการค>า ธุรกิจ อุตสาหกรรม การค>าหรือวิชาชีพ 

หรือข>อมูลที่เปhดเผยขัดตVอนโยบายสาธารณะของรัฐนั้นๆ   

C5 Largely Compliant 

C5.1 - Responses within 90 day มาเลเซียมีการตอบสนองตVอคำขอภายในระยะเวลาตามมาตรฐานและมีการแจ>ง

สถานะคำขอที่อาจตอบกลับเกิน 90 วัน 

C5.2 - Organisational process and resources ในชVวงการตรวจสอบพบวVา กระบวนการดำเนินการและจำนวนบุคลากรของ

มาเลเซียมีประสิทธิภาพในระดับที่เหมาะสมตามมาตรฐาน 

C5.3 - Unreasonable, disproportionate or unduly 

restrictive conditions for exchange for information.  

การแลกเปลี ่ยนข >อม ูลของมาเลเซ ีย  ไม Vอย ู Vภายใต >ผลของเง ื ่อนไขที ่ ไมV

สมเหตุสมผล หรือถูกจำกัดอยVางไมVเหมาะสมแตVอยVางใด 

 

Australia – 2017 

A1 Partially Compliant 

A1.1 - Companies Registration : ออสเตรเลีย มีกรอบกฎหมายที่กำหนดให>การจัดตั้งบริษัท ต>องมี

การจดทะเบียนตVอหนVวยงานของออสเตรเลีย ภายใต>กฎหมายบริษัทและ

กฎหมาย AML 

Monitoring : รายงานสรุปวVาออสเตรเลียมีข>อมูลความเปHนเจ>าของ และข>อมูลผู>

ได>รับผลประโยชนs 

A1.2 - Bearer Shares ออสเตรเลีย ไมVอนุญาตให>มีการออกหุ>นชนิดผู>ถือ 
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A1.3 - Partnerships ข>อมูลความเปHนเจ>าของในห>างหุ>นสVวน ถูกกำหนดให>ต>องมีการจดทะเบียนแจ>ง

แกVหนVวยงานรัฐมาเลเซีย และมีภาระผูกพันต>องแจ>งข>อมูลหุ>นสVวนให>หนVวยงาน

ของรัฐทราบภายใต>กฎหมายภาษี 

A1.4 - Trusts ออสเตรเลียมีแนวคิดและกฎหมายที่รองรับแนวคิดเรื่องทรัสตs โดยภาระผูกพัน

ในการให>ข>อมูลถูกกำหนดให>อยูVภายใต>กฎหมายภาษีและกฎหมายทั่วไปของ

ออสเตรเลีย 

A1.5 - Foundations ออสเตรเลียไมVอนุญาตให>มีการสร>างมูลนิธิขึ้น 

A2 Compliant 

A2.1 – General requirements ภาระผูกพันทางด>านข>อมูลทางบัญชีของออสเตรเลียสำหรับนิติบุคคลนั้น อยูV

ภายใต>กรอบกฎหมาย  

A2.2 – Underlying documentation รายงานสรุปวVา หนVวยงานด>านภาษีของออสเตรเลีย มีส ิทธิขอตรวจสอบ

เอกสารอ>างอิงที่เกี่ยวกับการบัญชี สมุดบัญชี รายงาน ตVางๆ ที่เกี่ยวข>องจากนิติ

บุคคลได> 

A2.3 – 5-year retention standard กฎหมายเกี่ยวกับการบัญชีของออสเตรเลีย มีการกำหนดเวลาในการบังคับให>

ต>องเก็บเอกสารทางบัญชีไว>เปHนระยะเวลาตามที่มาตรฐานกำหนด 

A3 Largely Compliant 

A3.1 – Record-keeping requirements รายงานระบุวVาออสเตรเลียควรตรวจสอบการกำกับภาระผูกพันเกี่ยวกับการ

ยืนยันตัวตน CDD ที่ดำเนินการของธนาคารตVอลูกค>า ซึ่งพบวVายังไมVเพียงพอตาม

มาตรฐาน 

B1 Compliant 

B1.1 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide ownership and 

identity information 

ออสเตรเลีย มีหนVวยงานด>านภาษีที่มีอำนาจในการเข>าถึงข>อมูลความเปHนเจ>าของ

ภายใต>กฎหมาย Tax Code เพื่อให>ได>ข>อมูลทั้งทางบัญชีและข>อมูลบัญชีของ

ลูกค>าธนาคาร 

B1.2 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide accounting records 

ภายใต>กฎหมาย Tax Code มีการกำหนดให>องคsกรธุรกิจต>องมีการบันทึก 

จัดเก็บเพื่อความพร>อมในการให>อำนาจหนVวยงานภาษีเข>าตรวจสอบได> 

B1.3 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide use of information 

gathering measures absent domestic tax interest 

ออสเตรเลีย ควรตรวจสอบให>แนVใจวVาหนVวยงานที่มีอำนาจในการเข>าถึงข>อมูล

นั้น มีอำนาจเพียงพอถึงการเข>าถึงข>อมูลบัญชีธนาคารที่ถูกจัดเก็บไว>โดยไมVมีการ

จำกัดในทุกสถานการณsเพื่อวัตถุประสงคsของการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

B1.4 - compulsory power ออสเตรเลียมีกฎหมายที่กำหนดมาตรการลงโทษสำหรับการไมVปฏิบัติตามความ

รVวมมือในการเข>าถึงข>อมูลของหนVวยงาน โดยมีทั้งโทษทางปกครองและทาง

อาญา 

B1.5 - secrecy provisions ออสเตรเลียมีกฎหมายที่ครอบคลุมในเรื่องข>อมูลความลับทางการค>า  ซึ่งตาม

รายงานแล>วอาจสVงผลกระทบตVออำนาจในการเข>าถึงข>อมูลตามมาตรฐานสากล 
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B2 Compliant 

B2.1 -  The rights and safeguards that apply to 

persons in the requested jurisdiction should be 

compatible with effective exchange of information. 

ข>อกำหนดเกี่ยวกับการแจ>งเตือนลVวงหน>าแกVผู>ครอบครองข>อมูลของออสเตรเลีย 

ควรมีข>อยกเว>นสำหรับกรณีของคำขอที่มีลักษณะเรVงดVวน เพื่อไมVให>เปHนการ

ขัดขวางตVอการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

C1 Compliant 

C1.1 - allow for exchange of information on request 

where it is foreseeably relevant to the 

administration and enforcement of the domestic 

tax laws of the requesting jurisdiction 

ภายใต>ความตกลงของออสเตรเลียมีการอนุญาตให>มีการแลกเปลี่ยนข>อมูลตาม

มาตราฐานของความเกี่ยวข>องกับการบริหารและการบังคับใช>กฎหมายภาษีใน

ประเทศที่มีการร>องขอข>อมูล 

C1.2 - provide for exchange of information in 

respect of all persons  

ภายใต>ความตกลงออสเตรเลียมีการกำหนดให>สามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลสำหรับ

บุคคลทั้งหมด  และในชVวงเวลาของการพิจารณาทบทวนในทางปฏิบัตินั้น ก็ไมV

พบข>อจำกัดเกี่ยวกับการแลกเปลี่ยนข>อมูล จึงไมVมีปbญหาใด ๆ ที่ถูกหยิบยกขึ้น

มา 

C1.3 - Obligation to exchange all types of 

information 

ออสเตรเลียข>อตกลงที่ได>ทำไว>มีบางสVวนที่ไมVสอดคล>องกับกับมาตรา 26(5) ของ 

OECD สVงผลตVอความครอบคลุมในการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่ควรต>องดำเนินการได>

ในทุกประเภทข>อมูล ตามคำร>องขอ 

C1.4 - Provide that information must be exchanged 

without regard to whether the requested 

jurisdiction needs the information for its own tax 

purposes. (Absence of domestic tax interest) 

ความตกลง DTC ทั้งหมดของออสเตรเลียไมVมีบทบัญญัติที่ชัดเจนซึ่งบังคับให>รัฐ

ผู>ทำสัญญา ใช>มาตรการรวบรวมข>อมูลเพื่อรักและแลกเปลี่ยนข>อมูลที่ร>องขอโดย

ไมVคำนึกถึงหลักภาษีไยในประเทศ 

C1.5 - Absence of dual criminality principle รายงานระบุว Vา DTC และ TIEA ของออสเตรเลีย ปฏิเสธคำขอเนื ่องจาก

ข>อกำหนดด>านความรับผิดอาญาแบบคูVขนาน 

C1.6 - Exchange of information in both civil and 

criminal tax matters 

ออสเตรเลีย สามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลทางภาษี ได>ทั้งทางแพVงและทางอาญา

ตามที่สอดคล>องกับข>อตกลง 

C1.7 - Provide information in specific form 

requested 

ไมVมีข>อจำกัดในรูปแบบข>อตกลงการแลกเปลี่ยนข>อมูลของออสเตรเลีย สำหรับ

การให>ข>อมูลในรูปแบบเฉพาะ และในทางปฏิบัติออสเตรเลีย ให>ข>อมูลใน

แบบฟอรsมที่ร>องขอตามมาตรฐาน 

C1.8 - Be in force; where agreements have been 

signed, jurisdictions must take all steps necessary 

to bring them into force expeditiously. 

ชVวงที่มีการตรวจสอบพบวVากลไกการแลกเปลี่ยนข>อมูลของออสเตรเลียบาง

ประการไมVมีผลบังคับใช> แตVอยVางไรก็ตามไมVมีการแจ>งปbญหาในการแลกเปลี่ยน

ข>อมูลจากกรณีดังกลVาว 

C1.9 – In effect ออสเตรเลีย สามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลทางภาษี ได>ทั้งทางแพVงและทางอาญา

ตามที่สอดคล>องกับข>อตกลง 
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C2 Compliant 

C2.1 - Exchange of information mechanisms with 

all relevant partners. 

ออสเตรเลีย ได>รับการสVงเสริมการรับรองวVามีทรัพยากรเพียงพอสำหรับการ

เจรจาสนธิสัญญา และแนะนำให>ออสเตรียดำเนินการสรุปข>อตกลง EOI ตVอไป

กับพันธมิตรใหมVที่เกี่ยวข>องที่ต>องการ 

C3 Compliant 

C3.1 - Information received : disclosure, use, and 

safeguards. 

ความตกลงทั้งหมดที่มาเลเซียได>เข>าลงนาม มีข>อกำหนดเกี่ยวกับการรักษา

ความลับตามาตรา 26(2) ของ OECD 

C3.2 - jurisdictions should treat as confidential in 

the same manner as information referred to in C 3.1 

all requests for such information, background 

documents to such requests, and any other 

document. 

ออสเตรเลีย มีข>อกำหนดเกี่ยวกับการรักษาความลับของข>อมูลที่ได>รับตามคำขอ

หรือข>อมูลที่เปHนสVวนหนึ่งของคำขอ ไมVได>มีการปฏิบัติที่แตกตVางกัน 

C4 Compliant 

C4. 1 - Exceptions to requirement to provide 

information 

ข>อตกลง EOI ทั้งหมดของ ออสเตรเลีย กำหนดให>ประเทศคูVสัญญาไมVจำเปHนต>อง

ให>ข>อมูลที่จะเปhดเผยความลับทางการค>า ธุรกิจ อุตสาหกรรม การค>าหรือวิชาชีพ 

หรือข>อมูลที่เปhดเผยขัดตVอนโยบายสาธารณะของรัฐนั้นๆ   

C5 Compliant 

C5.1 - Responses within 90 day ออสเตรเลีย มีการตอบสนองตVอคำขอภายในระยะเวลาตามมาตรฐานและมีการ

แจ>งสถานะคำขอที่อาจตอบกลับเกิน 90 วัน 

C5.2 - Organisational process and resources ในชVวงการตรวจสอบพบวVา กระบวนการดำเนินการและจำนวนบุคลากรของ

ออสเตรเลีย มีประสิทธิภาพในระดับที่เหมาะสมตามมาตรฐาน 

C5.3 - Unreasonable, disproportionate or unduly 

restrictive conditions for exchange for information.  

การแลกเปลี ่ยนข>อมูลของออสเตรเลีย ไมVอยู Vภายใต>ผลของเง ื ่อนไขที ่ไมV

สมเหตุสมผล หรือถูกจำกัดอยVางไมVเหมาะสมแตVอยVางใด 

 

Canada – 2017 

A1 Partially Compliant 

A1.1 - Companies Registration : แคนนาดา มีกรอบกฎหมายที่กำหนดให>การจัดตั้งบริษัท ต>องมี

การจดทะเบียนตVอหนVวยงานของออสเตรเลีย ภายใต>กฎหมายบริษัทและ

กฎหมาย AML 

Monitoring : รายงานสรุปวVาออสเตรเลียมีข>อมูลความเปHนเจ>าของ และข>อมูลผู>

ได>รับผลประโยชนs 

A1.2 - Bearer Shares แคนนาดา อนุญาตให>มีการออกหุ>นชนิดผู>ถือ แม>มีการระบุให>ต>องออกหลักฐาน

เพื่อทราบถึงตัวผู>ถือใบหุ>นชนิดผู>ถือ แตVมีบางสVวนพื้นที่ได>รับการยกเว>นในการ
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ออกใบสำคัญแสดงหุ>นผู >ถือ ในสVวนนี้จึงไมVมีความพร>อมในข>อมูลความเปHน

เจ>าของในหุ>นชนิดผู>ถือ 

A1.3 - Partnerships ข>อมูลความเปHนเจ>าของในห>างหุ>นสVวน ถูกกำหนดให>ต>องมีการจดทะเบียนแจ>ง

แกVหนVวยงานแคนนาดา และมีภาระผูกพันต>องแจ>งข>อมูลหุ>นสVวนให>หนVวยงาน

ของรัฐทราบภายใต>กฎหมายภาษี 

A1.4 - Trusts แคนนาดา มีแนวคิดและกฎหมายที่รองรับแนวคิดเรื่องทรัสตs โดยภาระผูกพันใน

การให>ข>อมูลถูกกำหนดให>อยู Vภายใต>กฎหมายภาษีและกฎหมายทั ่วไปของ

ออสเตรเลีย 

A1.5 - Foundations แคนนาดา ไมVอนุญาตให>มีการสร>างมูลนิธิขึ้น 

A2 Largely Compliant 

A2.1 – General requirements ภาระผูกพันทางด>านข>อมูลทางบัญชีของแคนนาดา สำหรับนิติบุคคลนั้น อยูV

ภายใต>กรอบกฎหมาย  

A2.2 – Underlying documentation รายงานสรุปว Vา หนVวยงานด>านภาษีของแคนนาดา มีส ิทธ ิขอตรวจสอบ

เอกสารอ>างอิงที่เกี่ยวกับการบัญชี สมุดบัญชี รายงาน ตVางๆ ที่เกี่ยวข>องจากนิติ

บุคคลได> 

A2.3 – 5-year retention standard กฎหมายเกี่ยวกับการบัญชีของแคนนาดา มีการกำหนดเวลาในการบังคับให>ต>อง

เก็บเอกสารทางบัญชีไว>เปHนระยะเวลาตามที่มาตรฐานกำหนด 

A3 Compliant 

A3.1 – Record-keeping requirements รายงานระบุวVาแคนนาดา ควรตรวจสอบการกำกับภาระผูกพันเกี ่ยวกับการ

ยืนยันตัวตน CDD ที่ดำเนินการของธนาคารตVอลูกค>า ซึ่งพบวVายังไมVเพียงพอตาม

มาตรฐาน 

B1 Compliant 

B1.1 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide ownership and 

identity information 

แคนนาดา มีหนVวยงานด>านภาษีที่มีอำนาจในการเข>าถึงข>อมูลความเปHนเจ>าของ

ภายใต>กฎหมาย Tax Code เพื่อให>ได>ข>อมูลทั้งทางบัญชีและข>อมูลบัญชีของ

ลูกค>าธนาคาร 

B1.2 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide accounting records 

ภายใต>กฎหมาย Tax Code มีการกำหนดให>องคsกรธุรกิจต>องมีการบันทึก 

จัดเก็บเพื่อความพร>อมในการให>อำนาจหนVวยงานภาษีเข>าตรวจสอบได> 

B1.3 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide use of information 

gathering measures absent domestic tax interest 

แคนนาดา ควรตรวจสอบให>แนVใจวVาหนVวยงานที่มีอำนาจในการเข>าถึงข>อมูลนั้น 

มีอำนาจเพียงพอถึงการเข>าถึงข>อมูลบัญชีธนาคารที่ถูกจัดเก็บไว>โดยไมVมีการ

จำกัดในทุกสถานการณsเพื่อวัตถุประสงคsของการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

B1.4 - compulsory power แคนนาดา มีกฎหมายที่กำหนดมาตรการลงโทษสำหรับการไมVปฏิบัติตามความ

รVวมมือในการเข>าถึงข>อมูลของหนVวยงาน โดยมีทั้งโทษทางปกครองและทาง

อาญา 
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B1.5 - secrecy provisions แคนนาดา มีกฎหมายที่ครอบคลุมในเรื่องข>อมูลความลับทางการค>า  ซึ่งตาม

รายงานแล>วอาจสVงผลกระทบตVออำนาจในการเข>าถึงข>อมูลตามมาตรฐานสากล 

B2 Compliant 

B2.1 -  The rights and safeguards that apply to 

persons in the requested jurisdiction should be 

compatible with effective exchange of information. 

ข >อกำหนดเก ี ่ยวก ับการแจ >งเต ือนล Vวงหน >าแก Vผ ู >ครอบครองข >อม ูลของ 

แคนนาดา ควรมีข>อยกเว>นสำหรับกรณีของคำขอที่มีลักษณะเรVงดVวน เพื่อไมVให>

เปHนการขัดขวางตVอการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

C1 Compliant 

C1.1 - allow for exchange of information on request 

where it is foreseeably relevant to the 

administration and enforcement of the domestic 

tax laws of the requesting jurisdiction 

ภายใต>ความตกลงของมาเลเซียมีการอนุญาตให>มีการแลกเปลี่ยนข>อมูลตาม

มาตราฐานของความเกี่ยวข>องกับการบริหารและการบังคับใช>กฎหมายภาษีใน

ประเทศที่มีการร>องขอข>อมูล 

C1.2 - provide for exchange of information in 

respect of all persons  

ภายใต>ความตกลง แคนนาดา มาเลเซียมีการกำหนดให>สามารถแลกเปลี่ยน

ข>อมูลสำหรับบุคคลทั้งหมด  และในชVวงเวลาของการพิจารณาทบทวนในทาง

ปฏิบัตินั้น ก็ไมVพบข>อจำกัดเกี่ยวกับการแลกเปลี่ยนข>อมูล จึงไมVมีปbญหาใด ๆ ที่

ถูกหยิบยกขึ้นมา 

C1.3 - Obligation to exchange all types of 

information 

แคนนาดา ข>อตกลงที่ได>ทำไว>มีบางสVวนที่ไมVสอดคล>องกับกับมาตรา 26(5) ของ 

OECD สVงผลตVอความครอบคลุมในการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่ควรต>องดำเนินการได>

ในทุกประเภทข>อมูล ตามคำร>องขอ 

C1.4 - Provide that information must be exchanged 

without regard to whether the requested 

jurisdiction needs the information for its own tax 

purposes. (Absence of domestic tax interest) 

ความตกลง DTC ทั้งหมดของแคนนาดา ไมVมีบทบัญญัติที่ชัดเจนซึ่งบังคับให>รัฐ

ผู>ทำสัญญา ใช>มาตรการรวบรวมข>อมูลเพื่อรักและแลกเปลี่ยนข>อมูลที่ร>องขอโดย

ไมVคำนึกถึงหลักภาษีไยในประเทศ 

C1.5 - Absence of dual criminality principle รายงานระบุว Vา DTC และ TIEA ของออสเตรเลีย ปฏิเสธคำขอเนื ่องจาก

ข>อกำหนดด>านความรับผิดอาญาแบบคูVขนาน 

C1.6 - Exchange of information in both civil and 

criminal tax matters 

แคนนาดา สามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลทางภาษี ได>ทั ้งทางแพVงและทางอาญา

ตามที่สอดคล>องกับข>อตกลง 

C1.7 - Provide information in specific form 

requested 

ไมVมีข>อจำกัดในรูปแบบข>อตกลงการแลกเปลี่ยนข>อมูลของแคนนาดา สำหรับการ

ให>ข>อมูลในรูปแบบเฉพาะ และในทางปฏิบัติแคนนาดา ให>ข>อมูลในแบบฟอรsมที่

ร>องขอตามมาตรฐาน 

C1.8 - Be in force; where agreements have been 

signed, jurisdictions must take all steps necessary 

to bring them into force expeditiously. 

ชVวงที ่มีการตรวจสอบพบวVากลไกการแลกเปลี่ยนข>อมูลของแคนนาดา บาง

ประการไมVมีผลบังคับใช> แตVอยVางไรก็ตามไมVมีการแจ>งปbญหาในการแลกเปลี่ยน

ข>อมูลจากกรณีดังกลVาว 

C1.9 – In effect แคนนาดา สามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลทางภาษี ได>ทั ้งทางแพVงและทางอาญา

ตามที่สอดคล>องกับข>อตกลง 
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C2 Compliant 

C2.1 - Exchange of information mechanisms with 

all relevant partners. 

แคนนาดา ได>รับการสVงเสริมการรับรองวVามีทรัพยากรเพียงพอสำหรับการเจรจา

สนธิสัญญา และแนะนำให>แคนนาดา ดำเนินการสรุปข>อตกลง EOI ตVอไปกับ

พันธมิตรใหมVที่เกี่ยวข>องที่ต>องการ 

C3 Compliant 

C3.1 - Information received : disclosure, use, and 

safeguards. 

ความตกลงทั้งหมดที่แคนนาดา ได>เข>าลงนาม มีข>อกำหนดเกี่ยวกับการรักษา

ความลับตามาตรา 26(2) ของ OECD 

C3.2 - jurisdictions should treat as confidential in 

the same manner as information referred to in C 3.1 

all requests for such information, background 

documents to such requests, and any other 

document. 

แคนนาดา มีข>อกำหนดเกี่ยวกับการรักษาความลับของข>อมูลที่ได>รับตามคำขอ

หรือข>อมูลที่เปHนสVวนหนึ่งของคำขอ ไมVได>มีการปฏิบัติที่แตกตVางกัน 

C4 Compliant 

C4. 1 - Exceptions to requirement to provide 

information 

ข>อตกลง EOI ทั้งหมดของแคนนาดา กำหนดให>ประเทศคูVสัญญาไมVจำเปHนต>องให>

ข>อมูลที่จะเปhดเผยความลับทางการค>า ธุรกิจ อุตสาหกรรม การค>าหรือวิชาชีพ 

หรือข>อมูลที่เปhดเผยขัดตVอนโยบายสาธารณะของรัฐนั้นๆ   

C5 Compliant 

C5.1 - Responses within 90 day แคนนาดา มีการตอบสนองตVอคำขอภายในระยะเวลาตามมาตรฐานและมีการ

แจ>งสถานะคำขอที่อาจตอบกลับเกิน 90 วัน 

C5.2 - Organisational process and resources ในชVวงการตรวจสอบพบวVา กระบวนการดำเนินการและจำนวนบุคลากรของ

แคนนาดา มีประสิทธิภาพในระดับที่เหมาะสมตามมาตรฐาน 

C5.3 - Unreasonable, disproportionate or unduly 

restrictive conditions for exchange for information.  

การแลกเปลี ่ยนข >อม ูลของแคนนาดา ไม Vอย ู Vภายใต >ผลของเง ื ่อนไขที ่ ไมV

สมเหตุสมผล หรือถูกจำกัดอยVางไมVเหมาะสมแตVอยVางใด 

 

Japan – 2018 

A1 Partially Compliant 

A1.1 - Companies Registration : ญี ่ปุ ¢น มีกฎหมายที่กำหนดให>การจัดตั ้งบริษัท ต>องมีการจด

ทะเบียนและอยูVภายใต>กฎหมาย The Companies Act และกฎหมาย AML 

Monitoring : รายงานสรุปวVาแม>ญี่ปุ¢นจะมีกรอบกฎหมายเกี่ยวกับการระบุข>อมูล

ผู>รับประโยชนsที่แท>จริงยังมีข>อยกเว>นในการกำหนดระยะเวลาในการเก็บรักษา

ข>อมูลที่ทำให>ข>อมูลไมVได>มีอยูVพร>อมสำหรับการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

A1.2 - Bearer Shares รายงานสรุปวVาญี่ปุ¢นไมVอนุญาตให>มีการออกหุ>นชนิดผู>ถือ 
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A1.3 - Partnerships ห>างหุ>นสVวนในญี่ปุ¢น มีกฎหมายที่รองรับการจัดตั้งขึ้นของห>างหุ>นสVวน The Civil 

code partnerships ซึ่งมีการกำหนดให>ต>องแจ>งข>อมูลผู>เปHนเจ>าของและผู>ได>รับ

ประโยชนsที่แท>จริงตVอหนVวยงานของรัฐ 

A1.4 - Trusts ญี่ปุ¢น มีแนวคิดและกฎหมายที่รองรับแนวคิดเรื่องทรัสตs (The Trust Act) โดย

ภาระผูกพันในการให>ข>อมูลถูกกำหนดให>อยูVภายใต>กฎหมายภาษีและกฎหมาย

ทั่วไปของญี่ปุ¢น 

A1.5 - Foundations ญี่ปุ ¢น ยอมรับการจัดตั้งของมูลนิธิ โดยมีกฎหมายที่กำหนดให>ต>องมีการเก็บ

รักษาข>อมูลที่ระบุถึงผู>กVอตั้งและสมาชิกของมูลนิธินั้น ๆ ไว>ด>วย 

A2 Compliant 

A2.1 – General requirements ภาระผูกพันทางด>านข>อมูลทางบัญชีของญี่ปุ¢น สำหรับนิติบุคคลนั้น อยูVภายใต>

กรอบกฎหมาย  

A2.2 – Underlying documentation รายงานสรุปวVา หนVวยงานด>านภาษีของญี่ปุ¢น มีสิทธิขอตรวจสอบเอกสารอ>างอิง

ที่เกี่ยวกับการบัญชี สมุดบัญชี รายงาน ตVางๆ ที่เกี่ยวข>องจากนิติบุคคลได> 

A2.3 – 5-year retention standard กฎหมายเกี่ยวกับการบัญชีของญี่ปุ¢น มีการกำหนดเวลาในการบังคับให>ต>องเก็บ

เอกสารทางบัญชีไว>เปHนระยะเวลาตามที่มาตรฐานกำหนด 

A3 Largely Compliant 

A3.1 – Record-keeping requirements 

 

รายงานระบุวVาญี่ปุ¢น มีพร>อมสำหรับข>อมูลที่เกี่ยวกับบัญชีของผู>ถือบัญชีในความ

ครอบครองของธนาคาร แตVมีข>อแนะนำวVาญี่ปุ¢นควรตรวจสอบให>แนVใจอีกวVามี

ข>อมูลที่สามารถตรวจสอบได>ถึงผู>รับผลประโยชนsที่แท>จริงในบัญชีธนาคารด>วย 

B1 Compliant 

B1.1 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide ownership and 

identity information 

ญี่ปุ¢นมีหนVวยงานด>านภาษีที่มีอำนาจในการเข>าถึงข>อมูลความเปHนเจ>าของภายใต>

กฎหมายภาษีเพื่อให>ได>ข>อมูลทั้งทางบัญชีและข>อมูลบัญชีของลูกค>าธนาคาร 

B1.2 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide accounting records 

ภายใต>กฎหมายภาษี มีการกำหนดให>องคsกรธุรกิจต>องมีการบันทึก จัดเก็บเพื่อ

ความพร>อมในการให>อำนาจหนVวยงานภาษีเข>าตรวจสอบได> 

B1.3 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide use of information 

gathering measures absent domestic tax interest 

ญี่ปุ¢นควรตรวจสอบให>แนVใจวVาหนVวยงานที่มีอำนาจในการเข>าถึงข>อมูลนั้น มี

อำนาจเพียงพอถึงการเข>าถึงข>อมูลบัญชีธนาคารที่ถูกจัดเก็บไว>โดยไมVมีการจำกัด

ในทุกสถานการณsเพื่อวัตถุประสงคsของการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

B1.4 - compulsory power ญี ่ปุ ¢น มีกฎหมายที่กำหนดมาตรการลงโทษสำหรับการไมVปฏิบัติตามความ

รVวมมือในการเข>าถึงข>อมูลของหนVวยงาน โดยมีทั้งโทษทางปกครองและทาง

อาญา 

B1.5 - secrecy provisions ญี่ปุ¢นมีกฎหมายที่ครอบคลุมในเรื่องข>อมูลความลับทางการค>า  ซึ่งตามรายงาน

แล>วอาจสVงผลกระทบตVออำนาจในการเข>าถึงข>อมูลตามมาตรฐานสากล 

B2 Compliant 
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B2.1 -  The rights and safeguards that apply to 

persons in the requested jurisdiction should be 

compatible with effective exchange of information. 

ข >อกำหนดเก ี ่ยวก ับการแจ >งเต ือนล Vวงหน >าแก Vผ ู >ครอบครองข >อม ูลของ 

ญี่ปุ¢นควรมีข>อยกเว>นสำหรับกรณีของคำขอที่มีลักษณะเรVงดVวน เพื่อไมVให>เปHน

การขัดขวางตVอการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

C1 Compliant 

C1.1 - allow for exchange of information on request 

where it is foreseeably relevant to the 

administration and enforcement of the domestic 

tax laws of the requesting jurisdiction 

ภายใต>ความตกลงของมญี่ปุ ¢นมีการอนุญาตให>มีการแลกเปลี ่ยนข>อมูลตาม

มาตราฐานของความเกี่ยวข>องกับการบริหารและการบังคับใช>กฎหมายภาษีใน

ประเทศที่มีการร>องขอข>อมูล 

C1.2 - provide for exchange of information in 

respect of all persons  

ภายใต>ความตกลงญี่ปุ¢นมีการกำหนดให>สามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลสำหรับบุคคล

ทั้งหมด  และในชVวงเวลาของการพิจารณาทบทวนในทางปฏิบัตินั้น ก็ไมVพบ

ข>อจำกัดเกี่ยวกับการแลกเปลี่ยนข>อมูล จึงไมVมีปbญหาใด ๆ ที่ถูกหยิบยกขึ้นมา 

C1.3 - Obligation to exchange all types of 

information 

ญี่ปุ¢นข>อตกลงที่ได>ทำไว>มีบางสVวนที่ไมVสอดคล>องกับกับมาตรา 26(5) ของ OECD 

สVงผลตVอความครอบคลุมในการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่ควรต>องดำเนินการได>ในทุก

ประเภทข>อมูล ตามคำร>องขอ 

C1.4 - Provide that information must be exchanged 

without regard to whether the requested 

jurisdiction needs the information for its own tax 

purposes. (Absence of domestic tax interest) 

ความตกลง DTC ทั้งหมดของญี่ปุ¢นไมVมีบทบัญญัติที่ชัดเจนซึ่งบังคับให>รัฐผู>ทำ

สัญญา ใช>มาตรการรวบรวมข>อมูลเพื่อรักและแลกเปลี่ยนข>อมูลที่ร>องขอโดยไมV

คำนึกถึงหลักภาษีไยในประเทศ 

C1.5 - Absence of dual criminality principle รายงานระบุวVา DTC และ TIEA ของญี่ปุ¢น ปฏิเสธคำขอเนื่องจากข>อกำหนดด>าน

ความรับผิดอาญาแบบคูVขนาน 

C1.6 - Exchange of information in both civil and 

criminal tax matters 

ญี่ปุ ¢นสามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลทางภาษี ได>ทั้งทางแพVงและทางอาญาตามที่

สอดคล>องกับข>อตกลง 

C1.7 - Provide information in specific form 

requested 

ไมVมีข>อจำกัดในรูปแบบข>อตกลงการแลกเปลี่ยนข>อมูลของญี่ปุ¢นสำหรับการให>

ข>อมูลในรูปแบบเฉพาะ และในทางปฏิบัติญี่ปุ¢นให>ข>อมูลในแบบฟอรsมที่ร>องขอ

ตามมาตรฐาน 

C1.8 - Be in force; where agreements have been 

signed, jurisdictions must take all steps necessary 

to bring them into force expeditiously. 

ชVวงที่มีการตรวจสอบพบวVากลไกการแลกเปลี่ยนข>อมูลของญี่ปุ¢นบางประการไมV

มีผลบังคับใช> แตVอยVางไรก็ตามไมVมีการแจ>งปbญหาในการแลกเปลี่ยนข>อมูลจาก

กรณีดังกลVาว 

C1.9 – In effect ญี่ปุ ¢นสามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลทางภาษี ได>ทั้งทางแพVงและทางอาญาตามที่

สอดคล>องกับข>อตกลง 

C2 Compliant 

C2.1 - Exchange of information mechanisms with 

all relevant partners. 

ญี่ปุ ¢นได>รับการสVงเสริมการรับรองวVามีทรัพยากรเพียงพอสำหรับการเจรจา

สนธิสัญญา และแนะนำให>ญี่ปุ¢นดำเนินการสรุปข>อตกลง EOI ตVอไปกับพันธมิตร

ใหมVที่เกี่ยวข>องที่ต>องการ 
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C3 Compliant 

C3.1 - Information received : disclosure, use, and 

safeguards. 

ความตกลงทั้งหมดที่ญี่ปุ¢นได>เข>าลงนาม มีข>อกำหนดเกี่ยวกับการรักษาความลับ

ตามาตรา 26(2) ของ OECD 

C3.2 - jurisdictions should treat as confidential in 

the same manner as information referred to in C 3.1 

all requests for such information, background 

documents to such requests, and any other 

document. 

ญี่ปุ¢นมีข>อกำหนดเกี่ยวกับการรักษาความลับของข>อมูลที่ได>รับตามคำขอหรือ

ข>อมูลที่เปHนสVวนหนึ่งของคำขอ ไมVได>มีการปฏิบัติที่แตกตVางกัน 

C4 Compliant 

C4. 1 - Exceptions to requirement to provide 

information 

ข>อตกลง EOI ทั้งหมดของญี่ปุ ¢นกำหนดให>ประเทศคูVสัญญาไมVจำเปHนต>องให>

ข>อมูลที่จะเปhดเผยความลับทางการค>า ธุรกิจ อุตสาหกรรม การค>าหรือวิชาชีพ 

หรือข>อมูลที่เปhดเผยขัดตVอนโยบายสาธารณะของรัฐนั้นๆ   

C5 Compliant 

C5.1 - Responses within 90 day ญี่ปุ¢นมีการตอบสนองตVอคำขอภายในระยะเวลาตามมาตรฐานและมีการแจ>ง

สถานะคำขอที่อาจตอบกลับเกิน 90 วัน 

C5.2 - Organisational process and resources ในชVวงการตรวจสอบพบวVา กระบวนการดำเนินการและจำนวนบุคลากรของ

ญี่ปุ¢นมีประสิทธิภาพในระดับที่เหมาะสมตามมาตรฐาน 

C5.3 - Unreasonable, disproportionate or unduly 

restrictive conditions for exchange for information.  

การแลกเปลี ่ยนข >อม ูลของแคนนาดา ไม Vอย ู Vภายใต >ผลของเง ื ่อนไขที ่ ไมV

สมเหตุสมผล หรือถูกจำกัดอยVางไมVเหมาะสมแตVอยVางใด 

 

Korea – 2020 

A1 Partially Compliant 

A1.1 - Companies Registration : เกาหลีใต> มีกฎหมายที่กำหนดให>การจัดตั้งบริษัท ต>องมีการจด

ทะเบียนและอยูVภายใต>กฎหมาย The Companies Act และกฎหมาย AML 

Monitoring : รายงานสรุปวVาแม>เกาหลีใต>จะมีกรอบกฎหมายเกี่ยวกับการระบุ

ข>อมูลผู>รับประโยชนsที่แท>จริงยังมีข>อยกเว>นในการกำหนดระยะเวลาในการเก็บ

รักษาข>อมูลที่ทำให>ข>อมูลไมVได>มีอยูVพร>อมสำหรับการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

A1.2 - Bearer Shares รายงานสรุปวVาเกาหลีใต>ไมVอนุญาตให>มีการออกหุ>นชนิดผู>ถือ 

A1.3 - Partnerships ห>างหุ>นสVวนในเกาหลีใต> มีกฎหมายที่รองรับการจัดตั้งขึ้นของห>างหุ>นสVวน The 

Civil code partnerships ซึ่งมีการกำหนดให>ต>องแจ>งข>อมูลผู>เปHนเจ>าของและผู>

ได>รับประโยชนsที่แท>จริงตVอหนVวยงานของรัฐ 

A1.4 - Trusts เกาหลีใต> มีแนวคิดและกฎหมายที่รองรับแนวคิดเรื่องทรัสตs (The Trust Act) 

โดยภาระผูกพันในการให>ข>อมูลถูกกำหนดให>อยู Vภายใต>กฎหมายภาษีและ

กฎหมายทั่วไปของออสเตรเลีย 
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A1.5 - Foundations ญี่ปุ ¢น ยอมรับการจัดตั้งของมูลนิธิ โดยมีกฎหมายที่กำหนดให>ต>องมีการเก็บ

รักษาข>อมูลที่ระบุถึงผู>กVอตั้งและสมาชิกของมูลนิธินั้น ๆ ไว>ด>วย 

A2 Largely Compliant 

A2.1 – General requirements ภาระผูกพันทางด>านข>อมูลทางบัญชีของเกาหลีใต> สำหรับนิติบุคคลนั้น อยูV

ภายใต>กรอบกฎหมาย  

A2.2 – Underlying documentation รายงานสร ุปว Vา หนVวยงานด>านภาษีของเกาหลีใต> ม ีส ิทธ ิขอตรวจสอบ

เอกสารอ>างอิงที่เกี่ยวกับการบัญชี สมุดบัญชี รายงาน ตVางๆ ที่เกี่ยวข>องจากนิติ

บุคคลได> 

A2.3 – 5-year retention standard กฎหมายเกี่ยวกับการบัญชีของเกาหลีใต> มีการกำหนดเวลาในการบังคับให>ต>อง

เก็บเอกสารทางบัญชีไว>เปHนระยะเวลาตามที่มาตรฐานกำหนด 

A3 Largely Compliant 

A3.1 – Record-keeping requirements รายงานระบุวVาเกาหลีใต> มีพร>อมสำหรับข>อมูลที่เกี่ยวกับบัญชีของผู>ถือบัญชีใน

ความครอบครองของธนาคาร แตVมีข>อแนะนำวVาเกาหลีใต>ควรตรวจสอบให>แนVใจ

อีกวVามีข>อมูลที ่สามารถตรวจสอบได>ถึงผู >ร ับผลประโยชนsที ่แท>จริงในบัญชี

ธนาคารด>วย 

B1 Compliant 

B1.1 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide ownership and 

identity information 

เกาหลีใต>มีหนVวยงานด>านภาษีที่มีอำนาจในการเข>าถึงข>อมูลความเปHนเจ>าของ

ภายใต>กฎหมายภาษีเพื ่อให>ได>ข>อมูลทั ้งทางบัญชีและข>อมูลบัญชีของลูกค>า

ธนาคาร 

B1.2 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide accounting records 

ภายใต>กฎหมายภาษี มีการกำหนดให>องคsกรธุรกิจต>องมีการบันทึก จัดเก็บเพื่อ

ความพร>อมในการให>อำนาจหนVวยงานภาษีเข>าตรวจสอบได> 

B1.3 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide use of information 

gathering measures absent domestic tax interest 

เกาหลีใต>ควรตรวจสอบให>แนVใจวVาหนVวยงานที่มีอำนาจในการเข>าถึงข>อมูลนั้น มี

อำนาจเพียงพอถึงการเข>าถึงข>อมูลบัญชีธนาคารที่ถูกจัดเก็บไว>โดยไมVมีการจำกัด

ในทุกสถานการณsเพื่อวัตถุประสงคsของการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

B1.4 - compulsory power เกาหลีใต>มีกฎหมายที่กำหนดมาตรการลงโทษสำหรับการไมVปฏิบัติตามความ

รVวมมือในการเข>าถึงข>อมูลของหนVวยงาน โดยมีทั้งโทษทางปกครองและทาง

อาญา 

B1.5 - secrecy provisions เกาหลีใต>มีกฎหมายที่ครอบคลุมในเรื ่องข>อมูลความลับทางการค>า  ซึ ่งตาม

รายงานแล>วอาจสVงผลกระทบตVออำนาจในการเข>าถึงข>อมูลตามมาตรฐานสากล 

B2 Compliant 

B2.1 -  The rights and safeguards that apply to 

persons in the requested jurisdiction should be 

compatible with effective exchange of information. 

ข >อกำหนดเก ี ่ยวก ับการแจ >งเต ือนล Vวงหน >าแก Vผ ู >ครอบครองข >อม ูลของ 

เกาหลีใต>ควรมีข>อยกเว>นสำหรับกรณีของคำขอที่มีลักษณะเรVงดVวน เพื่อไมVให>เปHน

การขัดขวางตVอการแลกเปลี่ยนข>อมูล 
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C1 Compliant 

C1.1 - allow for exchange of information on request 

where it is foreseeably relevant to the 

administration and enforcement of the domestic 

tax laws of the requesting jurisdiction 

ภายใต>ความตกลงของเกาหลีใต>มีการอนุญาตให>มีการแลกเปลี่ยนข>อมูลตาม

มาตราฐานของความเกี่ยวข>องกับการบริหารและการบังคับใช>กฎหมายภาษีใน

ประเทศที่มีการร>องขอข>อมูล 

C1.2 - provide for exchange of information in 

respect of all persons  

ภายใต>ความตกลงเกาหลีใต>มีการกำหนดให>สามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลสำหรับ

บุคคลทั้งหมด  และในชVวงเวลาของการพิจารณาทบทวนในทางปฏิบัตินั้น ก็ไมV

พบข>อจำกัดเกี่ยวกับการแลกเปลี่ยนข>อมูล จึงไมVมีปbญหาใด ๆ ที่ถูกหยิบยกขึ้น

มา 

C1.3 - Obligation to exchange all types of 

information 

เกาหลีใต>ข>อตกลงที่ได>ทำไว>มีบางสVวนที่ไมVสอดคล>องกับกับมาตรา 26(5) ของ 

OECD สVงผลตVอความครอบคลุมในการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่ควรต>องดำเนินการได>

ในทุกประเภทข>อมูล ตามคำร>องขอ 

C1.4 - Provide that information must be exchanged 

without regard to whether the requested 

jurisdiction needs the information for its own tax 

purposes. (Absence of domestic tax interest) 

ความตกลง DTC ทั้งหมดของเกาหลีใต>ไมVมีบทบัญญัติที่ชัดเจนซึ่งบังคับให>รัฐ

ผู>ทำสัญญา ใช>มาตรการรวบรวมข>อมูลเพื่อรักและแลกเปลี่ยนข>อมูลที่ร>องขอโดย

ไมVคำนึกถึงหลักภาษีในประเทศ 

C1.5 - Absence of dual criminality principle รายงานระบุวVา DTC และ TIEA ของเกาหลีใต>ปฏิเสธคำขอเนื่องจากข>อกำหนด

ด>านความรับผิดอาญาแบบคูVขนาน 

C1.6 - Exchange of information in both civil and 

criminal tax matters 

เกาหลีใต>สามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลทางภาษี ได>ทั้งทางแพVงและทางอาญาตามที่

สอดคล>องกับข>อตกลง 

C1.7 - Provide information in specific form 

requested 

ไมVมีข>อจำกัดในรูปแบบข>อตกลงการแลกเปลี่ยนข>อมูลของเกาหลีใต>ใต>สำหรับ

การให>ข>อมูลในรูปแบบเฉพาะ และในทางปฏิบัติเกาหลีใต>ให>ข>อมูลในแบบฟอรsม

ที่ร>องขอตามมาตรฐาน 

C1.8 - Be in force; where agreements have been 

signed, jurisdictions must take all steps necessary 

to bring them into force expeditiously. 

ชVวงที ่ม ีการตรวจสอบพบวVากลไกการแลกเปลี ่ยนข>อมูลของเกาหลีใต>บาง

ประการไมVมีผลบังคับใช> แตVอยVางไรก็ตามไมVมีการแจ>งปbญหาในการแลกเปลี่ยน

ข>อมูลจากกรณีดังกลVาว 

C1.9 – In effect เกาหลีใต>สามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลทางภาษี ได>ทั้งทางแพVงและทางอาญาตามที่

สอดคล>องกับข>อตกลง 

C2 Compliant 

C2.1 - Exchange of information mechanisms with 

all relevant partners. 

เกาหลีใต>ได>รับการสVงเสริมการรับรองวVามีทรัพยากรเพียงพอสำหรับการเจรจา

สนธิสัญญา และแนะนำให>ญี่ปุ¢นดำเนินการสรุปข>อตกลง EOI ตVอไปกับพันธมิตร

ใหมVที่เกี่ยวข>องที่ต>องการ 

C3 Compliant 

C 3.1 - Information received : disclosure, use, and 

safeguards. 

ความตกลงทั้งหมดที่เกาหลีใต>ได>เข>าลงนาม มีข>อกำหนดเกี ่ยวกับการรักษา

ความลับตามาตรา 26(2) ของ OECD 
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C3.2 - jurisdictions should treat as confidential in 

the same manner as information referred to in C 3.1 

all requests for such information, background 

documents to such requests, and any other 

document. 

เกาหลีใต>มีข>อกำหนดเกี่ยวกับการรักษาความลับของข>อมูลที่ได>รับตามคำขอหรือ

ข>อมูลที่เปHนสVวนหนึ่งของคำขอ ไมVได>มีการปฏิบัติที่แตกตVางกัน 

C4 Compliant 

C4. 1 - Exceptions to requirement to provide 

information 

ข>อตกลง EOI ทั้งหมดของเกาหลีใต>กำหนดให>ประเทศคูVสัญญาไมVจำเปHนต>องให>

ข>อมูลที่จะเปhดเผยความลับทางการค>า ธุรกิจ อุตสาหกรรม การค>าหรือวิชาชีพ 

หรือข>อมูลที่เปhดเผยขัดตVอนโยบายสาธารณะของรัฐนั้นๆ   

C5 Compliant 

C5.1 - Responses within 90 day เกาหลีใต>มีการตอบสนองตVอคำขอภายในระยะเวลาตามมาตรฐานและมีการแจ>ง

สถานะคำขอที่อาจตอบกลับเกิน 90 วัน 

C5.2 - Organisational process and resources ในชVวงการตรวจสอบพบวVา กระบวนการดำเนินการและจำนวนบุคลากรของ

ญี่ปุ¢นมีประสิทธิภาพในระดับที่เหมาะสมตามมาตรฐาน 

C5.3 - Unreasonable, disproportionate or unduly 

restrictive conditions for exchange for information.  

การแลกเปลี่ยนข>อมูลของเกาหลีใต> ไมVอยูVภายใต>ผลของเงื่อนไขที่ไมVสมเหตุสมผล 

หรือถูกจำกัดอยVางไมVเหมาะสมแตVอยVางใด 

 

Saint Lucia – 2016  

A1 Compliant 

A1.1 – Companies มีบริษัท 2 ประเภทใน Saint Lucia คือบริษัทภายในประเทศและ IBCs  

1.บริษัทในประเทศจดทะเบียนกับนายทะเบียนบริษัทในประเทศ และถูก

กำหนดให>ต>องเก็บรักษาทะเบียนผู>ถือหุ>นตามที่บัญญัติไว>ใน Companies Act 

2015 (แก>ไขเพิ่มเติม) 

2. IBCs จดะเบียนกับนายทะเบียนIBCและถูกกำหนดให>ต>องเก็บรักษาทะเบียนผู>

ถือหุ>นทั้งในที่ตั้งบริษัทของตัวแทนในการจดทะเบียน ตามที่บัญญัติไว>ใน IBC 

Act 2015 (แก>ไขเพิ่มเติม) ฉบับที่ 8 และ Saint Lucia ควรตรวจสอบติดตาม

ระบบการกำกับดูแลภาระผูกพันตามกฎหมายที่ได>มีการดำเนินการแล>วตVอไป

เพื่อการรักษาข>อมูลเกี่ยวกับเจ>าของกิจการและเพื่อให>มั่นใจวVามีการบังคับใช>

กฎหมายในทางปฏิบัติเพียงพอเพื่อให>มั่นใจวVาข>อมูลเกี่ยวกับเจ>าของกิจการและ

การระบุยืนยันตัวบุคคลสามารถใช>ได>ทุกกรณี โดยระบบการกำกับดูแลที่

ครอบคลุม/ครบวงจร ได>ดำเนินการทั้งหนVวยงานที่ทำหน>าที่ในการกำกับดูแล

และนายทะเบียนบริษัทอยVางไรก็ดีทั้งสองกระบวนการมีการดำเนินการแล>วใน

ปbจจุบัน แตVไมVเพียงพอในทางปฏิบัติ ซึ่งได>ตรวจสอบโดยทีมผู>ประเมิน นอกจากนี้ 

สำหรับวัตถุประสงคsในทางภาษี กรมสรรพากรไมVมีระบบการกำกับดูแลที่
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ครอบคลุม/ครบวงจร นอกจากนี้ยังไมVมีการกำหนดบทลงโทษสำหรับความ

ผิดพลาดในการปฏิบัติตามคำร>องขอเกี่ยวกับข>อมูลเจ>าของกิจการและการยื่น

ภาษี ในทางปฏิบัติ 

A1.2 - Bearer Shares หุ>นชนิดผู>ถือไมVได>รับการอนุญาตให>ออกโดยบริษัทใน Saint Lucia 

และหุ>นที่ออกแล>วต>องเปHนหุ>นจดทะเบียนที่มีการให>ข>อมูลผู>เปHนเจ>าของอยVางคร

บถ>วน  

A1.3 - Partnerships มีห>างหุ>นสVวน 2 ประเทศ ได>แกV ห>างหุ>นสVวนภายในประเทศ และห>างหุ>นสVวน

ระหวVางประเทศ ซึ่งหน>าที่ตาม Income Tax Act กำหนดให>ทุกห>างหุ>นสVวน

นอกจากห>างหุ>นสVวนระหวVางประเทศ ต>องให>ข>อมูลระบุยืนยันตัวตนของหุ>นสVวน

แตVละคนและต>องอัพเดทข>อมูลพื้นฐานและผลตอบแทนที่ได>รับในแตVละปãสVวน

สำหรับห>างหุ>นสVวนระหวVางประเทศ อยูVภายใต> International Partnership 

Act ซึ่งกำหนดให>ต>องมีการเก็บข>อมูลระบุยืนยันตัวตนของหุ>นสVวนทั้งหมด (ทั้ง

ห>างหุ>นสVวนสามัญและห>างหุ>นสVวนจำกัด) 

A1.4 - Trusts Saint Lucia มีประเทศอังกฤษเปHนต>นแบบในการนำ Common law มาใช> จึงมี

บทบัญญัติเกี่ยวกับทรัสตs ซึ่งทรัสตsระหวVางประเทศจดทะเบียนโดยนายทะเบียน 

ทร ัสต sตาม International Trusts Act 2015 (แก >ไขเพ ิ ่มเต ิม) ฉบับที ่  11 

และทรัสตsปกติจดทะเบียนกับกรมสรรพากรตาม Income Tax Act 

A1.5 - Foundations ไมVมีกฎหมายเกี่ยวกับมูลนิธิ 

A1.6 – Enforcement provisions to ensure availability 

of information 

การบังคับใช>กฎหมายเกี่ยวกับข>อมูลบริษัท ห>างหุ>นสVวน ทรัสตs และคณะบุคคล

ใน Saint Lucia เปHนไปตามมาตรฐาน และมีบทลงโทษเกี่ยวกับการไมVปฏิบัติ

ตามกฎหมายภายใต> Companies Act, IBC Act, Income Tax Act และระบบ 

AML 

A2 Partially Compliant 

A2.1 - General requirement รายงานระบุวVาข>อกำหนดของ Income Tax Act ข>อมูลทางบัญชีเปHนไปตาม

มาตรฐานสากลที่กำหนดเพื่อเก็บรักษาทั้งบริษัทในประเทศ ห>างหุ>นสVวนสามัญ 

และห>างหุ >นสVวนจำกัด ทรัสตsปกติ  และSaint Lucia ควรตรวจสอบติดตาม

ระบบการกำกับดูแลที่มีการดำเนินการใหมVเพื่อให>มั่นใจวVานิติบุคคลทั้งหมดได>

รักษาข>อมูลทางบัญชีสอดคล>องกับมาตรฐานสากลและมีการบังคับใช>เพียงพอ

ในทางปฏิบัติ 

A2.2 – Underlying document  

A2.3 - 5-year retention standard 

A3 Compliant 

A3.1 - Legal and Regulatory Framework ข>อกำหนดตามกฎหมายเพื่อรักษาข>อมูลธนาคารตลอดจนการตรวจสอบติดตามใ

นทางปฏิบัติเปHนไปตามมาตรฐานสากุล ภายใต>ระบบ AML (MLPA) และ 

Banking Act 
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A3.2 - Practical implementation of general 

accounting requirements in practice 

การเข>าถึงข>อมูลภายใต> ICT Act ยังไมVได>มีการทดสอบในทางปฏิบัติ โดยแนะนำ

วVา Saint Lucia ติดตามตรวจสอบอำนาจการเข>าถึงเพื่อรวบรวมข>อมูลสำหรับ

วัตถุประสงคs EOI เพื่อให>มั่นใจวVามีประสิทธิภาพในทุกกรณี 

B1 Compliant 

B1.1 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide information held by 

banks, other financial institutions 

อำนาจในการเข>าถึงของเจ>าหน>าที่ที่เกี่ยวข>องถูกกำหนดไว>ใน Income Tax Act 

และ  ITC Act ครอบคล ุ มข > อม ู ลท ุ กประ เภทของคำร > อ งขอตาม  EOI 

ตลอดจนอำนาจการเข>าถึงเฉพาะซึ่งเกี่ยวกับข>อมูลทางธนาคาร 

B1.2 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide accounting records for 

all relevant entities and arrangements 

Saint Lucia ไมVมีการใช>อำนาจการเข>าถึงข>อมูลภายใต> ITC Act เนื่องจากไมVมี

ข>อตกลงเกี่ยวกับเรื่องนี้ ดังนั้น Saint Lucia จะขึ้นอยูVกบัอำนาจภายใต> Income 

Tax Act เพื่อตอบสนองข>อมูลที่ร>องขอ 

B1.3 - Competent authorities should use all 

relevant information gathering measures to obtain 

the information requested, notwithstanding that 

the requested jurisdiction may not need the 

information for its own tax purposes 

ผู>มีหน>าที่ไมVได>ถูกจำกัดหน>าที่ในการรวบรวมข>อมูลผลประโยชนsทางภาษีใน

ประเทศ อำนาจภายใต> Income Tax Act ถูกใช>อยVางเสมอภาคเพื่อวัตถุประสงคs

ในทางภาษีรวมถึงเพื ่อการเข>าถึงและการแลกเปลี่ยนข>อมูลทุกประเภทเพื่อ

วัตถุประสงคsตาม EOI ITC Act อนุญาตเจ>าหน>าที่เข>าถึงข>อมูลทุกประเภทของ

นิติบุคคลทั้งหมดเพื่อเติมเต็มวัตถุประสงคsตามคำร>องขอของ EOI 

B1.4 - Effective enforcement provisions to compel 

the production of information 

การบังคับใช>กฎหมายเพื่อการดำเนินการและเข>าถึงข>อมูลเปHนไปอยVางเหมาะสม 

B1.5 - Jurisdictions should not decline on the basis 

of its secrecy provisions 

 

มีบทบัญญัติเกี ่ยวกับการรักษาความลับ แตVไมVเกี ่ยวกับความสามารถในการ

แลกเปลี่ยนข>อมูลกับประเทศคูVสัญญา 

B2 Compliant 

B2.1 - The rights and safeguards that apply to 

persons in the requested jurisdiction should be 

compatible with effective exchange of information. 

การพิจารณาเกี่ยวกับระยะเวลาในการพิจารณาเพื่ออนุญาต สำหรับการแก>ไข

ปbญหาเกี่ยวกับคำคัดค>านคำร>องขอตาม EOI เปHนอุปสรรคตVอประสิทธิภาพใน

การแลกเปลี่ยนข>อมูล ดังนั ้นแม>องคsประกอบจะเหมาะสม แตV Saint Lucia 

ได>รับคำแนะนำวVาบทบัญญัติกฎหมายภายในประเทศมีการบังคับใช>กับการ

เข>าถึงและการแลกเปลี่ยนข>อมูลอยVางทันทVวงที และSaint Lucia แก>ไข ICT Act 

เพื่ออนุญาตเจ>าหน>าที่ที่มีอำนาจหน>าที่ใช>ดุลพินิจในการขยายระยะเวลาการ

คัดค>านและสิทธิ์ในการไลVเบี้ย ในการดุลพินิจนี้เจ>าหน>าที่ผู>มีอำนาจควรจะมีการ

หารือเพื่อพิจารณาในประเด็นดังกลVาวกับรัฐที่ร>องขอกVอนและพิจารณาปbจจัย

ตVางๆ เชVน ลักษณะ และความเรVงดVวนของการร>องขอ การแก>ไขกฎหมายนี้ควร

เพิ่มประสิทธิภาพในการแลกเปลี่ยนข>อมูลอยVางทันทVวงทีของ Saint Lucia ให>

มากขึ้น แตVยังไมVมีการทดสอบเรื่องดังกลVาวในทางปฏิบัติ ทั้งนี้ Saint Lucia 

ได>รับคำแนะนำวVาควรจะตรวจสอบติดตามลักษณะการใช>ดุลพินิจของเจ>าหน>าที่

เพ ื ่อให>ม ั ่นใจวVาระยะเวลาที ่รอการพิจารณาจะไมVทำให>เก ิดอุปสรรคตVอ

ประสิทธิภาพของ EOI ในทางปฏิบัติ 
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C1 Compliant 

C1.1 - allow for exchange of information on request 

where it is foreseeably relevant to the 

administration and enforcement of the domestic 

tax laws of the requesting jurisdiction 

การตีความของ “foreseeably relevance” เปHนไปตามมาตรฐานและมีการลง

นามโดย Saint Lucia ในแตVละ TIEA ตลอดจนอนุสัญญาภาษี CARICOM ได>

มาตรฐานตามที่อธิบายไว>ใน ข>อ 1. ของ OECD Model TIEA 

C1.2 - provide for exchange of information in 

respect of all persons  

ไมVมีสนธิสัญญาใดที่ Saint Lucia ลงนาม นับแตVมีข>อผูกพันกับมาตรฐานสากลที่

ถูกจำกัดสำหรับวัตถุประสงคs EOI 

C1.3 - Obligation to exchange all types of 

information 

Saint Lucia สามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลทางธนาคารภายใต>หลักของข>อตกลง 

EOI และ Saint Lucia สามารถแลกเปลี ่ยนข>อมูลทุกประเภทภายใต> TIEA 

อยVางไรก็ดี ภายใต>ข>อตกลงอนุสัญญาภาษีซ>อน CARICOM  

Saint Lucia สามารถแลกเปลี่ยนจ>อมูลทางธนาคารได>เพียง 6 ประเภทที่มีการ

ลงนามแล>ว จึงเห็นวVามีความบกพรVองของกฎหมายในประเทศเพื่อรักษาข>อตกลง

กับคูVสัญญา CARICOM จะเปHนอุปสรรคในการแลกเปลี่ยนข>อมูลทุกประเภท 

C1.4 - Provide that information must be exchanged 

without regard to whether the requested 

jurisdiction needs the information for its own tax 

purposes. (Absence of domestic tax interest) 

Saint Lucia ได>แก>ไขบทบัญญัติ Income Tax Act เพื่อให>ผู>ควบคุมสามารถร>อง

ขอข>อมูลจากบุคคลใดๆ เพื่อบังคับใช>กฎหมายหรือเพื ่อให>มีการปฏิบัติตาม

กฎหมายเกี่ยวกับการร>องขอข>อมูล นอกจากนี้การประกาศใช> ITC Act สามารถ

เข>าถึงข>อมูลที่เกี่ยวข>องทั้งหมดที่ร>องขอภายใต>ข>อตกลง EOI เทVาที่จำเปHนเพื่อ

ประโยชนsในทางภาษีภายในประเทศ 

C1.5 - Absence of dual criminality principle ไมVมีสนธิสัญญาตาม TIEA หรือ CARICOM ที่ใช>หลักการสVงผู>ร>ายข>ามแดนเพื่อ

จำกัดการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

C1.6 - Exchange of information in both civil and 

criminal tax matters 

TIEA ทั ้งหมดที่ลงนามโดย Saint Lucia และสนธิสัญญาภาษี CARICOM ให>

แลกเปลี่ยนข>อมูลทั้งทางแพVงและอาญา 

C1.7 - Provide information in specific form 

requested 

ไมVมีอุปสรรคภายใต>กฎหมายภายในประเทศและสนธิสัญญาทางภาษี ซึ่งปñองกัน 

Saint Lucia จากการให>ข>อมูลที่มีการร>องขอโดยเฉพาะเจาะจง จึงไมVอยูVในฐานะ

ที่จะให>ข>อมูลโดยเฉพาะเจาะจงหรือภายใต>รูปแบบที่ยอมรับได> 

C1.8 - Be in force; where agreements have been 

signed, jurisdictions must take all steps necessary 

to bring them into force expeditiously. 

ปbจจุบันข>อตกลงของ EOI ทั้งหมดที่ได>ลงนามโดย Saint Lucia ได>ถูกบังคับใช>

แล>ว ซึ่งในเดือน พ.ค. 2016 มีจำนวน 22 ข>อตกลง 

C1.9 - Be given effect by the enactment of 

legislation necessary for the jurisdiction to comply 

with the terms of the mechanism. 

Saint Lucia ได>ออกกฎหมายที่จำเปHนทั้งหมดเพื่อบังคับใช>เพื่อให>เปHนไปตาม

เงื่อนไขข>องตกลง แตVยังคงมีข>อบกพรVองบางสVวนที่เกิดขึ้นกVอนการประกาศใช> 

ITC Act และ Income Tax Act ที่แก>ไขเพิ่มเติม ซึ่งในระยะที่ 2 ขอบเขตของ

กฎหมาย ITC Act ที่มียังไมVครอบคลุมข>อตกลงตาม EOI 

C2 Compliant 

C2.1 - Exchange of information mechanisms with all 

relevant partners. 

Saint Lucia ควรขยายเครือขVายการแลกเปลี่ยนข>อมูลกับประเทศพันธมิตรที่

เกี่ยวข>องทั้งหมดตVอไป 
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C3 Compliant 

C 3.1 - Information received : disclosure, use, and 

safeguards. 

การจัดการตาม EOI ของ Saint Lucia ทั้งหมดมีข>อกำหนดเกี่ยวกับการรักษา

ความลับของการแลกเปลี ่ยนข>อมูลเปHนไปตามข>อตกลงเพื ่อให>เปHนไปตาม

มาตรฐาน 

C3.2 - jurisdictions should treat as confidential in 

the same manner as information referred to in C 3.1 

all requests for such information, background 

documents to such requests, and any other 

document. 

บทบัญญัติเกี ่ยวกับการรักษาความลับในข>อตกลงการแลกเปลี่ยนข>อมูลของ 

Saint Lucia ไมVได>สร>างความแตกตVางระหวVางข>อมูลที่ได>รับเพื่อตอบสนองคำร>อง

ขอ และรูปแบบของข>อมูล บทบัญญัติใช>อยVางเสมอภาคเพื่อการรับและให>ข>อมูล

ภายใต>ข>อตกลง EOI รวมถึงเอกสารที่เกี่ยวข>องและการบันทึกการประสานงาน 

C4 Compliant 

C4. 1 - Exceptions to requirement to provide 

information 

ขอบเขตของสิทธิพิเศษในการพบทนายความ ใน Saint Lucia เปHนไปตาม

มาตรฐาน ไมVมีประเด็นเกิดขึ้นในทางปฏิบัติ 

C 5 Partially Compliant 

C5.1 - Responses within 90 day ไมVมีข>อกฎหมายหรือระเบียบที่กำหนดโดยเฉพาะเพื่อไมVให>มีการตอบสนอง

ภายใน 90 วัน 

C5.2 - Organisational process and resources หนVวย EOI ของ Saint Lucia ได>รับการจัดการอยVางดีและมีทรัพยากรที่เพียงพอ 

ในระยะที ่สองมีการดำเนินการปรับปรุงโครงสร>างและกระบวนการจัดการ

เพิ่มเติม 

C5.3 - Unreasonable, disproportionate or unduly 

restrictive conditions for exchange for information.  

การแลกเปลี่ยนข>อมูลไมVควรจะมีเงื่อนไขซึ่ง ไมVมีเหตุผล ไมVสมเหตุสมผล และ

การมีข>อจำกัดมากเกินไป Saint Lucia ไมVมีปbจจัยที่สVงผลตVอระสิทธิภาพของ 

EOI Saint Lucia ควรตรวจสอบติดตามการดำเนินการของกระบวนการจัดการ

หนVวย EOI (EOI unit) ตVอไป เพื่อให>แนVใจวVาประสิทธิภาพและทันเวลา เพียงพอ 

ในทางปฏิบัติตาม EOI 

 

Brazil - 2018  

A1 Largely Compliant 

A1.1 - Companies บราซิลควรติดตามอยVางใกล>ชิดวVาสถานการณsของนักกฎหมายภายใต>กฎหมาย 

AML/CFT จะสVงผลตVอการแลกเปลี่ยนข>อมูลผู>รับประโยชนsที่ทนายความมีใน

อนาคตหรือไมV และบังคับใช>กฎหมายตามนั้น 

A1.2 - Bearer Shares บราซิลควรติดตามสถานการณsอยVางใกล>ชิดตVอไปในสVวนที่เกี่ยวกับหุ>นผู>ถือที่

เหลือ และใช>มาตรการตามความเหมาะสมเพื่อหลีกเลี่ยงปbญหาในทางปฏิบัติใน

บริบทของ EOI 
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A1.3 - Partnerships รายงานสรุปวVาบราซิลมีความพร>อมของข>อมูลหุ>นสVวนจากการที่กรอบกฎหมาย

กำหนดให>ต>องมีการจัดเก็บข>อมุลของหุ>นสVวนไว>ในห>างหุ>นสVวนตามกฎหมาย 

The Partnership Act 

A1.4 - Trusts บราซิลยอมรับการจัดตั้ง ทรัสตsในประเทศ แตVมีกฎหมายที่กำหนดการมีอยูVของ

ข>อมูลผู>รับผลประโยชนs รายงานจึงสรุปวVามีความพร>อมในข>อมูลนี้ 

A1.5 - Foundations รายงานสรุปวVาบราซิลให>ความมั่นใจได>วVามีข>อมูลของความเปHนเจ>าของในมูลนิธิ

ที่อยูVในหมูVเกาะคุ2กได> 

A2 Compliant 

A2.1 – General requirements แม>วVาชVองวVางที่อาจเกิดขึ้นนี้ดูเหมือนจะมีความสำคัญต่ำ บราซิลควรตรวจสอบ

ให>แนVใจวVาข>อมูลทางบัญชีพร>อมใช>งานสำหรับนิติบุคคลและการจัดการทั้งหมด 

และติดตามสถานการณsของนิติบุคคลที่มีการจดทะเบียนภาษีที่ถูกระงับหรือถูก

ยกเลิก เพื่อให>แนVใจวVาปฏิบัติตามบันทึกทางบัญชีและการยื่นภาระผูกพันที่

เกี่ยวข>องทั้งหมด 

A2.2 – Underlying documentation ภาระผูกพันทางด>านข>อมูลทางบัญชีของญี่ปุ¢น สำหรับนิติบุคคลนั้น อยูVภายใต>

กรอบกฎหมาย  

A2.3 – 5-year retention standard รายงานสรุปวVา หนVวยงานด>านภาษีของญี่ปุ¢น มีสิทธิขอตรวจสอบเอกสารอ>างอิง

ที่เกี่ยวกับการบัญชี สมุดบัญชี รายงาน ตVางๆ ที่เกี่ยวข>องจากนิติบุคคลได> 

A3 Largely Compliant 

A3.1 – Record-keeping requirements บราซิลควรใช>มาตรการที่เหมาะสมเพื่อให>แนVใจวVาข>อมูลการเปHนเจ>าของที่เปHน

ประโยชนsมีให>ตามมาตรฐานสำหรับผู>ถือบัญชีทั้งหมดแล>ว ตามกรอบกฎหมาย 

AML 

B1 Compliant 

B1.1 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide ownership and 

identity information 

รายงานระบุวVาหนVวยงานภาษีบราซิล มีอำนาจในการเข>าถึงข>อมูลการเปHน

เจ>าของ การบัญชี และข>อมูลธนาคารได>ตามมาตรฐานที่กำหนด 

B1.2 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide accounting records  

รายงานระบุวVาบราซิลไมVมีข>อจำกัดเกี่ยวกับกรณีที่การแลกเปลี่ยนข>อมูลจะต>อง

เกี่ยวข>องกับการที่ตนต>องมีสVวนได>เสียในทางภาษีตVอคำขอนั้นด>วยแตVอยVางใด 

B1.3 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide use of information 

gathering measures absent domestic tax interest 

รายงานระบุวVาบราซิลมีอำนาจที่กว>างขวางเพียงพอในการบังคับใช>ให>ได>มาซึ่ง

ข>อมูลที่เกี่ยวข>องตVอคำขอ 

B1.4 - compulsory power รายงานระบุวVา บราซิล มีมาตรฐานในการรักษาความลับของธนาคารและข>อมูล

ที่มีการแลกเปลี่ยน อยVางไรก็ตามบราซิล ไมVมีข>อจำกัดในความสามารถของ

หนVวยงานด>านภาษีของบราซิลในการรับข>อมูลธนาคาร สถาบันการเงิน  
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B1.5 - secrecy provisions รายงานระบุวVา บราซิลมีกรอบกฎหมาย AML ซึ่งมีข>อกำหนดให>ธนาคารต>องมี

ความพร>อมสำหรับข>อมูลทางบัญชีที ่อยู Vในความครอบครองของธนาคารใน

บราซิลเพื่อพร>อมสำหรับการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

B2 Largely Compliant 

B2.1 -  The rights and safeguards that apply to 

persons in the requested jurisdiction should be 

compatible with effective exchange of information. 

บราซิลควรตรวจสอบอำนาจในการเข>าถึงข>อมูลของทนายความ ลูกความของ

ทนายความ ในทางปฏิบัติเพื่อให>แนVใจวVาสอดคล>องกับมาตรฐานและเปHนไป

ตามนั้นโดยไมVจำกัดการแลกเปลี่ยนข>อมูลเกินควร 

C1 Compliant 

C1.1 - allow for exchange of information on request 

where it is foreseeably relevant to the 

administration and enforcement of the domestic 

tax laws of the requesting jurisdiction 

บราซิลควรหาวิธีเรVงกระบวนการให>สัตยาบันรับรองตราสาร EOI ระดับทวิภาคี

ทั้งหมดที่อาจจะเกิดขึ้นในอนาคตจะมีผลภายในกรอบเวลาที่สั้นลงและจัดการ

กับข>อกังวลที่อาจเกิดขึ้นจากเพื่อนรVวมงาน 

C1.2 - provide for exchange of information in 

respect of all persons  

ภายใต>ความตกลงของบลาซิลมีการอนุญาตให>มีการแลกเปลี ่ยนข>อมูลตาม

มาตราฐานของความเกี่ยวข>องกับการบริหารและการบังคับใช>กฎหมายภาษีใน

ประเทศที่มีการร>องขอข>อมูล 

C1.3 - Obligation to exchange all types of 

information 

ภายใต>ความตกลงบลาซิลมีการกำหนดให>สามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลสำหรับ

บุคคลทั้งหมด  และในชVวงเวลาของการพิจารณาทบทวนในทางปฏิบัตินั้น ก็ไมV

พบข>อจำกัดเกี่ยวกับการแลกเปลี่ยนข>อมูล จึงไมVมีปbญหาใด ๆ ที่ถูกหยิบยกขึ้น

มา 

C1.4 - Provide that information must be exchanged 

without regard to whether the requested 

jurisdiction needs the information for its own tax 

purposes. (Absence of domestic tax interest) 

บราซิลข>อตกลงที่ได>ทำไว>มีบางสVวนที่ไมVสอดคล>องกับกับมาตรา 26(5) ของ 

OECD สVงผลตVอความครอบคลุมในการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่ควรต>องดำเนินการได>

ในทุกประเภทข>อมูล ตามคำร>องขอ 

C1.5 - Absence of dual criminality principle รายงานระบุวVา DTC และ TIEA ของบราซิลไมVมีการปฏิเสธคำขอเนื ่องจาก

ข>อกำหนดด>านความรับผิดอาญาแบบคูVขนาน 

C1.6 - Exchange of information in both civil and 

criminal tax matters 

บราซิลสามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลทางภาษี ได>ทั้งทางแพVงและทางอาญาตามที่

สอดคล>องกับข>อตกลง 

C1.7 - Provide information in specific form 

requested 

บราซิลไมVมีข>อจำกัดในรูปแบบข>อตกลงการแลกเปลี่ยนข>อมูลของบราซิลสำหรับ

การให>ข>อมูลในรูปแบบเฉพาะ และในทางปฏิบัติบราซิลให>ข>อมูลในแบบฟอรsมที่

ร>องขอตามมาตรฐาน 

C1.8 - Be in force; where agreements have been 

signed, jurisdictions must take all steps necessary 

to bring them into force expeditiously. 

ชVวงที่มีการตรวจสอบพบวVากลไกการแลกเปลี่ยนข>อมูลของบราซิลบางประการ

ไมVมีผลบังคับใช> แตVอยVางไรก็ตามไมVมีการแจ>งปbญหาในการแลกเปลี่ยนข>อมูลจาก

กรณีดังกลVาว 

C1.9 – In effect บราซิลวางกรอบกฎหมายและระเบียบข>อบังคับเพื่อให>เกิดกลไกการแลกเปลี่ยน

ข>อมูล The National Tax Code และกฎหมายที่เกี่ยวข>อง 



  131 

 

C2 Compliant 

C2.1 - Exchange of information mechanisms with 

all relevant partners. 

บราซิลควรมุVงมั่นให>ความยินยอมอยVางเปHนทางการตVอ TIEA ของจาเมกาเพื่อ

รับรองวVาความสัมพันธs EOI กับจาเมกาจะมีผลบังคับใช>และไมVวVาในกรณีใด 

บราซิลควรพัฒนาเครือขVาย EOI ตVอไป 

C3 Compliant 

C3.1 - Information received : disclosure, use, and 

safeguards. 

ความตกลงทั ้งหมดที่บราซิลได>เข>าลงนาม มีข>อกำหนดเกี ่ยวกับการรักษา

ความลับตามาตรา 26(2) ของ OECD 

C3.2 - jurisdictions should treat as confidential in 

the same manner as information referred to in C 3.1 

all requests for such information, background 

documents to such requests, and any other 

document. 

บราซิลมีข>อกำหนดเกี่ยวกับการรักษาความลับของข>อมูลที่ได>รับตามคำขอหรือ

ข>อมูลที่เปHนสVวนหนึ่งของคำขอ ไมVได>มีการปฏิบัติที่แตกตVางกัน 

C4 Compliant 

C4. 1 - Exceptions to requirement to provide 

information 

ตราสาร EOI ของบราซิลทั ้งหมดมีข>อกำหนดที ่รองรับวVารัฐผู >ทำสัญญาไมV

จำเปHนต>องให>ข>อมูลที่จะเปhดเผยความลับทางการค>า ธุรกิจ อุตสาหกรรม การค>า

หรือวิชาชีพ กระบวนการทางการค>า ซึ่งจะขัดกับนโยบายสาธารณะได> 

C5 Partially Compliant 

C5.1 - Responses within 90 day บราซิลควรตรวจสอบให>แนVใจวVาสามารถตอบสนองตVอคำขอได>ทันทVวงที โดยมี

ลำดับความสำคัญตามที่ได>รับจากคำขอ และควรอัพเดตสถานะคำขอกรณีที่ไมV

สามารถตอบสนองได>ภายในเวลา 90 วัน 

C5.2 - Organisational process and resources หนVวย EOI ที่มีบุคลากรต่ำ บราซิลควรติดตามคำขอจำนวนมากในอนาคต ซึ่ง

รวมถึงผลที่ตามมาของ AEOI และเสริมกำลังเจ>าหน>าที่ตามความจำเปHนเพื่อให>

แนVใจวVาการตอบสนองของหนVวยงานจะมีความตรงตVอเวลาอยVางตVอเนื่อง 

C5.3 - Unreasonable, disproportionate or unduly 

restrictive conditions for exchange for information.  

การแลกเปลี่ยนข>อมูลของบราซิล ไมVอยูVภายใต>ผลของเงื่อนไขที่ไมVสมเหตุสมผล 

หรือถูกจำกัดอยVางไมVเหมาะสมแตVอยVางใด 

 

33. Cameroon 2016 

A1 Largely Compliant 

A1.1 - Companies บริษัทที่จัดตั้งขึ ้นในแคมเมอรูน ต>องดำเนินการจดทะเบียนตVอรัฐ และมี

หน>าที่ในการเก็บรักษาและปรับปรุงข>อมูลเกี่ยวกับความเปHนเจ>าของบริษัท 

A1.2 - Bearer Shares รายงานระบุวVา เจ>าหน>าที ่ของแคเมอรูนต>องดำเนินการให>เสร็จสิ ้นและ

ติดตามการดำเนินการอยVางมีประสิทธิผลของการลดสัดสVวนการถือหุ>น

สำหรับบริษัทมหาชนจำกัด (SAs) โดยเฉพาะอยVางยิ่งที่เกี่ยวข>องกับการคว่ำ

บาตรซึ่งบังคับใช>สำหรับการไมVปฏิบัติตามข>อกำหนด 
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A1.3 - Partnerships แคมเมอรูนมีการยอมรับการจัดตั้งห>างหุ>นสVวน โดยข>อมูลของหุVนสVวนจะต>อง

รายงานไว>ตVอหนVวยงาน RCCM และกรมสรรพากรของแคมเมอรูน 

A1.4 - Trusts เจ>าหน>าที่ของแคเมอรูนต>องตรวจสอบการใช>ภาระหน>าที่ที่เปhดเผยซึ่งใช>กับ 

trusts ตVางชาติ และการรักษาทะเบียนผู >ถ ือหุ >นสำหรับ SA และ SAS 

โดยเฉพาะอยVางยิ่งโดยใช>มาตรการคว่ำบาตรที่เหมาะสมในกรณีที่ไมVปฏิบัติ

ตาม 

A1.5 - Foundations แคเมอรูนมีการอนุญาตให>มีการจัดตั้งมูลนิธิได> โดยต>องมีการระบุแจ>งข>อมูลผู>

กVอตั้งมูลนิธิตVอรัฐ 

A2 Compliant 

A2.1 – General requirements แม>วVาชVองวVางที่อาจเกิดขึ้นนี้ดูเหมือนจะมีความสำคัญต่ำ แคเมอรูนควร

ตรวจสอบให>แนVใจวVาข>อมูลทางบัญชีพร>อมใช>งานสำหรับนิติบุคคลและการ

จัดการทั้งหมด และติดตามสถานการณsของนิติบุคคลที่มีการจดทะเบียนภาษี

ที่ถูกระงับหรือถูกยกเลิก เพื่อให>แนVใจวVาปฏิบัติตามบันทึกทางบัญชีและการ

ยื่นภาระผูกพันที่เกี่ยวข>องทั้งหมด 

A2.2 – Underlying documentation ภาระผูกพันทางด>านข>อมูลทางบัญชีของแคเมอรูน สำหรับนิติบุคคลนั้น อยูV

ภายใต>กรอบกฎหมาย  

A2.3 – 5-year retention standard รายงานสรุปวVา หนVวยงานด>านภาษีของแคเมอรูน มีสิทธิขอตรวจสอบ

เอกสารอ>างอิงที่เกี่ยวกับการบัญชี สมุดบัญชี รายงาน ตVางๆ ที่เกี่ยวข>องจาก

นิติบุคคลได> 

 

A3 Compliant 

A3.1 – Record-keeping requirements แคมเมอรูนควรใช>มาตรการที่เหมาะสมเพื่อให>แนVใจวVาข>อมูลการเปHนเจ>าของ

ที่เปHนประโยชนsมีให>ตามมาตรฐานสำหรับผู>ถือบัญชีทั้งหมดแล>ว ตามกรอบ

กฎหมาย AML 

B1 Compliant 

B1.1 - Competent authorities should have the power 

to obtain and provide ownership and identity 

information 

รายงานระบุวVาหนVวยงานภาษีแคมเมอรูนอำนาจในการเข>าถึงข>อมูลการเปHน

เจ>าของ การบัญชี และข>อมูลธนาคารได>ตามมาตรฐานที่กำหนด 

B1.2 - Competent authorities should have the power 

to obtain and provide accounting records  

รายงานระบุวVาแคมเมอรูนไมVมีข>อจำกัดเกี่ยวกับกรณีที่การแลกเปลี่ยนข>อมูล

จะต>องเกี่ยวข>องกับการที่ตนต>องมีสVวนได>เสียในทางภาษีตVอคำขอนั้นด>วยแตV

อยVางใด 

B1.3 - Competent authorities should have the power 

to obtain and provide use of information gathering 

measures absent domestic tax interest 

รายงานระบุวVาบราซิลมีอำนาจที่กว>างขวางเพียงพอในการบังคับใช>ให>ได>มา

ซึ่งข>อมูลที่เกี่ยวข>องตVอคำขอ 
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B1.4 - compulsory power หนVวยงานด>านภาษีของแคมเมอรูนมีอำนาจในการลงโทษสำหรับการหลบ

เลี ่ยงใด ๆ ที ่ เป HนลักษณะของการไมVให >ข >อมูลหรือตอบสนองตVอการ

แลกเปลี่ยนข>อมูลได> 

B1.5 - secrecy provisions รายงานระบุวVา แคมเมอรูน มีมาตรฐานในการรักษาความลับของธนาคาร

และข>อมูลที ่ม ีการแลกเปลี ่ยน อยVางไรก็แคมเมอรูน ไมVม ีข >อจำกัดใน

ความสามารถของหนVวยงานด>านภาษีของแคมเมอรูนในการรับข>อมูล

ธนาคาร สถาบันการเงิน 

B2 Compliant 

B2.1 - The rights and safeguards that apply to persons 

in the requested jurisdiction should be compatible 

with effective exchange of information. 

แคมเมอรูกฎหมายภายใน British Virgin Islands ไมVกำหนดให>ต>องแจ>งผู>มี

หน>าที่เสียภาษีทราบถึงกรณีมีการตรวจสอบ หรือได>รับแจ>งคำขอ ดังนั้น จึง

ไมVมีการปกปñองหรือชะลอการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

C1 Compliant 

C1.1 - allow for exchange of information on request 

where it is foreseeably relevant to the administration 

and enforcement of the domestic tax laws of the 

requesting jurisdiction 

ภายใต>ความตกลงของแคมเมอรูนทั้งหมด มีการอนุญาตให>มีการแลกเปลี่ยน

ข>อมูลตามมาตราฐานของความเกี่ยวข>องกับการบริหารและการบังคับใช>

กฎหมายภาษีในประเทศที่มีการร>องขอข>อมูล 

C1.2 - provide for exchange of information in respect 

of all persons  

ภายใต>ความตกลงของแคมเมอรนู มกีารกำหนดให>สามารถแลกเปลีย่นข>อมลู

สำหรับบุคคลทั้งหมด  และในชVวงเวลาของการพิจารณาทบทวนในทาง

ปฏิบัตินั้น ก็ไมVพบข>อจำกัดเกี่ยวกับการแลกเปลี่ยนข>อมูล จึงไมVมีปbญหาใด ๆ 

ที่ถูกหยิบยกขึ้นมา 

C1.3 - Obligation to exchange all types of information แคมเมอรูนมีการแก>ไขกฎหมายภายในเพื่อการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่เกี่ยวกับ

ข>อมูลธนาคารและ ทรัสตs ซึ่งแตVเดิมไมVสามารถเข>าถึงข>อมูลเหลVานั้นได> การ

แก>ไขนี ้ทำให>แคมเมอรูนสามารถแลกเปลี ่ยนข>อมูลได>ทุกประเภทตาม

มาตรฐาน 

C1.4 - Provide that information must be exchanged 

without regard to whether the requested jurisdiction 

needs the information for its own tax purposes. 

(Absence of domestic tax interest) 

แคมเมอรูนได>มีการแก>ไขกฎหมายภายในเพื่อให>ไมVมีข>อจำกัดในการเข>าถึง

ข>อมูลที่ต>องคำนึงถึงประโยชนsในการจัดเก็บภาษีภายในประเทศของตนเอง

ด>วยนั้นออกไป จึงทำให>การแลกเปลี่ยนข>อมูลไมVมีข>อจำกัดอีกตVอไป 

C1.5 - Absence of dual criminality principle ไมVมีกรณีที่แคมเมอรูน ปฏิเสธคำขอเนื่องจากข>อกำหนดทางอาญาดังกลVาว 

C1.6 - Exchange of information in both civil and 

criminal tax matters 

แคมเมอรูนสามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลทางภาษี ได>ทั้งทางแพVงและทางอาญา

ตามที่สอดคล>องกับข>อตกลง 

C1.7 - Provide information in specific form requested ไมVมีข>อจำกัดในรูปแบบข>อตกลงการแลกเปลี ่ยนข>อมูลของแคมเมอรูน 

สำหรับการให>ข>อมูลในรูปแบบเฉพาะ และในทางปฏิบัติแคมเมอรูนให>ข>อมูล

ในแบบฟอรsมที่ร>องขอตามมาตรฐาน 



  134 

 

C1.8 - Be in force; where agreements have been 

signed, jurisdictions must take all steps necessary to 

bring them into force expeditiously. 

ภายใต>ความตกลงทวิภาคี และความตกลงพหุภาคี ทั้งหมดของแคมเมอรูนมี

การลงนามผูกพันแล>ว 

C1.9 – In effect แคมเมอรูนมีกฎหมายภายในที ่จำเปHนในการปฏิบัติตามข>อกำหนดของ

ข>อตกลงการแลกเปลี่ยนข>อมูลแล>ว เนื่องจากในขณะตรวจสอบไมVพบปbญหา

วVาสิงคโปรsไมVสามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลได>เนื่องจากผลกระทบที่ไมVชัดเจน

หรือข>อจำกัดของข>อตกลง 

C2 Compliant 

C2.1 - Exchange of information mechanisms with all 

relevant partners. 

แคมเมอรูนมีเครือขVายการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่ครอบคลลุม และความตกลง

พหุภาคี จึงครอบคลุมกลุVมประเทศ G20 และ สมาชิกของ OECD ทั้งหมด 

C3 Compliant 

C3.1 - Information received : disclosure, use, and 

safeguards. 

แคมเมอรูน จะมีการกำหนดเรื่องการรักษาความลับไว>ตาม มาตรา 26 (2) 

ของ The Model DTC และในกฎหมายภายในของแคมเมอรูนมีการกำหนด

บทลงโทษทั้งทางปกครอง และทางอาญา 

C3.2 - jurisdictions should treat as confidential in the 

same manner as information referred to in C 3.1 all 

requests for such information, background documents 

to such requests, and any other document. 

รายงานระบุวVา ข>อกำหนดเกี่ยวกับการรักษาความลับในการแลกเปลี่ยน

ข>อมูลและกฎหมายภายในของแคมเมอรูน ไมVได>ทำให>เกิดความแตกตVาง

ระหวVางข>อมูลที่ได>รับในการตอบสนองตVอคำขอและข>อมูลที่เปHนสVวนหนึ่ง

ของคำขอ 

C4 Compliant 

C4. 1 - Exceptions to requirement to provide 

information 

การแลกเปลี่ยนข>อมูลของแคมเมอรูน ทั้งหมดมีข>อกำหนดเกี่ยวกับสิทธิและ

การปñองกันแกVผู>เสียภาษีและบุคคลที่สาม ตามาตรฐานที่ระบุไว>ในมาตรา 

26(3) ของ The Model DTCs 

C5 Largely Compliant 

C5.1 - Responses within 90 day แคมเมอรูนควรตรวจสอบเรื่องการตอบสนองให>ทันภายในกำหนดเวลาตาม

มาตรฐาน 90 วัน 

C5.2 - Organisational process and resources ต>องตรวจสอบการทำงานขององคsกรใหมVนี้เพื่อดำเนินการตามคำขอของ EOI 

รวมถึงหนVวย EOI ใหมV เพ ื ่อให >แน Vใจว Vาคำขอของ EOI จะได >ร ับการ

ดำเนินการอยVางรวดเร็วและมีประสิทธิภาพ 

C5.3 - Unreasonable, disproportionate or unduly 

restrictive conditions for exchange for information.  

แคมเมอรูนไมVมีปbจจัยหรือประเด็นที่ระบุถึงข>อจำกัดการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่

ไมVสมเหตุสมผล เกินสัดสVวนหรือไมVเหมาะสม 
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Belgium - 2018  

A1 Largely Compliant 

A1.1 - Companies หนVวยงานของเบลเยียมได>รับการแนะนำการรับรองการเก็บข>อมูลที่ดีขึ้นตาม

กฎหมายเกี่ยวกับเจ>าของของบริษัทที่ชำระบัญชีแล>ว และเบลเยียมควรพิจารณา

ถึงโอกาสในการเสริมสร>างกรอบกฎหมายและระเบียบข>อบังคับการรับรองข>อมูล

ผู>ถือประโยชนsการเปHนเจ>าของแกVบริษัทตVาง ๆ 

A1.2 - Bearer Shares รายงานระบุวVาการออกหุ>นชนิดดระบุชื่อผู>ถือในชVวงเวลาที่ตรวจสอบเบลเยี่ยม

นั้น อยูVระหวVางที่เบลเยี่ยมกำลังยกเลิกการออกหุ>นชนิดระบุชื่อ ฉะนั้นจึงควรต>อง

ติดตามตรวจสอบตVอไป 

A1.3 - Partnerships ห>างหุ>นสVวนของเบลเยี่ยมสามารถจัดตั้งขึ ้นได> โดยต>องมีการระบุข>อมูลของ

หุ>นสVวนโดยพร>อมแกVการตรวจสอบข>อมูล 

A1.4 - Trusts เบลเยี ่ยมมีแนวคิดเรื ่องการตั ้งทรัสตs โดยรายงานระบุวVาเบลเยี ่ยมมีการใช>

มาตรการที่สมเหตุสมผลในการติดตามข>อมูลของผู >ดูแลทรัพยsสิน และผู>รับ

ประโยชนs 

A1.5 - Foundations เบลเยี่ยมมรการยอมรับการตั้งขึ้นของมูลนิธิ โดยต>องมีการระบุข>อมูลของผู>ได>รับ

ผลประโยขนsโดยจดทะเบียน 

A2 Compliant 

A2.1 – General requirements รายงานสรุปวVา กรอบกฎหมายของเบลเยี่ยม ไมVรับรองความพร>อมใช>งานของ

บันทึกทางบัญชีและเอกสารที่เกี่ยวข>องกับธุรกรรมทั้งหมด  A2.2 – Underlying documentation 

A2.3 – 5-year retention standard รายงานสรุปวVา กรอบกฎหมายเบลเยี่ยมมีการกำหนดเรื่องกรอบเวลาในการเก็บ

รักษาข>อมูลทางบัญชีไว>เปHนไปตามมาตรฐานกำหนด 

A3 Compliant 

A3.1 – Record-keeping requirements กฎหมายของเบลเยี่ยมที่อนุญาตให>ใช>ผู>แนะนำบริษัทตัวกลาง โดยทำให>ขั้นตอน

การระบุตัวตนและการตรวจสอบตัวตนงVายขึ้นได>รับการแก>ไขในเดือนกรกฎาคม 

2017 และเสริมด>วยกฎระเบียบ BNB ในเดือนพฤศจิกายน 2017 หนVวยงานของ

เบลเยี่ยมได>รับการแนะนำเพื่อให>แนVใจวVาสถาบันการเงินใช>ข>อควรปฏิบัติใหมV

และเอกสารประกอบจะพร>อมใช>งานในทางปฏิบัติเสมอ 

B1 Largely Compliant 

B1.1 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide ownership and 

identity information 

การเข>าถึงข>อมูลธนาคารถูกระงับในชVวงหนึ่งปãโดยมีการจัดตั้งแผนก IEOI-DT 

ในขณะที่หัวหน>ามีข>อกังขาเกี่ยวกับขั้นตอนการเข>าถึงข>อมูลประเภทนี้ 

เบลเยียมควรตรวจสอบให>แนVใจวVาการเข>าถึงข>อมูลธนาคารจะไมVถูกขัดขวางใน

อนาคต 
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B1.2 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide accounting records  

เบลเยียม ควรตรวจสอบการเข>าถึงข>อมูลที่จัดทำขึ้นโดยผู>เชี่ยวชาญที่สามารถ

อ>างสิทธิ์ของผู>เชียวชาญทางกฎหมาย เพื่อให>ข>อมูลที่ร>องขอได>รับตามมาตรฐาน 

B1.3 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide use of information 

gathering measures absent domestic tax interest 

เบลเยียม มีข>อกำหนดที่ชัดเจนในการรวบรวมข>อมูลภายในประเทศให>ตามคำขอ 

แม>ไมVวVาจะมีประโยชนsที่เกี่ยวข>องกับประเทศตนหรือไมVก็ตาม 

B1.4 - compulsory power เบลเยียม มีบทบัญญัติกฎหมายที่กำหนดบทลงโทษกรณีที่มีการฝ¢าฝ¥นหรือไมVให>

ความรVวมมือในการรวบรวมข>อมูลเพื่อการแลกเปลี่ยนตามคำขอไว>ในกรอบ

กฎหมายภายใน 

B1.5 - secrecy provisions การแลกเปลี่ยนข>อมูลของเบลเยียม ยังคงติดปbญหาเรื่องการรักษาความลับใน

ข>อมูลของธนาคาร ซ฿งทำให>เปHนอุปสรรคในการแลกเปลี่ยนข>อมูลบางสVวนอยูV 

และไมVเปHนไปตามมาตรฐาน OECD 

B2 Largely Compliant 

B2.1 -  The rights and safeguards that apply to 

persons in the requested jurisdiction should be 

compatible with effective exchange of information. 

ข >อกำหนดเก ี ่ยวก ับการแจ >งเต ือนล Vวงหน >าแก Vผ ู >ครอบครองข >อม ูลของ 

เบลเยี่ยมควรมีข>อยกเว>นสำหรับกรณีของคำขอที่มีลักษณะเรVงดVวน เพื่อไมVให>เปHน

การขัดขวางตVอการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

C1 Compliant 

C1.1 - allow for exchange of information on request 

where it is foreseeably relevant to the 

administration and enforcement of the domestic 

tax laws of the requesting jurisdiction 

เครือขVายกลไกการแลกเปลี ่ยนข>อมูลของ EOI ของเบลเยี ่ยมอยู VในสVวนที่

เหมาะสม และได>รับการจัดอันดับวVาสอดคล>องกับมาตรฐาน  และภายใต>ความ

ตกลงที่เบลเยี่ยมได>ลงนามมีการระบุชัดเจนถึงการแลกเปลี่ยนข>อมูลแกVคูVสัญญา

ที่ร>องขอได> แม>ตนจะไมVได>มีสVวนได>เสียในข>อมูลที่ร>องขอเพื่อวัตถุประสงคsทาง

ภาษีของตนเองแตVอยVางใด   

C1.2 - provide for exchange of information in 

respect of all persons  

ข>อตกลงที่เบลเยี่ยมได>ลงนาม มีข>อกำหนดในสVวนที่วVาการแลกเปลี่ยนข>อมูลต>อง

เกี่ยวข>องครอบคลุมกับบุคคลทั้งหมดไว>แล>ว โดย PRG ไมVได>หยิบยกประเด็นใด 

ๆ ขึ้นมา 

C1.3 - Obligation to exchange all types of 

information 

รายงานระบุวVาเครื่องมือการแลกเปลี่ยนข>อมูลของเยอรมนี ได>ระบุไว>ในทุกความ

ตกลงวVา รัฐผู>ทำสัญญาจะต>องไมVปฏิเสธที่จะให>ข>อมูลเพียงเพราะวVาข>อมูลนั้นถือ

ครองโดยสถาบันการเงิน 

C1.4 - Provide that information must be exchanged 

without regard to whether the requested 

jurisdiction needs the information for its own tax 

purposes. (Absence of domestic tax interest) 

DTC ของเบลเยี่ยม กำหนดไว>วVาการแลกเปลี่ยนข>อมูลของเบลเยี่ยมสามารถ

กระทำได>ท ุกประเภทโดยไมVคำนึงนึกถึงวนได>เส ียในข>อมูลที ่ร >องขอเพื่อ

วัตถุประสงคsทางภาษีของตนเองแตVอยVางใด 

C1.5 - Absence of dual criminality principle ไมVมีกรณีที่เบลเยี่ยมปฏิเสธคำขอ เนื่องจากข>อกำหนดทางอาญาดังกลVาว 
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C1.6 - Exchange of information in both civil and 

criminal tax matters 

เบลเยี่ยมสามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลได>ทั ้งทางแพVงและทางอาญา และไมVพบ

ปbญหาในทางปฏิบัติ 

C1.7 - Provide information in specific form 

requested 

รายงานระบุวVาเบลเยี่ยมไมVมีข>อจำกัดในการแลกเปลี่ยนข>อมูลจาก DTCs และ 

TIEAs ตVอรูปแบบการแลกเปลี่ยนข>อมูลเฉพาะ 

C1.8 - Be in force; where agreements have been 

signed, jurisdictions must take all steps necessary 

to bring them into force expeditiously. 

เบลเยียมได>รับการแนะนำให>มีการรับรองวVาจะมีการให>สัตยาบันทุกตราสารที่มี

การลงนามโดยเร็ว โดยเฉพาะอยVางยิ่งในกรณีที่อนุสัญญาพหุภาคีไมVมีผลบังคับ

ใช> 

C1.9 – In effect เบลเยี่ยมได>วVางกรอบกฎหมายและระเบียบข>อบังคับเพื่อให>มีผลกับกลไกการ

แลกเปลี่ยนข>อมูล โดยไมVมีการยกประเด็นขึ้นพิจารณาในการตรวจสอบแตVอยVาง

ใด 

C2 Compliant 

C2.1 - Exchange of information mechanisms with 

all relevant partners. 

รายงานระบุวVาพันธมิตรทั้งหมดสนใจที่จะทำข>อตกลง EOI กับเบลเยี่ยมดังนั้น

ข>อมูลองคsประกอบทั้งหมดจึงสอดคล>องกัน โดยความเห็นจากสมาชิก global 

forum แนะนำให>เบลเยี่ยมรักษาแผนปฏิบัติตVอไป และเบลเยียมควรดำเนินการ

สรุปข>อตกลง EOI กับพันธมิตรที่เกี่ยวข>องรายใหมVที่ต>องการ 

C3 Largely Compliant 

C3.1 - Information received : disclosure, use, and 

safeguards. 

รายงานระบุวVาเบลเยียม ควรตรวจสอบกฎหมายที่เกี่ยวกับการเปhดเผยข>อมูลโดย

ฝ¢ายบริหารนั้น สามารถตอบสนองตVอสนธิสัญญาวVาด>วยความลับได>และไมVเปHน

การขัดขวางตVอการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

C3.2 - jurisdictions should treat as confidential in 

the same manner as information referred to in C 3.1 

all requests for such information, background 

documents to such requests, and any other 

document. 

เบลเยียม มีข>อกำหนดเกี่ยวกับการรักษาความลับของข>อมูลที่ได>รับตามคำขอ

หรือข>อมูลที่เปHนสVวนหนึ่งของคำขอ ไมVได>มีการปฏิบัติที่แตกตVางกัน 

C4 Compliant 

C4. 1 - Exceptions to requirement to provide 

information 

ข>อกำหนดของเบลเยี่ยม กำหนดให>กลไกการแลกเปลี่ยนข>อมูลสามารถปฏิเสธ

การให>ข>อมูลได> หากเปHนข>อมูลเกี่ยวกับการเปhดเผยทางการค>า ความลับทางการ

ค>า ธุรกิจ อุตสาหกรรม วิชาชีพ หรือข>อมูลที่ผิดเผยนั้นขัดตVอประโยชนsสาธารณะ 

ทั ้งนี ้ ในชVวงเวลาการตรวจสอบ Peer review ไมVพอข>อกังวลจากประเทศ

คูVสัญญาของเบลเยี่ยม 

C5 Partially Compliant 

C5.1 - Responses within 90 day รายงานระบุวVาขอแนะนำให>หนVวยงานของเบลเยี่ยมให>การรับรองการอัพเดท

สถานะยังคงถูกสVงตVอไปอยVางเปHนระบบ 

C5.2 - Organisational process and resources รายงานระบุวVาขอแนะนำให>ทางการเบลเยี่ยมประเมินวVาทรัพยากรเพียงพอ

หรือไมVที่จะรักษาคุณภาพของการตอบสนองโดยหนVวยงานที่เกี่ยวข>องในการ
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รวบรวมข>อมูลเพื่อวัตถุประสงคsของ EII และองคsกรของหนVวยงานที่มีอำนาจสVวน

ใหญVได>รับการแก>ไขด>วยการตVออายุงานผู>บริหารและพนักงานบางสVวน การ

เปลี่ยนแปลงเหลVานี้ได>รับผลกระทบเมื่อสิ้นสุดระยะเวลาการตรวจสอบ และ

ทางการเบลเยี่ยมได>ตัดสินใจที่จะรวมหนVวย EOI กลับเข>าไปในแผนกซึ่งอยูVใน

ความดูแลของ EOI ในชVวงเริ่มต>นของระยะเวลาการตรวจสอบ ขอแนะนำให>

หนVวยงานของเบลเยี่ยมติดตามการพัฒนาแผนกนี้ตVอไป เพื่อให>แนVใจวVาการ

ดำเนินการตามคำขอจะกู>คืนคุณภาพระดับสูงที่ทำได>เมื่อเริ่มต>นระยะเวลาการ

ตรวจสอบ 

C5.3 - Unreasonable, disproportionate or unduly 

restrictive conditions for exchange for information.  

เบลเยี่ยมไมVพบการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่ไมVควรอยูVภายใต>เงื่อนไขที่ไมVสมเหตุผล ไมV

สมสVวนหรือถูกจำกัดอยVางไมVเหมาะสมไมVมีการระบุปbจจัย หรือประเด็นที่อาจ

จำกัด EOI ที่มีประสิทธิภาพอยVางไมVสม เหตุสมผลไมVสมสVวนหรือ ไมV 

 

Croatia - 2019  

A1 Largely Compliant 

A1.1 - Companies ข>อมูลเกี่ยวกับผู>ถือหุ>นทั้งหมดของบริษัทตVางชาติ กับแหลVงที่มีผลตVอการจัดการ

ในโครเอเชียอาจไมVสามารถใช>ได>ในโครเอเชียเสมอไป โครเอเชียควรแก>ไข

ชVองวVางที่จำกัดนี้ 

A1.2 - Bearer Shares โครเอเชียมีการออกกฎหมายภายในเพื่อห>ามออกหุ>นชนิดผู>ถือ 

A1.3 - Partnerships เชVนเดียวกับบริษัทตVางชาติ ข >อมูลเกี ่ยวกับหุ >นสVวนทั ้งหมดของหุ >นสVวน

ตVางประเทศในโครเอเชียอาจไมVสามารถใช>ได>ในโครเอเชียเสมอไป โครเอเชียควร

แก>ไขชVองวVางที่จำกัดนี้ 

A1.4 - Trusts โครเอเชียไมVมีกฎหมายที่รองรับแนวคิดเรื่อง ทรัสตs ภายในประเทศ 

A1.5 - Foundations มูลนิธิสามารถจัดตั้งขึ ้นได>ภายใต>กฎหมายของโครเอเชีย โดยต>องมีการระบุ

ข>อมูลเกี่ยวกับเจ>าของมูลนิธิไว>โดยชัดแจ>ง 

A2 Largely Compliant 

A2.1 – General requirements ภาระผูกพันทางด>านข>อมูลทางบัญชีของโครเอเชียสำหรับนิติบุคคลนั้น อยูV

ภายใต>กรอบกฎหมาย The Accounting 

A2.2 – Underlying documentation รายงานสร ุปว Vา หน Vวยงานด>านภาษีของโครเอเช ียม ีส ิทธ ิขอตรวจสอบ

เอกสารอ>างอิงที่เกี่ยวกับการบัญชี สมุดบัญชี รายงาน ตVางๆ ที่เกี่ยวข>องจากนิติ

บุคคลได> 

A2.3 – 5-year retention standard โครเอเชียควรรับรองความพร>อมของข>อมูลการบันทึกทางบัญชีหลังจากนิติ

บุคคลด>ถูกยกเลิกหรือปhดไปแล>วไว>ด>วย 
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B1 Compliant 

B1.1 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide ownership and 

identity information 

โครเอเชียมีหนVวยงานด>านภาษีที่มีอำนาจในการเข>าถึงข>อมูลความเปHนเจ>าของ

ภายใต>กฎหมาย Tax Code เพื่อให>ได>ข>อมูลทั้งทางบัญชีและข>อมูลบัญชีของ

ลูกค>าธนาคาร 

B1.2 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide accounting records  

ภายใต>กฎหมาย Tax Code มีการกำหนดให>องคsกรธุรกิจต>องมีการบันทึก 

จัดเก็บเพื่อความพร>อมในการให>อำนาจหนVวยงานภาษีเข>าตรวจสอบได> 

B1.3 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide use of information 

gathering measures absent domestic tax interest 

โครเอเชียควรตรวจสอบให>แนVใจวVาหนVวยงานที่มีอำนาจในการเข>าถึงข>อมูลนั้น มี

อำนาจเพียงพอถึงการเข>าถึงข>อมูลบัญชีธนาคารที่ถูกจัดเก็บไว>โดยไมVมีการจำกัด

ในทุกสถานการณsเพื่อวัตถุประสงคsของการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

B1.4 - compulsory power โครเอเชีย มีกฎหมายที่กำหนดมาตรการลงโทษสำหรับการไมVปฏิบัติตามความ

รVวมมือในการเข>าถึงข>อมูลของหนVวยงาน โดยมีทั้งโทษทางปกครองและทาง

อาญา 

B1.5 - secrecy provisions ข>อจำกัดด>านข>อมูลที่เปHนความลับโครเอเชีย มีกฎหมายที่ครอบคลุมในเรื่อง

ข>อมูลความลับทางการค>า  ซึ่งตามรายงานแล>วอาจสVงผลกระทบตVออำนาจใน

การเข>าถึงข>อมูลตามาตรฐานสากล 

B2 Compliant 

B2.1 -  The rights and safeguards that apply to 

persons in the requested jurisdiction should be 

compatible with effective exchange of information. 

ภายใต>ความตกลงของโครเอเชียมีการอนุญาตให>มีการแลกเปลี่ยนข>อมูลตาม

มาตราฐานของความเกี่ยวข>องกับการบริหารและการบังคับใช>กฎหมายภาษีใน

ประเทศที่มีการร>องขอข>อมูล 

C1 Compliant 

C1.1 - allow for exchange of information on request 

where it is foreseeably relevant to the 

administration and enforcement of the domestic 

tax laws of the requesting jurisdiction 

ขอแนะนำให>โครเอเชียดำเนินการสรุปข>อตกลง EOI กับพันธมิตรรายใหมVที่

เกี่ยวข>องที่ต>องการ 

C1.2 - provide for exchange of information in 

respect of all persons  

ภายใต>ความตกลงโครเอเชีย มีการกำหนดให>สามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลสำหรับ

บุคคลทั้งหมด  และในชVวงเวลาของการพิจารณาทบทวนในทางปฏิบัตินั้น ก็ไมV

พ บ ข > อ จ ำ ก ั ด เ ก ี ่ ย ว ก ั บ ก า ร แ ล ก เ ป ล ี ่ ย น ข > อ ม ู ล  จ ึ ง ไ ม V ม ี ป b ญ ห า 

ใด ๆ ที่ถูกหยิบยกขึ้นมา 

C1.3 - Obligation to exchange all types of 

information 

โครเอเชีย ข>อตกลงที่ได>ทำไว>มีบางสVวนที่ไมVสอดคล>องกับกับมาตรา 26(5) ของ 

OECD สVงผลตVอความครอบคลุมในการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่ควรต>องดำเนินการได>

ในทุกประเภทข>อมูล ตามคำร>องขอ 
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C1.4 - Provide that information must be exchanged 

without regard to whether the requested 

jurisdiction needs the information for its own tax 

purposes. (Absence of domestic tax interest) 

ความตกลงทั้งหมดของโครเอเชีย ไมVมีบทบัญญัติที่ชัดเจนซึ่งบังคับให>รัฐผู>ทำ

สัญญา ใช>มาตรการรวบรวมข>อมูลเพื่อรักและแลกเปลี่ยนข>อมูลที่ร>องขอโดยไมV

คำนกึถึงหลักภาษีในประเทศโครเอเชีย 

C1.5 - Absence of dual criminality principle รายงานระบุวVา DTC และ TIEA ของโครเอเชีย ปฏิเสธคำขอเนื่องจากข>อกำหนด

ด>านความรับผิดอาญาแบบคูVขนาน 

C1.6 - Exchange of information in both civil and 

criminal tax matters 

โครเอเชียสามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลทางภาษี ได>ทั้งทางแพVงและทางอาญาตามที่

สอดคล>องกับข>อตกลง 

C1.7 - Provide information in specific form 

requested 

ไมVมีข>อจำกัดในรูปแบบข>อตกลงการแลกเปลี่ยนข>อมูลของโครเอเชีย สำหรับการ

ให>ข>อมูลในรูปแบบเฉพาะ และในทางปฏิบัติโครเอเชีย ให>ข>อมูลในแบบฟอรsมที่

ร>องขอตามมาตรฐาน 

C1.8 - Be in force; where agreements have been 

signed, jurisdictions must take all steps necessary 

to bring them into force expeditiously. 

ภายใต>ความตกลงทวิภาคี และความตกลงพหุภาคี รวมทั้งหมดของโครเอเชีย ซึ่ง

ได>มีการลงนามผูกพันและถูกบังคบัใช>แล>ว 

C1.9 – In effect โครเอเชีย มีกฎหมายภายในที่จำเปHนในการปฏิบัติตามข>อกำหนดของข>อตกลง

การแลกเปลี่ยนข>อมูลที่มีประสิทธิภาพ 

C2 Compliant 

C2.1 - Exchange of information mechanisms with 

all relevant partners. 

โครเอเชีย ได>รับการสVงเสริมการรับรองวVามีทรัพยากรเพียงพอสำหรับการเจรจา

สนธิสัญญา และแนะนำให>ออสเตรียดำเนินการสรุปข>อตกลง EOI ตVอไปกับ

พันธมิตรใหมVที่เกี่ยวข>องที่ต>องการ 

C3 Compliant 

C3.1 - Information received : disclosure, use, and 

safeguards. 

ความตกลงทั้งหมดที่โครเอเชียได>เข>าลงนาม มีข>อกำหนดเกี่ยวกับการรักษา

ความลับตามาตรา 26(2) ของ OECD 

C3.2 - jurisdictions should treat as confidential in 

the same manner as information referred to in C 3.1 

all requests for such information, background 

documents to such requests, and any other 

document. 

ข>อกำหนดเกี่ยวกับการรักษาความลับของข>อมูลโครเอเชีย ที่ได>รับตามคำขอหรือ

ข>อมูลที่เปHนสVวนหนึ่งของคำขอ ไมVได>มีการปฏิบัติที่แตกตVางกัน 

C4 Compliant 

C4. 1 - Exceptions to requirement to provide 

information 

ข>อตกลง EOI ทั้งหมดของ โครเอเชีย กำหนดให>ประเทศคูVสัญญาไมVจำเปHนต>อง

ให>ข>อมูลที่จะเปhดเผยความลับทางการค>า ธุรกิจ อุตสาหกรรม การค>าหรือวิชาชีพ 

หรือข>อมูลที่เปhดเผยขัดตVอนโยบายสาธารณะของรัฐนั้นๆ   
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C5 Partially Compliant 

C5.1 - Responses within 90 day โครเอเชียควรตรวจสอบเรื่องการตอบสนองตVอคำขอภายในระยะเวลา 90 วัน

ตามมาตรฐานที่กำหนด และควรแจ>งสถานะคำขอ กรณีที่ไมVมีการตอบสนอง

ภายในระยะเวลาที่กำหนดด>วย 

C5.2 - Organisational process and resources ในชVวงการตรวจสอบพบวVา โครเอเชียมีกระบวนการดำเนินการและจำนวน

บุคลากรของมาเลเซียมีประสิทธิภาพในระดับที่เหมาะสมตามมาตรฐาน 

C5.3 - Unreasonable, disproportionate or unduly 

restrictive conditions for exchange for information.  

การแลกเปลี ่ยนข>อมูลของโครเอเช ีย  ไม Vอย ู Vภายใต>ผลของเง ื ่อนไขที ่ไมV

สมเหตุสมผล หรือถูกจำกัดอยVางไมVเหมาะสมแตVอยVางใด 

 

Dominican Republic - 2019  

A1 Largely Compliant 

A1.1 - Companies Registration : สาธารณรัฐโดมินิกัน มีกฎหมายที่กำหนดให>การจัดตั้งบริษัทต>อง

มีการจดทะเบียนและอยูVภายใต>กฎหมาย The Companies Act  

Monitoring : รายงานสรุปวVาแม>สาธารณรัฐโดมิน ิก ันจะมีกรอบกฎหมาย

เกี่ยวกับการระบุข>อมูลผู>รับประโยชนsที ่แท>จริงยังมีข>อยกเว>นในการกำหนด

ระยะเวลาในการเก็บรักษาข>อมูลที ่ทำให>ข>อมูลไมVได>มีอยู Vพร>อมสำหรับการ

แลกเปลี่ยนข>อมูล 

A1.2 - Bearer Shares รายงานสรุปวVาสาธารณรัฐโดมินิกัน ไมVอนุญาตให>มีการออกหุ>นชนิดผู>ถือ 

A1.3 - Partnerships ห>างหุ>นสVวนในสาธารณรัฐโดมินิกัน มีกฎหมายที่รองรับการจัดตั้งขึ้นของห>าง

หุ>นสVวน ซึ่งมีการกำหนดให>ต>องแจ>งข>อมูลผู>เปHนเจ>าของและผู>ได>รับประโยชนsที่

แท>จริงตVอหนVวยงานของรัฐ 

A1.4 - Trusts สาธารณรัฐโดมินิกัน มีแนวคิดและกฎหมายที่รองรับแนวคิดเรื่องทรัสตs  โดย

ภาระผูกพันในการให>ข>อมูลถูกกำหนดให>อยูVภายใต>กฎหมายภาษีและกฎหมาย

ทั่วไปของสาธารณรัฐโดมินิกัน 

A1.5 - Foundations สาธารณรัฐโดมินิกันยอมรับการจัดตั้งของมูลนิธิ โดยมีกฎหมายที่กำหนดให>ต>อง

มีการเก็บรักษาข>อมูลที่ระบุถึงผู>กVอตั้งและสมาชิกของมูลนิธินั้น ๆ ไว>ด>วย 

 

 

A2 Largely Compliant 

A2.1 – General requirements ภาระผูกพันทางด>านข>อมูลทางบัญชีของสาธารณรัฐโดมินิกันสำหรับนิติบุคคลนั้น 

อยูVภายใต>กรอบกฎหมาย  

A2.2 – Underlying documentation รายงานสรุปวVา หนVวยงานด>านภาษีของสาธารณรัฐโดมินิกัน มีสิทธิขอตรวจสอบ

เอกสารอ>างอิงที่เกี่ยวกับการบัญชี สมุดบัญชี รายงาน ตVางๆ ที่เกี่ยวข>องจากนิติ

บุคคลได> 
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A2.3 – 5-year retention standard กฎหมายเกี่ยวกับการบัญชีของสาธารณรัฐโดมินิกัน มีการกำหนดเวลาในการ

บังคับให>ต>องเก็บเอกสารทางบัญชีไว>เปHนระยะเวลาตามที่มาตรฐานกำหนด 

A3 Compliant 

A3.1 – Record-keeping requirements รายงานระบุวVาสาธารณะรัฐโดมินีกัน ควรตรวจสอบการกำกับภาระผูกพัน

เกี่ยวกับการยืนยันตัวตน CDD ที่ดำเนินการของธนาคารตVอลูกค>า ซึ่งพบวVายังไมV

เพียงพอตามมาตรฐาน 

B1 Largely Compliant 

B1.1 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide ownership and 

identity information 

สาธารณะรัฐโดมีนีกัน มีหนVวยงานด>านภาษีที่มีอำนาจในการเข>าถึงข>อมูลความ

เปHนเจ>าของภายใต>กฎหมาย Tax Code เพื่อให>ได>ข>อมูลทั้งทางบัญชีและข>อมูล

บัญชีของลูกค>าธนาคาร 

B1.2 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide accounting records  

ภายใต>กฎหมาย Tax Code ของสาธารณะรัฐโดมีนีกัน มีการกำหนดให>องคsกร

ธุรกิจต>องมีการบันทึก จัดเก็บเพื่อความพร>อมในการให>อำนาจหนVวยงานภาษีเข>า

ตรวจสอบได> 

B1.3 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide use of information 

gathering measures absent domestic tax interest 

สาธารณะรัฐโดมีนีกัน ควรตรวจสอบให>แนVใจวVาหนVวยงานที่มีอำนาจในการ

เข>าถึงข>อมูลนั้น มีอำนาจเพียงพอถึงการเข>าถึงข>อมูลบัญชีธนาคารที่ถูกจัดเก็บไว>

โดยไมVมีการจำกัดในทุกสถานการณsเพื่อวัตถุประสงคsของการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

B1.4 - compulsory power สาธารณะรัฐโดมีนีกัน มีกฎหมายที่กำหนดมาตรการลงโทษสำหรับการไมVปฏิบัติ

ตามความรVวมมือในการเข>าถึงข>อมูลของหนVวยงาน โดยมีทั้งโทษทางปกครอง

และทางอาญา 

B1.5 - secrecy provisions ข>อจำกัดด>านข>อมูลที่เปHนความลับสาธารณะรัฐโดมีนีกัน มีกฎหมายที่ครอบคลุม

ในเรื ่องข>อมูลความลับทางการค>า  ซึ ่งตามรายงานแล>วอาจสVงผลกระทบตVอ

อำนาจในการเข>าถึงข>อมูลตามาตรฐานสากล 

B2 Compliant 

B2.1 -  The rights and safeguards that apply to 

persons in the requested jurisdiction should be 

compatible with effective exchange of information. 

รายงานระบุวVา สาธารณรัฐโดมินิกันไมVมีการแจ>งเตือนบุคคลที่เปHนผู>ถือข>อมูล

หรือการให>สิทธิอุทธรณsในโต>แย>งการแลกเปลี่ยนข>อมูลในลักษณะที่เปHนการ

ขัดขวางการแลกเปลี่ยนข>อมูลแตVอยVางใด 

C1 Compliant 

C1.1 - allow for exchange of information on request 

where it is foreseeably relevant to the 

administration and enforcement of the domestic 

tax laws of the requesting jurisdiction 

ภายใต>ความตกลงของสาธารณรัฐโดมินิกันมีการอนุญาตให>มีการแลกเปลี่ยน

ข>อมูลตามมาตราฐานของความเกี ่ยวข>องกับการบริหารและการบังคับใช>

กฎหมายภาษีในประเทศที่มีการร>องขอข>อมูล 

C1.2 - provide for exchange of information in 

respect of all persons  

ภายใต>ความตกลง สาธารณรัฐโดมินิกันมีการกำหนดให>สามารถแลกเปลี่ยน

ข>อมูลสำหรับบุคคลทั้งหมด  และในชVวงเวลาของการพิจารณาทบทวนในทาง
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ปฏิบัตินั้น ก็ไมVพบข>อจำกัดเกี่ยวกับการแลกเปลี่ยนข>อมูล จึงไมVมีปbญหาใด ๆ ที่

ถูกหยิบยกขึ้นมา 

C1.3 - Obligation to exchange all types of 

information 

สาธารณรัฐโดมินิกันข>อตกลงที่ได>ทำไว>มีบางสVวนที่ไมVสอดคล>องกับกับมาตรา 

26(5) ของ OECD สVงผลตVอความครอบคลุมในการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่ควรต>อง

ดำเนินการได>ในทุกประเภทข>อมูล ตามคำร>องขอ 

C1.4 - Provide that information must be exchanged 

without regard to whether the requested 

jurisdiction needs the information for its own tax 

purposes. (Absence of domestic tax interest) 

ความตกลง DTC ทั้งหมดของสาธารณรัฐโดมินิกันไมVมีบทบัญญัติที่ชัดเจนซึ่ง

บังคับให>รัฐผู>ทำสัญญา ใช>มาตรการรวบรวมข>อมูลเพื่อรักและแลกเปลี่ยนข>อมลู

ที่ร>องขอโดยไมVคำนึกถึงหลักภาษีไยในประเทศ 

C1.5 - Absence of dual criminality principle รายงานระบุวVา DTC และ TIEA ของสาธารณรัฐโดมินิกันปฏิเสธคำขอเนื่องจาก

ข>อกำหนดด>านความรับผิดอาญาแบบคูVขนาน 

C1.6 - Exchange of information in both civil and 

criminal tax matters 

แคนนาดา สามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลทางภาษี ได>ทั ้งทางแพVงและทางอาญา

ตามที่สอดคล>องกับข>อตกลง 

C1.7 - Provide information in specific form 

requested 

ไมVมีข>อจำกัดในรูปแบบข>อตกลงการแลกเปลี่ยนข>อมูลของสาธารณรัฐโดมินิกัน

สำหรับการให>ข>อมูลในรูปแบบเฉพาะ และในทางปฏิบัติสาธารณรัฐโดมินิกันให>

ข>อมูลในแบบฟอรsมที่ร>องขอตามมาตรฐาน 

C1.8 - Be in force; where agreements have been 

signed, jurisdictions must take all steps necessary 

to bring them into force expeditiously. 

สาธารณรัฐโดมินิกันควรตรวจสอบอยVางตVอเนื่องวVาการลงนามข>อตกลงมีผล

บังคับใช>ในทันที 

C1.9 – In effect สาธารณรัฐโดมินิกันมีกฎหมายภายในที่จำเปHนในการปฏิบัติตามข>อกำหนดของ

ข>อตกลงการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่มีประสิทธิภาพ 

C2 Compliant 

C2.1 - Exchange of information mechanisms with 

all relevant partners. 

ขอแนะนำให>สาธารณรัฐโดมินิกันทำข>อตกลง EOI กับพันธมิตรที่เกี่ยวข>องราย

ใหมVซึ่งร>องขอตVอเนื่องจนเสร็จสิ้น 

C3 Compliant 

C3.1 - Information received : disclosure, use, and 

safeguards. 

ความตกลงทั้งหมดที่สาธารณรัฐโดมินิกันได>เข>าลงนาม มีข>อกำหนดเกี่ยวกับการ

รักษาความลับตามาตรา 26(2) ของ OECD 

C3.2 - jurisdictions should treat as confidential in 

the same manner as information referred to in C 3.1 

all requests for such information, background 

documents to such requests, and any other 

document. 

 

 

 

ข>อกำหนดเกี่ยวกับการรักษาความลับของข>อมูลสาธารณรัฐโดมินิกัน ที่ได>รับตาม

คำขอหรือข>อมูลที่เปHนสVวนหนึ่งของคำขอ ไมVได>มีการปฏิบัติที่แตกตVางกัน 
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C4 Compliant 

C4. 1 - Exceptions to requirement to provide 

information 

ความตกลงและกฎหมายภายในของสาธารณรัฐโดมินิกัน ที่เกี่ยวกับสิทธิและการ

คุ >มครองผู >เสียภาษี ตลอดจนข>อมูลสVวนบุคคลของผู >เสียภาษี เปHนไปตาม

มาตรฐาน 

C5 Largely Compliant 

C5.1 - Responses within 90 day สาธารณรัฐโดมินิกันควรตรวจสอบให>แนVใจวVาสามารถตอบสนองตVอคำขอได>

ภายในเวลา 90 วัน ตามมาตรฐานการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

C5.2 - Organisational process and resources สาธารณรัฐโดมินิกันควรปรับปรุงขั้นตอนในการตอบสนองตVอคำขอ EOI ตาม

ความเหมาะสม เชVนเดียวกันกับคูVมือ EOI ตลอดจนถึงข>อมูลเกี่ยวกับคำขอของ

กลุVมและการใช>อนุสัญญาพหุภาคี 

C5.3 - Unreasonable, disproportionate or unduly 

restrictive conditions for exchange for information.  

การแลกเปลี่ยนข>อมูลของสาธารณรัฐโดมินิกันไมVอยูVภายใต>ผลของเงื่อนไขที่ไมV

สมเหตุสมผล หรือถูกจำกัดอยVางไมVเหมาะสมแตVอยVางใด 

 

Georgia - 2016 

A1 Largely Compliant 

A1.1 - Companies Registration : จอรsเจียมีกรอบกฎหมายที่กำหนดให>การจัดตั้งบริษัท ต>องมีการ

จดทะเบียนตVอรัฐ ภายใต>กฎหมาย The Civil Code ข>อมูลของความเปHนเจ>าของ

บริษัทจึงมีพร>อมสำหรับมาตรฐาน  

Monitoring : อยVางไรก็ตามในชVวงยังไมVได>มีการทดสอบกลไกการกำกับดูแลของ

กระทรวงพาณิชยsจอรsเจีย ในสVวนนี้รายงานจึงสรุปวVาจอรsเจียควรตรวจสอบ

กฎหมายและหลักเกณฑsการกำกับในทางปฏิบัติติตVอไป 

A1.2 - Bearer Shares จอรsเจียมีกฎหมายเกี่ยวกับ หลักทรัพยsซึ่งใช>ในการควบคุมดูแลการออกหุ>นชนิด

ผู>ถือ พร>อมทั้งกำหนดให>ต>องมีการแจ>งรายงานข>อมูลของหุ>นผู>ถือตVอหนVวยงานรัฐ 

A1.3 - Partnerships จอรsเจียควรตรวจสอบให>แนVใจวVาภาระหน>าที่ที่กำหนดไว>สำหรับบริษัทรVวมทุน

และหุ>นสVวนทั่วไปในการดูแลรักษาข>อมูลการเปHนเจ>าของที่เปHนปbจจุบันได>รับการ

ตรวจสอบอยVางเพียงพอในทางปฏิบัติ 

A1.4 - Trusts จอรsเจียไมVมีกฎหมายที่รองรับแนวคิดเรื่อง ทรัสตs 

A1.5 - Foundations จอรsเจียไมVมีแนวคิดเกี่ยวกับการอนุญาตให>มีการสร>างมูลนิธิขึ้นแตVอยVางใด 

 

A2 Compliant 

A2.1 – General requirements ภาระผูกพันทางด>านข>อมูลทางบัญชีของจอรsเจียสำหรับนิติบุคคลนั้น อยูVภายใต>

กรอบกฎหมาย  
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A2.2 – Underlying documentation รายงานสร ุปว Vา หน Vวยงานด >านภาษ ีของจอร s เจ ีย ม ีส ิทธ ิขอตรวจสอบ

เอกสารอ>างอิงที่เกี่ยวกับการบัญชี สมุดบัญชี รายงาน ตVางๆ ที่เกี่ยวข>องจากนิติ

บุคคลได> 

A2.3 – 5-year retention standard กฎหมายเกี่ยวกับการบัญชีของจอรsเจีย มีการกำหนดเวลาในการบังคับให>ต>อง

เก็บเอกสารทางบัญชีไว>เปHนระยะเวลาตามที่มาตรฐานกำหนด 

A3 Compliant 

A3.1 – Record-keeping requirements รายงานระบุวVาจอรsเจียมีกรอบกฎหมาย AML ซึ่งมีข>อกำหนดให>ธนาคารต>องมี

ความพร>อมสำหรับข>อมูลทางบัญชีที ่อยู Vในความครอบครองของธนาคารใน

จอรsเจียเพื่อพร>อมสำหรับการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

B1 Largely Compliant 

B1.1 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide ownership and 

identity information 

รายงานะบุวVา จอรsเจียควรตรวจสอบการดำเนินการตามขั้นตอนใหมVในการ

เข>าถึงข>อมูลทางธนาคารเพื่อรับรองวVาขั้นตอนนี้ชVวยให>สามารถแลกเปลี่ยนข>อมูล

ในทางปฏิบัติได>อยVางมีประสิทธิภาพ 

B1.2 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide accounting records 

ภายใต>กฎหมายภาษีจอรsเจีย มีการกำหนดให>องคsกรธุรกิจต>องมีการบันทึก 

จัดเก็บเพื่อความพร>อมในการให>อำนาจหนVวยงานภาษีเข>าตรวจสอบได> 

B1.3 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide use of information 

gathering measures absent domestic tax interest 

จอรsเจียควรตรวจสอบให>แนVใจวVาหนVวยงานที่มีอำนาจในการเข>าถึงข>อมูลนั้น มี

อำนาจเพียงพอถึงการเข>าถึงข>อมูลบัญชีธนาคารที่ถูกจัดเก็บไว>โดยไมVมีการจำกัด

ในทุกสถานการณsเพื่อวัตถุประสงคsของการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

B1.4 - compulsory power จอรsเจีย มีกฎหมายที่กำหนดมาตรการลงโทษสำหรับการไมVปฏิบัติตามความ

รVวมมือในการเข>าถึงข>อมูลของหนVวยงาน โดยมีทั้งโทษทางปกครองและทาง

อาญา 

B1.5 - secrecy provisions จอรsเจียมีกฎหมายที ่ครอบคลุมในเรื ่องข>อมูลความลับทางการค>า  ซึ ่งตาม

รายงานแล>วอาจสVงผลกระทบตVออำนาจในการเข>าถึงข>อมูลตามมาตรฐานสากล 

B2 Compliant 

B2.1 -  The rights and safeguards that apply to 

persons in the requested jurisdiction should be 

compatible with effective exchange of information. 

ข >อกำหนดเก ี ่ยวก ับการแจ >งเต ือนล Vวงหน >าแก Vผ ู >ครอบครองข >อม ูลของ 

จอรsเจียควรมีข>อยกเว>นสำหรับกรณีของคำขอที่มีลักษณะเรVงดVวน เพื่อไมVให>เปHน

การขัดขวางตVอการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

C1 Compliant 

C1.1 - allow for exchange of information on request 

where it is foreseeably relevant to the 

administration and enforcement of the domestic 

tax laws of the requesting jurisdiction 

ภายใต>ความตกลงของจอรsเจียมีการอนุญาตให>มีการแลกเปลี่ยนข>อมูลตาม

มาตราฐานของความเกี่ยวข>องกับการบริหารและการบังคับใช>กฎหมายภาษีใน

ประเทศที่มีการร>องขอข>อมูล 

C1.2 - provide for exchange of information in 

respect of all persons  

ภายใต>ความตกลงจอรsเจียมีการกำหนดให>สามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลสำหรับ

บุคคลทั้งหมด  และในชVวงเวลาของการพิจารณาทบทวนในทางปฏิบัตินั้น ก็ไมV
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พบข>อจำกัดเกี่ยวกับการแลกเปลี่ยนข>อมูล จึงไมVมีปbญหาใด ๆ ที่ถูกหยิบยกขึ้น

มา 

C1.3 - Obligation to exchange all types of 

information 

จอรsเจียข>อตกลงที่ได>ทำไว>มีบางสVวนที่ไมVสอดคล>องกับกับมาตรา 26(5) ของ 

OECD สVงผลตVอความครอบคลุมในการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่ควรต>องดำเนินการได>

ในทุกประเภทข>อมูล ตามคำร>องขอ 

C1.4 - Provide that information must be exchanged 

without regard to whether the requested 

jurisdiction needs the information for its own tax 

purposes. (Absence of domestic tax interest) 

ความตกลง DTC ทั้งหมดของจอรsเจียไมVมีบทบัญญัติที่ชัดเจนซึ่งบังคับให>รัฐผู>ทำ

สัญญา ใช>มาตรการรวบรวมข>อมูลเพื่อรักและแลกเปลี่ยนข>อมูลที่ร>องขอโดยไมV

คำนึกถึงหลักภาษีในประเทศ 

C1.5 - Absence of dual criminality principle รายงานระบุวVา DTC และ TIEA ของจอรsเจียปฏิเสธคำขอเนื่องจากข>อกำหนด

ด>านความรับผิดอาญาแบบคูVขนาน 

C1.6 - Exchange of information in both civil and 

criminal tax matters 

จอรsเจียสามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลทางภาษี ได>ทั้งทางแพVงและทางอาญาตามที่

สอดคล>องกับข>อตกลง 

C1.7 - Provide information in specific form 

requested 

ไมVมีข>อจำกัดในรูปแบบข>อตกลงการแลกเปลี่ยนข>อมูลของจอรsเจียสำหรับการให>

ข>อมูลในรูปแบบเฉพาะ และในทางปฏิบัติญี่จอรsเจียให>ข>อมูลในแบบฟอรsมที่ร>อง

ขอตามมาตรฐาน 

C1.8 - Be in force; where agreements have been 

signed, jurisdictions must take all steps necessary 

to bring them into force expeditiously. 

ชVวงที่มีการตรวจสอบพบวVากลไกการแลกเปลี่ยนข>อมูลของจอรsเจียบางประการ

ไมVมีผลบังคับใช> แตVอยVางไรก็ตามไมVมีการแจ>งปbญหาในการแลกเปลี่ยนข>อมูลจาก

กรณีดังกลVาว 

C1.9 – In effect จอรsเจียมีกฎหมายภายในที่จำเปHนในการปฏิบัติตามข>อกำหนดของข>อตกลงการ

แลกเปลี่ยนข>อมูลที่มีประสิทธิภาพ 

C2 Compliant 

C2.1 - Exchange of information mechanisms with 

all relevant partners. 

จอรsเจ ียได>ร ับการสVงเสริมการรับรองวVามีองคsกร กระบวนการ ตลอดจน

ทรัพยากรเพียงพอสำหรับให>จอรsเจียดำเนินการสรุปข>อตกลง EOI ตVอไปกับ

พันธมิตรใหมVที่เกี่ยวข>องที่ต>องการ 

C3 Compliant 

C3.1 - Information received : disclosure, use, and 

safeguards. 

ความตกลงทั ้งหมดที่จอรsเจียได>เข>าลงนาม มีข>อกำหนดเกี ่ยวกับการรักษา

ความลับตามาตรา 26(2) ของ OECD 

C3.2 - jurisdictions should treat as confidential in 

the same manner as information referred to in C 3.1 

all requests for such information, background 

documents to such requests, and any other 

document. 

 

 

จอรsเจียมีข>อกำหนดเกี่ยวกับการรักษาความลับของข>อมูลที่ได>รับตามคำขอหรือ

ข>อมูลที่เปHนสVวนหนึ่งของคำขอ ไมVได>มีการปฏิบัติที่แตกตVางกัน 
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C4 Compliant 

C4. 1 - Exceptions to requirement to provide 

information 

ข>อตกลง EOI ทั้งหมดของจอรsเจียกำหนดให>ประเทศคูVสัญญาไมVจำเปHนต>องให>

ข>อมูลที่จะเปhดเผยความลับทางการค>า ธุรกิจ อุตสาหกรรม การค>าหรือวิชาชีพ 

หรือข>อมูลที่เปhดเผยขัดตVอนโยบายสาธารณะของรัฐนั้นๆ   

C5 Compliant 

C5.1 - Responses within 90 day จอรsเจียมีการตอบสนองตVอคำขอภายในระยะเวลาตามมาตรฐานและมีการแจ>ง

สถานะคำขอที่อาจตอบกลับเกิน 90 วัน 

C5.2 - Organisational process and resources ในชVวงการตรวจสอบพบวVา กระบวนการดำเนินการและจำนวนบุคลากรของ

จอรsเจียมีประสิทธิภาพในระดับที่เหมาะสมตามมาตรฐาน 

C5.3 - Unreasonable, disproportionate or unduly 

restrictive conditions for exchange for information.  

การแลกเปลี่ยนข>อมูลของจอรsเจียไมVอยูVภายใต>ผลของเงื่อนไขที่ไมVสมเหตุสมผล 

หรือถูกจำกัดอยVางไมVเหมาะสมแตVอยVางใด 

 

Hungary - 2018  

A1 Largely Compliant 

A1.1 – Companies รายงานระบุวVา ฮังการีควรสันนิษฐานวVาผู>มีหน>าที่รับผิดชอบที่แท>จริงของ AML 

จะต>องรับผิดชอบในการระบุตัวตนของผู>รับผลประโยชนs ที่ผู>รับผิดชอบเหลVานี้

ดำเนินมาตรการตรวจสอบข>อมูลที่ลูกค>าให>มานั้นสอดคล>องกับความเสี่ยงที่

เกิดขึ้นโดยลูกค>ารายนั้น และควรรับรองวVาผู>รับประโยชนsต>องได>รับการระบุ

ตัวตน เชVนเดียวกับกรณี  CDD ที่มีการใช>ประโยชนsได>โดยงVาย โดยกฎเกณฑsการ

พึ่งพาธุรกิจตัวกลางเพื่อกVอให>เกิดประสิทธิภาพตVอหน>าที ่ของ CDD ในการ

สนับสนุนข>อมูลแกVผู>สนับสนุนที่อาจไมVใชVคนในชาติ จึงอาจเปHนเรื่องยากที่จะ

บังคับใช>ในทางปฏิบัติ นอกจากนี้ การใช>ข>อมูลรVวมกันของ CDD มีเงื่อนไขโดย

ความยินยอมของลูกค>า ซึ่งอาจทำให>การจัดหาข>อมูล CDD ลVาช>า ฮังการีควรใช>

มาตรการเพื่อจัดการ และฮังการีควรพิจารณามาตรการในการเสริมสร>างการ

กำกับดูแลทนายความ นักบัญชี หรือผู>ตรวจสอบบัญชี เพื่อรับรองผลกระทบที่

เกี่ยวข>อง ในฐานะแหลVงข>อมูลของผู>รับผลประโยชนs และความเสี่ยงของการไมV

ปฏิบัติตามที่ผู>เชี่ยวชาญบางคนเผชิญอยูV ทั้งนี้ เนื่องจากภาระหน>าที่ใหมVที่ใช>

คำสั่ง AML ฉบับที่สี่มีผลบังคับใช>ในเดือนมิถุนายน 2017 เทVานั้น และยังคงต>อง

ดำเนินการและทดสอบอยVางเต็มที่ ขอแนะนำให>ฮังการีตรวจสอบการนำไปใช>

อยVางมีประสิทธิภาพและผลกระทบในทางปฏิบัติตVอความพร>อมของข>อมูลการ

เปHนเจ>าของที่เปHนประโยชนs 

A1.2 - Bearer Shares รายงานระบุวVาควรใช>มาตรการรับรองข>อมูลผู>ถือหุ>นที่มีอยูVกับบริษัทจำกัดเอกชน

ที่ปhดตัวลงจะต>องถูกเก็บไว>ให>สอดคล>องกับมาตรฐานหลังจากที่พวกเขาถอนหุ>น

ไปแล>ว 
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A1.3 - Partnerships ข>อมูลความเปHนเจ>าของในห>างหุ>นสVวน ถูกกำหนดให>ต>องมีการจดทะเบียนแจ>ง

แกVหนVวยงานฮังการี และมีภาระผูกพันต>องแจ>งข>อมูลหุ>นสVวนให>หนVวยงานของรัฐ

ทราบภายใต>กฎหมายภาษี 

A1.4 – Trusts ฮังการีควรใช>มาตรการรับรองวVาข>อมูลของผู>รับผลประโยชนsพร>อมใช>บริการโดย

อยูVในความเคารพสิทธิสVวนบุคคล 

ฮังการีควรใช>มาตรการรับรองวVาข>อมูลของผู>รับผลประโยชนsที่มีอยูVองคsกรความ

รVวมมือที่ถูกยกเลิกจะต>องถูกเก็บไว>ตามมาตรฐานเชVนเดิมหลังจากที่พวกเขาถอน

ตัว 

A1.5 - Foundations ฮังการี ไมVอนุญาตให>มีการสร>างมูลนิธิขึ้น 

A2 Compliant 

A2.1 – General requirements ฮังการีควรติดตามตรวจสอบตVอไปวVา trustees (รวมถึง trustees ของ trusts 

ตVางประเทศ) รักษาบันทึกทางบัญชีและเอกสารอ>างอิงตามมาตรฐาน 

A2.2 – Underlying documentation รายงานสรุปวVา หนVวยงานด>านภาษีของฮังการีมีสิทธิขอตรวจสอบเอกสารอ>างอิง

ที่เกี่ยวกับการบัญชี สมุดบัญชี รายงาน ตVางๆ ที่เกี่ยวข>องจากนิติบุคคลได> 

A2.3 – 5-year retention standard กฎหมายเกี่ยวกับการบัญชีของฮังการีมีการกำหนดเวลาในการบังคับให>ต>องเก็บ

เอกสารทางบัญชีไว>เปHนระยะเวลาตามที่มาตรฐานกำหนด 

A3 Largely Compliant 

A3.1 – Record-keeping requirements รายงานระบุวVา กฎเกณฑsฮังการี พึ่งพาธุรกิจตัวกลางเพื่อกVอให>เกิดประสิทธิภาพ

ตVอหน>าที่ของ CDD ในการสนับสนุนข>อมูลแกVผู>สนับสนุนที่อาจไมVใชVคนในชาติ 

จึงอาจเปHนเรื่องยากที่จะบังคับใช>ในทางปฏิบัติ นอกจากนี้ การใช>ข>อมูลรVวมกัน

ของ CDD มีเงื่อนไขโดยความยินยอมของลูกค>า ซึ่งอาจทำให>การจัดหาข>อมูล 

CDD ลVาช>า ฮังการีควรใช>มาตรการเพื่อจัดการ และควรตรวจสอบการปฏิบัติ

ตามกฎใหมVเกี่ยวกับข>อมูลที่จำเปHนในการเก็บรักษาเกี่ยวกับ trusts ให>เปHนกฎ

ลVาสุดและการเปลี่ยนแปลงที่ทำขึ้นมีผลกระทบตVอความพร>อมของข>อมูลตามที่

กำหนดภายใต>มาตรฐาน และ ควรติดตามผลกระทบของการเปลี่ยนแปลงลVาสุด

ในการกำกับดูแลข>อมูลของผู>รับประโยชนsที่ธนาคารเก็บไว> และใช>มาตรการ

เพิ่มเติมหากจำเปHน 

B1 Largely Compliant 

B1.1 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide ownership and 

identity information 

รายงานสรุปวVาฮังการีมีการจัดหาข>อมูลการธนาคารภายใต>สนธิสัญญาที่ไมVมีการ

กำหนดไว>ให>ชัดเจน สำหรับข>อมูลที่เกี ่ยวข>องที่คาดการณsลVวงหน>าได> ซึ ่งไมV

สอดคล>องกับมาตรฐาน 

B1.2 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide accounting records  

ในชVวงการตรวจสอบหนVวยงานผู>มีอำนาจของฮังการีไมVมีความชัดเจนในการใช>

มาตรการบังคับเพื่อการรวบรวมข>อมูลที่เกี่ยวข>องเพื่อการแลกเปลี่ยนข>อมูล 
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B1.3 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide use of information 

gathering measures absent domestic tax interest 

กฎหมายด>านภาษีและคVาธรรมเนียมของฮังการี กำหนดให>คณะรัฐมนตรีกำหนด

ขั้นตอนในการแลกเปลี่ยนข>อมูล แม>คำร>องขอนั้นจะไมVมีสVวนเกี่ยวข>องตVอการ

บริหารจัดเก็บภาษีของลัตเวีย 

B1.4 - compulsory power กฎหมายภายในฮังการี ที่เกี่ยวข>องกับการจัดเก็บภาษี มีการกำหนดมาตรการ

ลงโทษสำหรับการไมVปฏิบัติตามหรือการฝ¢าฝ¥นการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

B1.5 - secrecy provisions รายงานระบุวVาฮังการีไมVมีข>อจำกัดเกี่ยวกับกรณีที่การแลกเปลี่ยนข>อมูลจะต>อง

เกี่ยวข>องกับการที่ตนต>องมีสVวนได>เสียในทางภาษีตVอคำขอนั้นด>วยแตVอยVางใด 

B2 Largely Compliant 

B2.1 -  The rights and safeguards that apply to 

persons in the requested jurisdiction should be 

compatible with effective exchange of information. 

ฮังการีควรตรวจสอบให>แนVใจวVาเอกสิทธิ์ที ่มีให>พยานไมVได>ขัดขวางการได>รับ

ข>อมูลอยVางเกินควร 

C1 Compliant 

C1.1 - allow for exchange of information on request 

where it is foreseeably relevant to the 

administration and enforcement of the domestic 

tax laws of the requesting jurisdiction 

แนะนำวVาฮังการีควรติดตามการรับข>อมูลธนาคารที่ดำเนินการตามกลุVมคำร>อง 

และใช>มาตรการเพิ่มเติม หากจำเปHน เพื่อรับรองวVาข>อมูลธนาคารนั้นสามารถ

เอื้อตVอการดำเนินการตามกลุVมคำร>องได> 

C1.2 - provide for exchange of information in 

respect of all persons  

ข>อตกลงที่ฮังการีได>ลงนามไว>ไมVมีการจำกัดการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่เกี่ยวข>องกับ

คนเฉพาะบางกลุ VมแตVอยVางใด และฮังการีสามารถแลกเปลี ่ยนข>อมูลได>ทุก

ประเภทอยVางครอบคลุม 

C1.3 - Obligation to exchange all types of 

information 

ข>อกำหนดในสนธิสัญญาทั้งหมดที่ฮังการีได>ลงนามไว>  มีข>อกำหนดที่สอดคล>อง

กับข>อกำหนดในแบบ TIEAs และครอบคลุมการแลกเปลี่ยนข>อมูลทุกประเภท 

C1.4 - Provide that information must be exchanged 

without regard to whether the requested 

jurisdiction needs the information for its own tax 

purposes. (Absence of domestic tax interest) 

รายงานสรุปวVา ฮังการีสามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลได>โดยไมVต>องมีสVวนได>เสียทาง

ภาษีในประเทศของฮังการีแตVอยVางได> จึงสอดคล>องกับมาตรฐานการแลกเปลี่ยน

ข>อมูล 

C1.5 - Absence of dual criminality principle เครือขVายการแลกเปลี่ยนข>อมูลของฮังการีที่ได>ลงนามไว>นั้นไมVมีข>อจำกัดเกี่ยวกับ

หลักการสองความรับผิดทางอาญา 

C1.6 - Exchange of information in both civil and 

criminal tax matters 

ฮังการีอนุญาตให>มีการแลกเปลี่ยนข>อมูลทางภาษีทั้งทางแพVงและทางอาญา 

C1.7 - Provide information in specific form 

requested 

ฮังการียืนยันวVาจะให>ข>อมูลตามรูปแบบเฉพาะในการแลกเปลี่ยนข>อมูลได> 

C1.8 - Be in force; where agreements have been 

signed, jurisdictions must take all steps necessary 

to bring them into force expeditiously. 

รายงานระบุวVาจำนวนเครือขVายการแลกเปลี่ยนข>อมูลของฮังการีทั้งหมดนั้น

สอดคล>องกับมาตรฐานการแลกเปลี่ยนข>อมูลทางภาษี 
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C1.9 – In effect ฮังการีได>ดำเนินการตามกรอบอำนาจกฎหมายเพื่อให>แนVใจวVาเครื่องมือ EOI ของ

ตนมีประสิทธิภาพ 

C2 Compliant 

C2.1 - Exchange of information mechanisms with 

all relevant partners. 

แนะนำให>ฮังการีรักษาโปรแกรมการเจรจาเพื่อให>เครือขVายการแลกเปลี่ยนข>อมูล

ครอบคลุมหุ>นสVวนที่เกี่ยวข>องทั้งหมดตVอไป 

C3 Largely Compliant 

C3.1 - Information received : disclosure, use, and 

safeguards. 

ความตกลงทั้งหมดที่ฮังการีได>เข>าลงนาม ไมVมีมีข>อกำหนดเกี่ยวกับการรักษา

ความลับ 

C3.2 - jurisdictions should treat as confidential in 

the same manner as information referred to in C 3.1 

all requests for such information, background 

documents to such requests, and any other 

document. 

ข>อกำหนดเกี่ยวกับการรักษาความลับของข>อมูลที่ได>รับตามคำขอหรือข>อมูลที่

เปHนสVวนหนึ่งของคำขอ ตลอดจนเอกสารอื่น ๆ ที่เกี่ยวข>องยังมีสVวนที่ปฏิบัติที่

แตกตVางกัน 

C4 Largely Compliant 

C4. 1 - Exceptions to requirement to provide 

information 

ความตกลงและกฎหมายภายในของฮังการี เกี่ยวกับสิทธิและการคุ>มครองผู>เสีย

ภาษี ควรต>องมีการทบทวนบางสVวนเพื่อให>เปHนไปตามมาตรฐาน 

C5 Compliant 

C5.1 - Responses within 90 day ฮังการีมีการตอบสนองตVอคำขอภายในระยะเวลาตามมาตรฐานและมีการแจ>ง

สถานะคำขอที่อาจตอบกลับเกิน 90 วัน 

C5.2 - Organisational process and resources ในชVวงการตรวจสอบพบวVา กระบวนการดำเนินการและจำนวนบุคลากรของ

ฮังการีมีประสิทธิภาพในระดับที่เหมาะสมตามมาตรฐาน 

C5.3 - Unreasonable, disproportionate or unduly 

restrictive conditions for exchange for information.  

การแลกเปลี่ยนข>อมูลของฮังการีไมVอยูVภายใต>ผลของเงื่อนไขที่ไมVสมเหตุสมผล 

หรือถูกจำกัดอยVางไมVเหมาะสมแตVอยVางใด 

 

Mauritania - 2016 

A1 Largely Compliant 

A1.1 - Companies รายงานระบุว VาหนVวยงานของมอร ิเตเน ียควรตรวจสอบการปฏิบ ัต ิตาม

ภาระหน>าที่ในการเก็บรักษาทะเบียนหุ>นไว>ที่สำนักงานจดทะเบียนโดยบริษัท

จำกัดโดยหุ>น (SA, SAS, SCA) ตลอดจนบทลงโทษที่บังคับใช> 

A1.2 - Bearer Shares รายงานระบุวVาหนVวยงานควรตรวจสอบให>แนVใจวVามีการบังคับใช>ขั้นตอนการ

ลงทะเบียนสำหรับการโอนหุ>นอยVางมีประสิทธิผลโดยไมVคำนึงถึงรูปแบบของพวก

เขา ทางการของมอริเตเนียควรตรวจสอบการปฏิบัติตามข>อกำหนดใหมVอยVางมี

ประสิทธิผลเพื่อเปhดเผยตัวตนของเจ>าของหุ>นประเภทผู>ถือตVอหนVวยงานด>านภาษี 
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A1.3 - Partnerships รายงานสรุปวVาห>างหุ >นสVวนของมอริเตเนีย มีมีการระบุพร>อมถึงข>อมูลของ

หุ>นสVวนไว>ภายใต>กรอบกฎหมายตามาตรฐาน 

A1.4 - Trusts รายงานสรุปวVาทรัสตs มีอยูVในกฎหมายของมอริเตเนีย ซึ่งภายใต>กรอบกฎหมาย

ด>านภาษีของลัตเวีย สามารถรับรองได>ถึงความพร>อมของข>อมูลความเปHนเจ>าของ

ใน ทรัสตs 

A1.5 - Foundations กฎหมายมอริเตเนีย ไมVอนุญาตให>มีการจัดตั้งมูลนิธิได> 

A2 Compliant 

A2.1 – General requirements รายงานระบุวVามอริเตเนียมีกฎหมาย ซึ่งกำหนดให>ต>องมีการเก็บบันทึกทางบัญชี 

และธุรกรรมทั้งหมดไว> 

A2.2 – Underlying documentation มอริเตเนียควรตรวจสอบให>แนVใจวVา ธนาคารในมอริเตเนีย มีข>อมูลของผู>รับ

ประโยชนsที่แท>จริงของบัญชี ทรัสตsที่อยูVกับธนาคารตามข>อกำหนดด>วยหรือไมV 

A2.3 – 5-year retention standard รายงานระบุวVา ภายใต>ภาระผูกพันทางกฎหมายของมอริเตเนีย มีการกำหนดให>

ต>องเก็บเอกสารทางบัญชีไว>เปHนเวลาอยVางน>อยห>าปã  

A3 Compliant 

A3.1 – Record-keeping requirements รายงานระบุวVามอริเตเนียมีกรอบกฎหมาย AML ซึ่งมีข>อกำหนดให>ธนาคารต>อง

มีความพร>อมสำหรับข>อมูลทางบัญชีที่อยูVในความครอบครองของธนาคารใน

มอริเตเนียเพื่อพร>อมสำหรับการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

B1 Compliant 

B1.1 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide ownership and 

identity information 

มอริเตเนีย มีหนVวยงานด>านภาษีที่มีอำนาจในการเข>าถึงข>อมูลความเปHนเจ>าของ

ภายใต>กฎหมาย Tax Code เพื่อให>ได>ข>อมูลทั้งทางบัญชีและข>อมูลบัญชีของ

ลูกค>าธนาคาร 

B1.2 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide accounting records  

ภายใต>กฎหมาย Tax Code ของมอริเตเนียมีการกำหนดให>องคsกรธุรกิจต>องมี

การบันทึก จัดเก็บเพื่อความพร>อมในการให>อำนาจหนVวยงานภาษีเข>าตรวจสอบ

ได> 

B1.3 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide use of information 

gathering measures absent domestic tax interest 

มอริเตเนีย ควรตรวจสอบให>แนVใจวVาหนVวยงานที่มีอำนาจในการเข>าถึงข>อมูลนั้น 

มีอำนาจเพียงพอถึงการเข>าถึงข>อมูลบัญชีธนาคารที่ถูกจัดเก็บไว>โดยไมVมีการ

จำกัดในทุกสถานการณsเพื่อวัตถุประสงคsของการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

B1.4 - compulsory power มอริเตเนีย มีกฎหมายที่กำหนดมาตรการลงโทษสำหรับการไมVปฏิบัติตามความ

รVวมมือในการเข>าถึงข>อมูลของหนVวยงาน โดยมีทั้งโทษทางปกครองและทาง

อาญา 

B1.5 - secrecy provisions ข>อจำกัดด>านข>อมูลที่เปHนความลับมอริเตเนีย มีกฎหมายที่ครอบคลุมในเรื่อง

ข>อมูลความลับทางการค>า  ซึ่งตามรายงานแล>วอาจสVงผลกระทบตVออำนาจใน

การเข>าถึงข>อมูลตามาตรฐานสากล 
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B2 Compliant 

B2.1 -  The rights and safeguards that apply to 

persons in the requested jurisdiction should be 

compatible with effective exchange of information. 

ข>อกำหนดเกี่ยวกับการแจ>งเตือนลVวงหน>าของ มอริเตเนีย แกVผู>ครอบครองข>อมูล

ของมอริเตเนียควรมีข>อยกเว>นสำหรับกรณีของคำขอที่มีลักษณะเรVงดVวน เพื่อ

ไมVให>เปHนการขัดขวางตVอการแลกเปลี่ยนข>อมูล 

C1 Largely Compliant 

C1.1 - allow for exchange of information on request 

where it is foreseeably relevant to the 

administration and enforcement of the domestic 

tax laws of the requesting jurisdiction 

มอริเตเนียควรให>เจ>าหน>าที่ของมอริเตเนียทำตามขั้นตอนที่จำเปHนเพื่อติดตามดู

กระบวนการลงนามสัตยาบันอนุสัญญาให>มีประสิทธิภาพ เพื ่อให>แนVใจวVา

กระบวนการจะเสร็จสมบูรณsภายในเวลาที่เหมาะสม 

C1.2 - provide for exchange of information in 

respect of all persons  

ภายใต>ความตกลง มอริเตเนียมีการกำหนดให>สามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลสำหรับ

บุคคลทั้งหมด  และในชVวงเวลาของการพิจารณาทบทวนในทางปฏิบัตินั้น ก็ไมV

พ บ ข > อ จ ำ ก ั ด เ ก ี ่ ย ว ก ั บ ก า ร แ ล ก เ ป ล ี ่ ย น ข > อ ม ู ล  จ ึ ง ไ ม V ม ี ป b ญ ห า 

ใด ๆ ที่ถูกหยิบยกขึ้นมา 

C1.3 - Obligation to exchange all types of 

information 

มอริเตเนีย ข>อตกลงที่ได>ทำไว>มีบางสVวนที่ไมVสอดคล>องกับกับมาตรา 26(5) ของ 

OECD สVงผลตVอความครอบคลุมในการแลกเปลี่ยนข>อมูลที่ควรต>องดำเนินการได>

ในทุกประเภทข>อมูลตามคำร>องขอ 

C1.4 - Provide that information must be exchanged 

without regard to whether the requested 

jurisdiction needs the information for its own tax 

purposes. (Absence of domestic tax interest) 

ความตกลง DTC ทั้งหมดของมอริเตเนีย ไมVมีบทบัญญัติที่ชัดเจนซึ่งบังคับให>รัฐ

ผู>ทำสัญญา ใช>มาตรการรวบรวมข>อมูลเพื่อรักและแลกเปลี่ยนข>อมูลที่ร>องขอโดย

ไมVคำนึกถึงหลักภาษีไยในประเทศ 

C1.5 - Absence of dual criminality principle รายงานระบุวVา DTC และ TIEA ของมอริเตเนีย ปฏิเสธคำขอเนื่องจากข>อกำหนด

ด>านความรับผิดอาญาแบบคูVขนาน 

C1.6 - Exchange of information in both civil and 

criminal tax matters 

มอริเตเนียสามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลทางภาษี ได>ทั้งทางแพVงและทางอาญาตามที่

สอดคล>องกับข>อตกลง 

C1.7 - Provide information in specific form 

requested 

ไมVมีข>อจำกัดในรูปแบบข>อตกลงการแลกเปลี่ยนข>อมูลของมอริเตเนียสำหรับการ

ให>ข>อมูลในรูปแบบเฉพาะ และในทางปฏิบัติมอริเตเนียให>ข>อมูลในแบบฟอรsมที่

ร>องขอตามมาตรฐาน 

C1.8 - Be in force; where agreements have been 

signed, jurisdictions must take all steps necessary 

to bring them into force expeditiously. 

ภายใต>ความตกลงทวิภาคี และความตกลงพหุภาคี รวมทั้งหมดของมอริเตเนียซึ่ง

ได>มีการลงนามผูกพันและถูกบังตับใช>แล>ว 

C1.9 – In effect มอริเตเนีย สามารถแลกเปลี่ยนข>อมูลทางภาษี ได>ทั้งทางแพVงและทางอาญา

ตามที่สอดคล>องกับข>อตกลง 

C2 Compliant 
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C2.1 - Exchange of information mechanisms with 

all relevant partners. 

มอริเตเนีย ได>รับการสVงเสริมการรับรองวVามีทรัพยากรเพียงพอสำหรับการเจรจา

สนธิสัญญา และแนะนำให>มอริเตเนีย ดำเนินการสรุปข>อตกลง EOI ตVอไปกับ

พันธมิตรใหมVที่เกี่ยวข>องที่ต>องการ 

C3 Compliant 

C3.1 - Information received : disclosure, use, and 

safeguards. 

ความตกลงทั้งหมดที่มอริเตเนีย ได>เข>าลงนาม มีข>อกำหนดเกี่ยวกับการรักษา

ความลับตามาตรา 26(2) ของ OECD 

C3.2 - jurisdictions should treat as confidential in 

the same manner as information referred to in C 3.1 

all requests for such information, background 

documents to such requests, and any other 

document. 

ข>อกำหนดมอริเตเนีย เกี่ยวกับการรักษาความลับของข>อมูลที่ได>รับตามคำขอ

หรือข>อมูลที่เปHนสVวนหนึ่งของคำขอ ไมVได>มีการปฏิบัติที่แตกตVางกัน 

C4 Compliant 

C4. 1 - Exceptions to requirement to provide 

information 

ข>อตกลง EOI ทั้งหมดของมอริเตเนียกำหนดให>ประเทศคูVสัญญาไมVจำเปHนต>องให>

ข>อมูลที่จะเปhดเผยความลับทางการค>า ธุรกิจ อุตสาหกรรม การค>าหรือวิชาชีพ 

หรือข>อมูลที่เปhดเผยขัดตVอนโยบายสาธารณะของรัฐนั้นๆ   

C5 Partially Compliant 

C5.1 - Responses within 90 day มอริเตเนียควรตรวจสอบเรื่องการตอบสนองตVอคำขอภายในระยะเวลา 90 วัน

ตามมาตรฐานที่กำหนด และควรแจ>งสถานะคำขอ กรณีที่ไมVมีการตอบสนอง

ภายในระยะเวลาที่กำหนดด>วย 

C5.2 - Organisational process and resources ควรตรวจสอบการทำงานขององคsกรใหมVที่จัดตั้งขึ้นเพื่อดำเนินการแลกเปลี่ยน

คำขอข>อมูล รวมถึงหนVวยแลกเปลี่ยนข>อมูล เพื่อรับรองได>วVาคำขอได>รับการ

ประมวลผลอยVางรวดเร็วและมีประสิทธิภาพ 

C5.3 - Unreasonable, disproportionate or unduly 

restrictive conditions for exchange for information.  

การแลกเปลี ่ยนข>อมูลของมอริเตเนีย ไม Vอย ู Vภายใต>ผลของเง ื ่อนไขที ่ไมV

สมเหตุสมผล หรือถูกจำกัดอยVางไมVเหมาะสมแตVอยVางใด 
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3.3 บทสรุปผลการศึกษาจากการตรวจสอบและการประเมิน (PEER REVIEWS)  

โดยจากการศึกษาประเทศสมาชิกที ่ เข)ารCวมในความรCวมมือของ GLOBAL FORUM จะต)องผCานการ

ประเมินใน 3 ประเด็นหลัก ตามข)อกำหนดและหลักเกณฑYที่ GLOBAL FORUM ได)กำหนดขึ้นเพื่อการแลกเปลี่ยน

ข)อมูลแบบร)องขอ  (EXCHANGE OF INFORMATION ON REQUEST : EOIR) โดยสามารถสรุปแนวทางการตรวจสอบ

และการประเมินจากประเทศสมาชิกท่ีเข)ารับการประเมินแล)วและมีแนวทางสรุปได)ดังน้ี 

ประการแรก ด)านความพร)อมของข)อมูล (Availability Information) 

1. ประเทศนั้น ๆ ควรต)องมีความพร)อมสำหรับให)หนCวยงานที่มีอำนาจของประเทศ เพื่อการ

แลกเปลี่ยนข)อมูล โดยต)องมีกรอบกฎหมายภายในที่สามารถระบุถึงตัวเจ)าขององคYกรธุรกิจตCาง ๆ ได)อยCางครอบคลุม

ทุกประเภท 

1.1ข)อมูลจากบริษัท บริษัท และเจ)าของนิติบุคคลทุกประเภท รวมถึงผู)ถือกรรมสิทธ์ิและผู)

ได)รับผลประโยชนY (Beneficial Ownership) ซ่ึงถือเปRนหลักการท่ีพ่ึงได)รับการบรรจุเข)ามาใหมC รวมถึงบุคคลท่ีกระทำ

การแทนบุคคลอื่นในฐานะตัวแทน เชCน กฎหมายภายในประเทศน้ัน ๆ ควรมีการกำหนดในเรื่องของการจัดตั้งองคYกร

ธุรกิจประเภทตCาง ๆ ไว)ตCอหนCวยงานท่ีกำหนดข้ึนมาเพ่ือรับผิดชอบตCอการจดทะเบียน และต)องมีการระบุถึงข)อมูลของ

ผู)ถือหุ)น กรรมการ และข)อมูลของผู)ได)รับผลประโยชนYท่ีแท)จริงในองคYกรธุรกิจน้ัน และการย่ืนแบบแสดงรายการข)อมูล

รายได) รายงานการทำธุรกรรม เพื่อการเสียภาษี ตลอดจนกรณีที่มีการเปลี่ยนแปลงข)อมูลของบุคคลดังกลCาวก็ต)อง

ดำเนินการแจ)งการเปล่ียนแปลงข)อมูลดังกลCาวตCอหนCวยงานผู)มีอำนาจท่ีรับผิดชอบน้ันด)วย ท้ังน้ี ภายใต)กรอบกฎหมาย

ท่ีเก่ียวกับการค)าและพาณิชยY และกฎหมายภาษีอากร  

1.2. ข)อมูลจากหุ)นผู)ถือ ในกรณีท่ีมีการอนุญาตให)ออกหุ)นสำหรับผู)ถือได) ควรต)องมีกลไกท่ี

เหมาะสมในที่ที่ชCวยให)สามารถระบุถึงตัวเจ)าของหุ)นดังกลCาวได) ซึ่งในป7จจุบันหลายประเทศไมCอนุญาตให)มีการออกหุ)น

ผู)ถือ ประเทศสCวนใหญCจึงไมCมีประเด็นป7ญหาในเรื่องความพร)อมของการจัดการข)อมูลหุ)นผู)ถือ แตCอยCางไรก็ตามสำหรับ

ประเทศท่ีอนุญาตให)มีการออกหุ)นผู)ถือได) จะต)องมีกรอบกฎหมายท่ีสามารถจัดการกับข)อมูลของบุคคลท่ีถือสิทธิในหุ)น

ผู)ถือน้ันได) เชCน การกำหนดให)ผู)รับฝากทรัพยYสินท่ีได)รับการยอมรับ เพ่ือทำให)หุ)นดังกลCาวไมCสามารถเคล่ือนย)ายได) 

1.3. ข)อมูลจากทรัสตY ในกรณีท่ีมีการอนุญาตให)จัดตั้งทรัสตYได) ควรต)องมีกลไกท่ีเหมาะสม

ในที่ที่ชCวยให)สามารถระบุถึงผู)ครอบครองทรัพยYสิน หรือความเปRนเจ)าของในทรัสตYได) ซึ่งในการศึกษาในหลาย ๆ 

ประเทศพบวCาไมCมีการยอมรับหรืออนุญาตให)มีการจัดตั้งทรัสตYขึ้นในประเทศของตนได) แตCอยCางไรก็ตามได)พบวCา ใน

หลายประเทศนั้นแม)ไมCมีการยอมรับให)จัดตั้งทรัสตYก็ตาม แตCก็สามารถระบุถึงความเปRนเจ)าของจากการที่ผู )ดูแล

ผลประโยชนYของทรัสตYได)เข)ามาบริหารจัดการทรัสตYภายในประเทศของตนต)องถูกกำหนดให)ยื่นแสดงรายการเสียภาษี
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ตCอหนCวยงานบริหารจัดเก็บภาษีด)วย ตลอดจนข)อมูลของผู)ท่ีรับผลประโยชนYจากทรัพยYสินของกองทรัสตYน้ันด)วย ฉะน้ัน

ประเทศเหลCาน้ันจึงสามารถมีข)อมูลของผู)ดูแลทรัสตYตCาง ๆ ท่ีแม)ถูกจัดต้ังข้ึนนอกประเทศได)  

1.4. ข)อมูลจากมูลนิธิ ในกรณีที่มีการอนุญาตให)จัดตั้งมูลนิธิขึ้นในประเทศได) ควรต)องมี

การกำหนดกรอบกฎหมายให)มูลนิธิต)องมีการเก็บบันทึกข)อมูลเกี่ยวกับผู)มีอำนาจของมูลนิธิ ผู)รCวมกCอตั้ง ตลอดจนผู)ท่ี

รับประโยชนYจากมูลนิธิน้ัน ๆ ด)วย เชCนในหลายประเทศท่ีกำหนดให)การจัดต้ังมูลนิธิต)องมีการย่ืนขอจดทะเบียนโดยผู)ท่ี

เปRนผู)กCอต้ัง และผู)ควบคุมดูแลต)องแจ)งข)อมูลของตนไว)ตCอหนCวยงานผู)มีอำนาจท่ีรับจดทะเบียน 

  2. การบันทึกข)อมูลทางบัญชี (Accounting information (Records)) เนื่องจากข)อมูลทางบัญชี 

เปRนข)อมูลที่สามารถทราบได)ถึงปริมาณธุรกรรมที่เกิดขึ้นจากการดำเนินธุรกิจ ตลอดจนจำนวนรายได)และรายจCายตCาง 

ๆ ที่เกิดขึ้นจากการประกอบธุรกิจของผู)ประกอบการภาคเอกชน ดังนั้น การบันทึกข)อมูลทางบัญชีจึงถือเปRนสิ่งสำคัญ

ในการใช)เพื่อป7จจัยหนึ่งการตรวจสอบและประเมิน โดยจากการศึกษาพบวCาในหลายประเทศจะมีกฎหมายที่เกี่ยวกับ

การบัญชี กำหนดไว)โดยเฉพาะเพื่อกำหนดให)องคYกรธุรกิจที่ประกอบธุรกิจภายในประเทศนั้น ๆ มีหน)าที่ต)องจัดทำ

บันทึกทางบัญชี และการจัดเก็บเอกสารดังกลCาวไว) ตลอดจนเอกสารตCาง ๆ ที่เกี่ยวข)องด)วยทั้งหมด เชCน ประเทศ

ฟãนแลนดYมีกฎหมาย Accounting Act กำนหดหลักการทั่วไปในการธุรกรรมทางธุรกิจทั้งหมด ซึ่งต)องมีการบันทึก

ตามลำดับเวลา และต)องมีการจัดทำงบการเงินและรายงานประจำปÖ ซึ่งข)อกำหนดเหลCานี้รับรองความสมบูรณYของรา

ยงการทางบัญชี โดยหากไมCมีปฏิบัติตามกฎหมายดังกลCาวยCอมมีบทลงโทษทางอาญาคือมีโทษทั้งจำคุกและภายใต)

กฎหมายการบัญชียังกำหนดให)ต)องเก็บรักษาเอกสารทางบัญชีน้ันไว)เปRนเวลาไมCน)อยกวCา 10 ปÖ 

  3. ข)อมูลธนาคาร โดยกรอบหลักเกณฑYของ EOIR ในสCวนของความพร)อมในข)อมูลธนาคารนั้น ต)อง

มีการกำหนดให)ธนาคารมีการจัดทำบันทึกและจัดเก็บข)อมูลที่เกี่ยวกับธุรกรรมซึ่งเกิดขึ้นจากการให)บริการแกCลูกค)า

หรือผู)ใชCบริการ ซึ่งจากการศึกษาพบวCาในหลายประเทศ นอกจากมีหนCวยงานผู)มีอำนาจโดยตรงมาทำการกำกับดูแล

ธนาคารที่ประกอบธุรกิจในประเทศตนแล)ว ธนาคารเหลCานั้นยังถูกกำหนดให)ต)องมีการทำการยืนยันตัวตนลูกค)า 

(CDD) และต)องมีการยืนยันข)อมูลที่เกี่ยวกับความเปRนเจ)าของ ตลอดจนผู)ที่ได)รับผลประโยชนYที่แท)จริงภายใต)กรอก

กฎหมายเก่ียวกับการป]องกันและปราบปรามการฟอกเงิน (AML)  

 

 ประการท่ีสอง ด%านการเข%าถึงข%อมูล (Access to Information)  

1. การเข)าถึงข)อมูลของหนCวยงานผู)มีอำนาจในการแลกเปล่ียนข)อมูล 

1.1. เปRนหลักเกณฑYที่มุCงกำหนดให)ประเทศนั้น ๆ ต)องมีการกำหนดหนCวยงานผู)มีอำนาจ

ในการแลกเปลี่ยนข)อมูลอยCางชัดเจน เชCน มีการจัดตั้งหนCวยงานเฉพาะขึ้นมาเพื่อทำหน)าที่ในการแลกเปลี่ยนข)อมูล

โดยเฉพาะ เชCน ประเทศอิตาลีกำหนดให)หนCวยงานบริหารภาษี เปRนหนCวยงงานนที่มีอำนาจในการเข)าถึงข)อมูลท่ี

เกี่ยวข)องทุกประเภท รวมทั้งข)อมูลความเปRนเจ)าของ การบัญชี และข)อมูลธนาคาร เพื่อวัตถุประสงคYทางภาษี โดยไมC
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ต)องคำนึงถึงผลประโยชนYในทางภาษีภายในประเทศตน และยังกำหนดให)เจ)าหน)าที่ของหนCวยงานสามารถเข)าถึง

สถานที่ประกอบธุรกิจขององคYกรธุรกิจนั้น ๆ เพื่อการตรวจสอบ และค)นหาเอกสารใด ๆ ท่ีจำเปRนสำหรับการประเมิน

ภาษีได) 

1.2. ขอบเขตอำนาจของหนCวยงานผู)มีอำนาจสำหรับการรวบรวมข)อมูลตCาง ๆ ในทาง

ปฏิบัตินั้น หนCวยงานที่มีอำนาจควรมีอำนาจในการรับและจัดทำบันทึกทางบัญชีสำหรับทุกหนCวยธุรกิจที่เกี่ยวข)องและ

ทุกการจัดการของหนCวยธุรกิจ จากการศึกษาพบวCาในหลายประเทศนอกจากการมีกรอบกฎหมายที่มีภาระหน)าที่ให)

หนCวยงานที่มีอำนาจในการรวบรวมและแลกเปลี่ยนข)อมูลระหวCางประเทศได) เชCน กรณีประเทศฟãนแลนดY กำหนดให)

การบันทึกงบการเงินจะต)องยื่นให)กับหนCวยงาน NBPRF และหนCวยงานด)านภาษี ข)อมูลที่ยื่นจะถูกเก็บไว)ที่ฐานข)อมูล

ของหนCวยงานด)านภาษี เมื่อหนCวยงานผู)มีอำนาจของฟãนแลนดYได)รับคำขอมา จะดำเนินการตรวจสอบวCามีข)อมูลอยูCใน

ฐานข)อมูลหรือไมC หากไมCมีก็จะดำเนินการแจ)งให)ผู)ท่ีเก่ียวข)องซ่ึงถือข)อมูลดังกลCาวน้ันให)เข)ามาให)ข)อมูลเพ่ิมเติมตCอไป 

1.3. ข)อจำกัดอำนาจของหนCวยงานผู)มีอำนาจในการแลกเปลี่ยนข)อมูล ในการเข)าถึงข)อมูล

ที่ถูกร)อขอจากประเทศที่มีคำขอ ซึ่งจากการศึกษาพบวCา ในทุกประเทศไมCมีข)อจำกัดการใช)อำนาจในการเข)าถึงข)อมูล

เพื่อนำมาใช)ในการแลกเปลี่ยนข)อมูลแบบร)องขอนั้น เชCน ประเทศฟãนแลนดY ภายใต)กฎหมาย Act on Assessment 

Procedure (AAP) ไมCมีข)อจำกัดในการใช)อำนาจในการเข)าถึงข)อมูล เพื่อการแลกเปลี่ยนข)อมูลกับประเทศคูCสัญญา

หรือภาคีท่ีประเทศฟãนแลนดYได)ลงนามผูกพัน 

1.4. มาตรการบังคับใช)และการกำหนดบทลงโทษ เพ่ือให)การเข)าถึงข)อมูลของหนCวยงานท่ี

มีอำนาจนั้นมีประสิทธิภาพและประสบผลสำเร็จในการได)รับข)อมูลที่ถูกต)อง ประเทศนั้น ๆ จึงควรมีข)อกำหนดทาง

กฎหมายและมาตรการลงโทษที่ชัดเจน เพื่อให)สามารถบังคับให)บุคคลที่ครอบครองข)อมูล สCงมอบการขอข)อมูลจาก

หนCวยงานผู)มีอำนาจได) เชCน ประเทศฟãนแลนดY มีการกำหนดกฎหมาย AAP มาตรา 22a ให)หนCวยงานด)านภาษีมี

อำนาจลงโทษปรับหากพบวCาบุคคลซ่ึงประมาทเลินเลCอตCอหน)าท่ีในการให)ข)อมูลแกCหนCวยงานจัดเก็บภาษี เป]นต)น 

1.5. การตอบสนองตCอคำร)องขอข)อมูลตามกลไกการแลกเปลี่ยนข)อมูล ไมCควรปฏิเสธตาม

ข)อกำหนดการรักษาความลับ เชCน การรักษาความลับของธนาคาร ซึ่งจากการศึกษาพบวCา ในทุกประเทศไมCมีการ

กำหนดข)อปฏิเสธในการแลกเปล่ียนข)อมูล ด)วยเหตุวCาข)อมูลดังกลCาวอยูCในความครอบครองท่ีเปRนความลับของธนาคาร

แตCอยCางใด 

  2. สิทธิและการป]องกัน ไมCควรเปRนการชะลอการแลกเปล่ียนข)อมูล 

   โดยในการให)สิทธิและการปกป]องเจ)าของข)อมูลจากการถูกเรียกข)อมูลไปโดยหนCวยงานผู)มี

อำนาจในการแลกเปลี่ยนข)อมูลนั้น กฎหมายภายในประเทศนั้น ๆ ไมCควรมีการให)สิทธิหรือการปกป]องด)วยวิธีการแจ)ง

เตือน หรือการให)สิทธิอุทธรณYใด ๆ แกCผู)ครอบครองข)อมูลจนเกิดป7ญหาในลักษณะเปRนการประวิงเวลาหรือกCอให)เกิด

ความลCาช)าในการแลกเปลี่ยนข)อมูล ซึ่งในการศึกษาพบวCาในหลายประเทศจะกำหนดยกเว)นการให)สิทธิและการ
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ปกป]องเจ)าของข)อมูลหากเปRนกรณีของการถูกร)องขอให)มีการแลกเปลี่ยนข)อมูลจากหนCวยงานผู)มีอำนาจในการ

แลกเปล่ียน เชCน กฎหมายภายในประเทศไอซYแลนดY ไมCมีการกำหนดให)ต)องแจ)งเตือนบุคคลท่ีถูกร)องขอข)อมูลของ EOI  

และมาตรา 94 แหCง พ.ร.บ.ภาษีเงินได) ไมCได)ระบุให)หนCวยงานด)านภาษีต)องจัดเตรียมในข)อมูลหรือการแจ)งเตือนให)ผู)มี

หน)าท่ีเสียภาษีทราบกCอน และไมCจำต)องแจ)งให)บุคคลน้ันทราบถึงวัตถุประสงคYของการแลกเปล่ียนข)อมูล อยCางไรก็ตาม

ผู)ที่ครอบครองข)อมูลยังอาจใช)สิทธิในการอุทธรณYตามมาตรา 94 พ.ร.บ.ภาษีเงินได)ประกอบพ.ร.บ.วิธีพิจารณาความ

แพCงของงไอซYแลนดYได) เหมือนเชCนเดียวกับการดำเนินการทางปกครองอื่น ๆ ของการบริหารภาษี หากมีการอุทธรณY 

หนCวยงานด)านภาษีของไอซYแลนดYจะแจ)งรัฐที่ร)องขอถึงความลCาช)าดังกลCาวที่อาจเกิดขึ้นจากการดำเนินคดีในศาล แตC

โดยท่ัวไปกระบวนการจะไมCเกิน 1 ปÖ และในชCวงการตรวจสอบ ไมCพบป7ญหาจากการแจ)งเตือนและการใช)สิทธิอุทธรณY  

 

 ประการท่ีสาม ด%านการแลกเปล่ียนข%อมูล (Exchange information : Essential elements) 

  1. กลไกการแลกเปล่ียนข)อมูลควรจัดให)มีประสิทธิภาพ 

   1.1 ประเทศท่ีรับคำขอ ต)องมีการแลกเปล่ียนข)อมูลตามคำขอ หากคำขอน้ันเก่ียวข)องและ

ที่จำเปRนกับประเทศที่มีคำขอในเรื่องเกี่ยวกับภาษี กลCาวคือ ประเทศที่ร)องขอมานั้นได)มีการแสดงรายละเอียดท่ี

เกี่ยวกับคำขอดังนี้ 1) ตัวตนของผู)ที่ถูกสอบสวน 2) คำชี้แจงของข)อมูลที่ร)องขอ 3) วัตถุประสงคYทางภาษีสำหรับการ

หาข)อมูล 4) เหตุที่เชื่อวCาข)อมูลที่ร)องขออยูCในประเทศที่ร)องขอมา และ 5) ชื่อและที่อยูCของบุคคลใด ๆ ที่เชื่อวCาอยูCใน

ความครอบครองของข)อมูลที่ร)องขอ โดยหาแสดงรายละเอียดได)ดังนี้แล)วยCอมถือวCามีลักษณะเหตุการณYที่เกี่ยวข)องท่ี

คาดการณYได)แล)ว ซึ่งในการศึกษาพบวCาประเทศทั้งหมดมีการนำเอาหลักการดังกลCาวข)างต)นไปกำหนดเปRนกรอบ

ระเบียบในการแลกเปลี่ยนข)อมูลภายในประเทศของตน อยCางไรก็ตามหากรายละเอียดที่ระบุมานั้นยังไมCครบถ)วนเปRน

ที่หน)าพอใจ ประเทศที่ร)องขอบางประเทศจะใช)แนวทางในการแจ)งกลับไปเพื่อขอข)อมูลเพิ่มเติม เชCน ประเทศ

ไอซYแลนดYจะพิจารณาวCาคำขอใดหากไมCชัดเจน หรือสมบูรณYเพียงพอ หนCวยงานที่มีอำนาจของไอซYแลนดYจะมีการขอ

คำช้ีแจงเพ่ิมเติมกลับไปยังประเทศท่ีร)องขอกCอนท่ีจะพิจารณาวCาจะปฏิเสธคำขอน้ันหรือไมC  

   1.2 ข)อมูลมีความครอบคลุมแกCบุคคลทั้งหมด ซึ่งจากการศึกษาพบวCาในทุกประเทศ 

ข)อกำหนดเก่ียวกับการแลกเปล่ียนข)อมูลจะถูกกำหนดให)ครอบคลุมแกCบุคคลทุกคนอยูCแล)ว เชCน ประเทศฝรั่งเศสมีการ

ยืนยันการตีความวCาการแลกเปลี่ยนข)อมูล "กฎหมายภาษีในประเทศตนนั้นมีผลบังคับใช)กับผู)เสียภาษีทุกคน" ไมCวCา

พวกเขาเปRนบุคคลท่ีมีถ่ินท่ีอยูCในฝร่ังเศสหรือไมCก็ตาม 

   1.3 ข)อมูลที่มีการแลกเปลี่ยนข)อมูล ต)องครอบคลุมข)อมูลทุกประเภทและห)ามปฏิเสธการ

แลกเปลี่ยนข)อมูลเพียงเพราะเหตุที่ข)อมูลอยูCในความครอบครองของธนาคาร ซึ่งในการศึกษาพบวCาทุกประเทศมีการ

กำหนดที่สอดคล)องตCอมาตรฐานดังกลCาว เชCน หนCวยงานผู)มีอำนาจทางภาษีของฝรั่งเศสสามารถแลกเปลี่ยนข)อมูลทาง

ภาษีได)ทุกกประเภท เน่ืองจากกฎหมายภายในฝร่ังเศสไมCมีข)อจำกัดเปRนกรณียกเว)นแกCบุคคลใด 
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   1.4 ประเทศที่ถูกร)องขอต)องสามารถให)ข)อมูลแกCประเทศที่ร)องขอได) แม)ตนจะไมCได)มีสCวน

ได)เสียในข)อมูลที่ร)องขอเพื่อวัตถุประสงคYทางภาษีของตนเอง ซึ่งในสCวนนี้เปRนการนำเอาหลักการใน Model tax 

convention Article 26(4) และ Model TEIA Article 5(2) มาใช)เปRนกรอบกฎหมายภายในประเทศ ซึ ่งจาก

การศึกษาไมCพบประเทศใดมีการกำหนดยกเว)นท่ีแตกตCางไปจากข)อกำหนดดังกลCาวข)างต)นแตCอยCางใด 

   1.5 การแลกเปลี่ยนข)อมูล ไมCควรถูกจำกัดด)วยหลักการสองความผิดทางอาญา โดยจาก

การศึกษาไมCพบวCามีประเทศใดมีการจำกัดด)วยหลักการสองความผิดทางอาญา 

   1.6 ต)องจัดให)มีการแลกเปลี่ยนข)อมูลทั้งทางแพCงและทางภาษีอากร จากการศึกษาพบวCา

ในทุกประเทศกำหนดกรอบกฎหมายไว)สอดคล)องกับหลักการดังกลCาว เชCน กลไกการแลกเปลี่ยนข)อมูลของฝรั่งเศส

ต้ังแตCปÖ 2011 กำหนดให)มีการแลกเปล่ียนข)อมูลได)เพ่ือวัตถุประสงคYท้ังทางแพCงและทางอาญา 

   1.7 กลไกการแลกเปลี่ยนข)อมูล ควรอนุญาตให)มีการให)ข)อมูลในรูปแบบเฉพาะที่ร)องขอ 

ภายใต)ขอบเขตของความเปRนไปได)ภายใต)กฎหมายและแนวปฏิบัติภายในประเทศ  เชCน ไมCมีข)อจำกัดในการ

แลกเปล่ียนข)อมูลใน DTC ของไอซYแลนดY ท่ีจะป]องกันไมCให)ฟãนแลนดYให)ข)อมูลในรูปแบบเฉพาะ และเปRนไปตามถ)อยคำ

ตามมาตรา 5(3) ของ the Model TIEA 

   1.8 มาตรฐานกำหนดให)ประเทศนั้น ๆ ต)องดำเนินการทุกขั้นตอนที่จำเปRนเพื่อบังคับใช)

ตามความตกลงตCาง ๆ ที่ได)เข)ารCวม จากการศึกษาพบวCาเปRนการประเมินและตรวจสอบสถานะของความตกลงที่แตCละ

ประเทศได)เข)ารCวมวCาอยูCในสถานะของความตกลงตCาง ๆ มีการปฏิบัติตามแล)วมากน)อยเพียงใด เชCน เครือขCาย EOI 

ของอิตาลีครอบคลุมประเทศใน 146 ประเทศ ผCานความตกลงทวิภาคี 119 ฉบับ และอนุสัญญาพหุภาคี และตราสาร

ของสหภาพยุโรป ท่ีมีผลบังคับใช)แล)ว 

   1.9 ประเทศนั้น ๆ ต)องตรากฎหมายภายในที่จำเปRนเพื่อให)ปฏิบัติตามข)อกำหนดของ

ความตกลง เชCน ประเทศฝรั่งเศสมีการกำหนดกรอบกฎหมายที่จำเปRนเพื่อให)แนCใจวCากลไกการแลกเปลี่ยนข)อมูล

ท้ังหมดจะมีประสิทธิภาพ โดยกำหนดไว)ในมาตรา 55 แหCงรัฐธรรมนูญ กลCาวคือ สนธิสัญญามีผลเหนือกฎหมายภายใน 

จึงไมCมีป7ญหาใด ๆ ในการดำเนินการ 

  2. เครือขCายกลไกการแลกเปลี่ยนข)อมูลทั้งหมด ควรครอบคลุมพันธมิตรที่เกี่ยวข)อง ในสCวนนี้เปRน

การตรวจสอบและประเมินเครือขCายที่ประเทศนั้น ๆ ได)เข)ารCวมวCามีความกว)างขวางมากน)อยเพียงใด เชCน ประเทศ

ฝรั่งเศสมีเครือขายสนธิสัญญาภาษี และ TIEA กลCาวคือฝรั่งเศสสามารถแลกเปลี่ยนข)อมูลไปประเทศคูCสัญญาได)ถึง 

141 ประเทศ ณ ปÖ 2011 และยังคงขยายเครือขCายอยูC , ประเทศไอซYแลนดYมีเครือขCาย EOI ที่กว)างขวาง ภายใต)

ข)อตกลงแบบทวิภาคีและแบบพหุภาคี และการเข)ารCวมใน Joint Nordic TIEA Co-operation ด)วย ทั้งนี้ไอซYแลนดY

ยังคงเจรจา DTC เพิ่มขึ้นอยCางตCอเนื่องอีกด)วย หรือ ประเทศอิตาลีมีเครือขCาย EOI ที่ครอบคลุม 146 ประเทศ ผCาน 

107 DTC และ12 TIEA และอนุสัญญาพหุภาคี เปRนต)น 
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  3. กลไกการแลกเปลี่ยนข)อมูลควรมีข)อกำหนดเพียงพอในการรักษาความลับของข)อมูล กลCาวคือ 

จากการศึกษาพบวCา ต)องมีข)อกำหนดที่รองรับการรักษาความลับของข)อมูลที่มีการแลกเปลี่ยนและจำกัดการเปãดเผย

และการใช)ข)อมูลที่ได)รับ เชCน บุคคลใด ๆ ที่เกี่ยวข)องในการดำเนินการแลกเปล่ียนแลกเปลี่ยนข)อมูลตามคำขอหรือ

รับทราบถึงคำขอจะเปãดเผยให)บุคคลอื่นไมCได) หากฝ•าฝ¨นมีโทษจำคุกและโทษปรับ หรือ ในการสCงหนังสือแจ)งใด ๆ 

จะต)องมีใสCซองปãดผนึกทั้งหมด หรือในกรณีที่มีการโต)ตอบทางอีเมล มักใช)วิธีการสCงข)อมูลด)วยโปรแกรม Win zip 

พร)อมสCงรหัสการเปãดไฟลYตามไปอีกครั้ง และสถานที่ตั้งขของหนCวยงาน ITA ได)มีการแยกออกจากสCวนงานด)านภาษี

อยCางชัดเจน และมีเพียงเจ)าหน)าที่ของ ITA เทCานั้นที่เข)าออกได) พร)อมกับการจัดสถานที่เก็บเอกสารโดยมีการลÆอคตู) 

เปRนต)น 

  4. กลไกการแลกเปลี่ยนข)อมูลไมCควรมีหน)าที่ให)ข)อมูลที่จะเปãดเผยความลับทางการค)า ธุรกิจ 

อุตสาหกรรม พาณิชยกรรม หรือวิชาชีพ หรือข)อมูลใด ๆ ที่เปRนเรื่องสิทธิ์ของลูกค)าตCอทนายความ หรือการเปãดเผย

ข)อมูลที่ขัดตCอนโยบายสาธารณะของประเทศนั้น ๆ เชCน สนธิสัญญาฝรั่งเศสทุกฉบับตกลงไว)วCา ประเทศคูCสัญญาไมC

จำเปRนต)องให)ข)อมูลที่จะเปãดเผยความลับทางการค)า ธุรกิจ อุตสาหกรรม การค)าหรือวิชาชีพ หรือข)อมูลที่เปãดเผยขัด

ตCอนโยบายสาธารณะของประเทศน้ัน ๆ 

  5. ประเทศท่ีถูกร)องขอควรให)ข)อมูลภายใต)เครือขCายข)อตกลงของตนอยCางมีประสิทธิภาพ  

   5.1 ควรตอบสนองตCอคำขอได)ภายใน 90 วัน หลังจากได)รับคำขอ หรือในกรณีให)ข)อมูลได)

ลCาช)า ควรต)องแจ)งสถานะคำขอให)ประเทศที่ร)องขอทราบความคืบหน)า ซึ่งจากการศึกษาพบวCาประเทศสCวนใหญC

สามารถดำเนินการได)ทันภายในกรอบกำหนดเวลา  

   5.2 ควรมีกระบวนการและทรัพยากรขององคYกรที ่เหมาะสม เชCน จำนวนพนักงาน 

เครื ่องมืออุปกรณYสำนักงาน การฝØกอบรมพนักงาน เชCน ในประเทศ British Virgin Islands มีหนCวยงาน ITA 

(หนCวยงานภาษีระหวCางประเทศ) ทำหน)าที ่ในการแลกเปลี ่ยนข)อมูล โดยอยู Cภายใต)กระทรวงการคลัง โดยมี

กระบวนการขั้นตอนให)มีการจัดทำคูCมือและรายการตรวจสอบสำหรับการพิจารณาผลของคำขอที่ได)รับเข)ามาและ

หนCวยงาน ITA มีบุคคลากรซึ่งเปRนพนักงานประจำ เพื่อจัดการคำขอที่เข)ามา ซึ่งมีแนวโน)มที่ปริมาณคำขอจะเพิ่มมาก

ขึ้นในอนาคตและไมCสัมพันธYกับจำนวนบุคคลากร ตลอดจนมีกระบวนการสรรหาและฝØกอบรมทั้งหมดให)กับบุคลากร

ใหมC เพ่ือให)สามารถรองรับตCอคำขอท่ีCมีแนวโน)มเพ่ิมข้ึน เปRนต)น 

   5.3 การแลกเปลี่ยนข)อมูล ไมCควรอยูCภายใต)เงื่อนไขที่ไมCสมเหตุสมผล ไมCได)สัดสCวนหรือถูก

จำกัดอยCางไมCเหมาะสม ซ่ึงจากการศึกษาไมCพบวCาในรายงานการตรวจสอบมีประเทศใดมีป7ญหาในประเด็นดักลCาวน้ีแตC

อยCางใด 
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โดยในการศึกษามาตรฐานการแลกเปลี่ยนข)อมูลแบบร)องขอนั้น ได)มีการศึกษาจากรายงานผลการตรวจสอบ

ของประเทศท่ีเข)ารับการประเมินและตรวจสอบผCานการดำเนินการท่ีเรียกวCา “Peer Reviews” จำนวน 120 ประเทศ 
18ซ่ึงขอสรุปผลการศึกษาไว)ดังน้ี 

หลักเกณฑg เงื่อนไข ในการ

ประเมิน Peer Reviews 

Compliant Largely Compliant Partially Compliant Non Compliant 

A. ความพรxอมของขxอมูล (Availability Information) 

      A1.1 ความพร>อมของข>อมูล

องคsกรธุรกิจ  

17 47 52 4 

 ประเทศที่รับการร>อง

ขอมีข>อมูลของหนVวย

งองคsกรธุรกิจทั้งหมด

ไว>พร >อมสำหรับการ

แลกเปลี่ยนข>อมูล 

ประเทศที่รับการร>อง

ข อ ข า ด ข > อ ม ู ล ที่

เก ี ่ ยวก ับ “ผ ู > ได > รับ

ประโยชนsที่แท>จริง”ใน

องคsกรธุรกิจ 

ประเทศท ี ่ ร > องขอมี

ปbญหาจากการได>รับคำ

ขอในข>อมูลเก ี ่ยวกับ

องคsกรธุรก ิจ และไมV

สามารถตอบสนองตVอ

ค ำ ข อ ไ ด > อ ย V า ง มี

ประสิทธิภาพ 

ประเทศที่ร>องขอ ขาด

กรอบกฎหมายและ

หนVวยงานที่รับผิดชอบ

ในการกำกับดูแลให>มี

ข>อมูลองคsกรธุรกิจ 

      A1.2 ความพร>อมของข>อมูล

ทางบัญชี  

52 50 15 3 

 มีกรอบกฎหมายและ

ผลลัพธsในทางปฏิบัติ

ต V อข > อม ู ลธ ุ รกรรม 

ตVางๆ ได>อยVางเพียงพอ

ตVอคำขอที่ได>รับ 

ข > อ ก ำ ห น ด ท า ง

กฎหมายเกี่ยวกับการ

บันทึกทางบัญชียังไมV

มีประสิทธิภาพ และ

ครอบคลุมธุรกรรม 

พ บ ปb ญ ห า ใ น ท า ง

ปฏิบ ัต ิ เม ื ่อได>ร ับคำ

ร>องขอเกี ่ยวกับข>อมูล

ท า ง บ ั ญ ช ี  แ ต V ไ มV

สามารถตอบสนองได>

ครบถ>วน 

กรอบกฎหมายของ

ประเทศที ่ร >องขอ ไมV

สามารถกำหนดให >มี

ข > อม ู ลทางบ ั ญช ี ที่

เพ ี ยงพอต Vอคำขอที่

ได>รับ 

      A1.3 ความพร>อมของข>อมูล

ทางธนาคาร  

80 31 9 - 

 มีกรอบกฎหมายของ

ส ถ า บ ั น ก า ร เ งิ น 

ธนาคาร ท ี ่ กำหนด

ข>อมูลของธนาคารมี

อยูV แตVไมVครอบคลุมใน

พบปbยหาในทางปฏิบัติ

เม ื ่อได >ร ับคำร >องขอ

เกี่ยวกับข>อมูลธนาคาร 

- 

 

18 https://www.oecd.org/tax/transparency/documents/exchange-of-information-on-request-ratings.htm 
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หน>าที่ให>มีการบันทึก

ข >อม ูลผ ู >ถ ือบ ัญช ีไว>

อยVางครบถ>วน 

ทุกบัญชีที ่ม ีการเปhด

กับธนาคารไว> 

แ ต V ไ ม V ส า ม า ร ถ

ตอบสนองได> 

B. การเขxาถึงขxอมูล (Access to Information) 

      B1.1 การเข >าถ ึงข >อม ูลของ

หน V วยงานผ ู > ม ี อำนาจในการ

แลกเปลี่ยนข>อมูล  

77 31 11 1 

 มีกรอบกฎหมายที่ให>

อำนาจแกVหนVวยงาน

ร ั ฐที่ กำหนดข ึ ้ นไว>

โดยเฉพาะอยVางชัดเจน

เพื ่อตอบสนองตVอคำ

ขอได> 

กรอบกฎหมายที ่ ให>

อำนาจแกVหนVวยงาน

ของรัฐที ่ร ับคำขอ มี

ข > อบกพรVองในการ

เข > าถ ึ งข > อม ู ลบาง

ประเภทเทVานั้น  

พ บ ป b ญ ห า ใ น ท า ง

ปฏิบัติตVออำนาจในการ

เข > า ถ ึ ง ข > อม ู ลของ

หน Vวยงานของร ั ฐที่

รับคำร>องขอ 

ไม V ม ี กฎหมายท ี ่ มี

ป ระส ิ ทธ ิ ภ าพและ

ชัดเจนในการให>อำนาจ

แกVหนVวยงานของรัฐที่

ร ับคำขอ เพ ื ่อเข >าถึง

ข>อมูล 

      B2.2 การให>ส ิทธ ิและการ

ปñองกัน ไมVควรเปHนการชะลอการ

แลกเปลี่ยนข>อมูล  

105 12 3 - 

 ไมVมีการกำหนดสิทธิ

ในการแจ>งเตือนหรือ

กระบวนการทางตุลา

การมาข ัดขวางหรือ

เปHนการชะลอเวลาตVอ

การตอบสนองคำขอ 

มีการกำหนดสิทธิใน

การแจ>งเตือนหรือการ

ให>อุทธรณsคำสั ่งของ

การเข>าถึงข>อมูล และ

พบปbญหาความลVาช>า

ตVอการเข>าถึงข>อมูล 

พบปbญหาวVาการแจ>ง

สิทธิและการให>สิทธิตVอ

การคัดค>านอำนาจการ

เ ข > า ถ ึ ง ข > อ ม ู ล นั้ น 

ข ั ด ข ว า ง ต V อ ก า ร

แลกเปลี่ยนข>อมูล 

- 

C. การแลกเปลี่ยนขxอมูล (Exchange information 

      C1.1 กลไกการแลกเปลี ่ยน

ข>อมูลควรจัดให>มีประสิทธิภาพ 

99 19 1 1 

 ม ีกรอบกฎหมายที่

ช ัดเจนเพ ื ่อให >กลไก

การแลกเปลี่ยนข>อมูล

ม ีประส ิทธ ิภาพตาม

ข > อ ต ก ล ง ก า ร

แลกเปลี่ยนข>อมูล 

พ บ ปb ญ ห า ใ น ท า ง

ปฏิบ ัต ิต Vอกลไกการ

แลกเปลี่ยนข>อมูลที่ยัง

ไม VอาจตอบสนองตVอ

ค ำ ข อ ไ ด > อ ย V า ง มี

ประสิทธิภาพ 

กรอบกฎหมายที่สร>าง

กลไกการแลกเปลี ่ยน

ข>อมูลของรัฐที่รับคำขอ

ม ี ข > อบกพร V องและ

พบปbยหาในทางปฏิบัติ 

ไม Vม ีกรอบกฎหมายที่

สนับสนุนกลไกสำหรับ

การแลกเปลี ่ยนข>อมูล 

และไมVอาจตอบสนอง

ตVอคำขอในทางปฏิบัติ

ได> 
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      C1.2 คร ื อข V ายกลไกการ

แลกเปลี ่ยนข>อมูลทั ้งหมดของ

ประเทศที่ร>องมีความครอบคลุม

พันธมิตรที่เกี่ยวข>อง 

117 2 - 1 

 พิจารณาจำนวนของ

เครือขายความตกลง

ว V า ม ี จ ำ น ว น ม า ก

เพียงพอที่ครอบคลุม

ประเทศตVาง ๆ  

จำนวนเครือขVายความ

ต ก ล ง ใ น ก า ร

แลกเปลี่ยนข>อมูลยังมี

จำนวนที ่ไม Vเพียงพอ

และพบปbยหาในทาง

ป ฏ ิ บ ั ต ิ ว V า ม ี บ า ง

ประเทศที่ไมVได>มีการ

ทำความตกลงจ ึงไมV

สามารถตอบสนองตVอ

ก า ร แ ล ก เ ป ล ี ่ ย น

ระหวVางกันได> 

- ไมVมีความตกลงเพื่อการ

แลกเปล ี ่ยนข >อม ูลที่

เพียงพอ 

      C1.3 กลไกการแลกเปลี ่ยน

ข>อมูลควรมีข>อกำหนดเพียงพอใน

การรักษาความลับ 

106 11 3 - 

 มีกฎหมาย ระเบียบที่

ชัดเจนตVอการกำหนด

หน>าที่และความรับผิด

ในการรักษาความลับ

ที่ เก ี ่ ยวข >องก ับการ

แลกเปลี่ยนข>อมูล 

แม>มีกฎหมายกำหนด

ไ ว >  แ ต V ก ็ ย ั ง มี

ข>อบกพร Vองท ี ่ทำให>

ข>อมูลอาจถูกรั ่วไหล

จากเจ > าหน >าท ี ่ ของ

หนVวยงานที ่มีอำนาจ

เข>าถึงข>อมูล 

 

 

พ บ ป b ญ ห า ถ ึ ง ข> อ

กฎหมายท ี ่ ไม Vม ีการ

กำหนดไว> และเกิดปbย

หาข>อมูลความลับที่ได>

จากการแลกเปล ี ่ยน

ข>อมูลเกิดการรั่วไหล 

- 

      C1.4 กลไกการแลกเปลี ่ยน

ข >อม ูลควรม ีข >อยกเว >นในการ

เปhดเผยความลับทางการค>า ธุรกิจ 

111 8 1 0 
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อุตสาหกรรม พาณิชยกรรม หรือ

วิชาชีพ 

 ม ี ก า ร ก ำ ห น ด

ข>อยกเว>นไว>ในความ

ตกลงระหวVางกันอยVาง

ชัดเจน สอดคล>องกับ

มาตรฐาน 

ข >อตกลงท ี ่ เป Hนการ

ยกเว>นมีการกำหนดไว> 

แ ต V ย ั ง ไ ม V ช ั ด เ จ น

ค รอบคล ุ ม ต ามที่

มาตรฐานกำหนด 

ไมVมีการตกลงในเรื ่อง

การยกเว >นข >อม ูลที่

แลกเปล ี ่ ยนไว > ตาม

มาตรฐานที่กำหนด 

 

      C1.5 ประเทศที ่ถ ูกร >องขอ

ควรให >ข >อม ูลของตนอย V างมี

ประสิทธิภาพ 

45 55 18 2 

 ม ีกระบวนการและ

หนVวยงานที่รับผิดชอบ 

ต ล อ ด จ น ก ร อ บ

ก ฎ ห ม า ย เ พื่ อ

ส น ั บ ส น ุ น ก า ร

แลกเปลี ่ยนข>อมูลที่

ได>รับจากการร>องขอ 

มี ห น V ว ย ง า น ที่

รับผิดชอบแล>ว แตVพบ

ข>อบกพรVองเกี ่ยวกับ

ร ะ ยะ เ ว ล า ใ นก า ร

ต อ บ ส น อ ง ท ี ่ ไ มV

เหมาะสมและอย ุ V ใน

ร ะ ย ะ เ ว ล า ต า ม ที่

กำหนด 

ขาดกระบวนการที่

ชัดเจนสำหรับคำขอที่

ได>รบั และไมVสอดคล>อง

ต V อปร ิ มาณคำขอที่

ได>รับ  

ไมVม ีกระบวนการและ

ขาดบุลากรที ่มีความรู>

ความเข>าใจ สำหรับการ

ร ั บ ค ต ำ ข อ เ พื่ อ

ตอบสนองได >อย Vางมี

ประสิทธิภาพ 

ตารางสรุปผลการศึกษาของประเทศที่เข>ารับการ Peer Reviews 

3.4 ผลกระทบจากการไมBปฏิบัติตามมาตรฐานการแลกเปล่ียนข%อมูลแบบร%องขอ (EOIR)  

 เนื่องจากการจัดทำการประเมิน Peer Reviews ถูกสร)างขึ้นจากการรวมกันของประเทศตCาง ๆ ในการสร)าง

มาตรฐานสำหรับการแลกเปลี่ยนข)อมูลจากการร)องขอ โดยเกิดเปRนการรวมตัวที่เรียกวCา Global Forum ซึ่งการสร)าง

มาตรฐานดังกลCาวเปรียบเสมือนเปRนเคร่ืองมือในการกำหนดให)ประเทศตCาง ๆ ต)องมีการสามารถให)ความรCวมมือตCอกัน

ในการแลกเปลี่ยนข)อมูลเพื่อประโยชนYในการจัดเก็บภาษี และประการสำคัญคือป]องกันการหลีกเลี่ยงการเสียภาษี

ระหวCางประเทศ ซึ่งป7จจุบันมีแนวโน)มท่ีจะเพ่ิมมากข้ึนด)วยความซับซ)อนทางเทคโนโลยี ดังนั้น การสร)างมาตรฐานเพ่ือ

เปRนหลักเกณฑYที่เปRนสากลและมีทิศทางในแนวเดียวกันให)แตCละประเทศปฏิบัติจึงมีความสำคัญ และสามารถนำไปสูC

การแลกเปล่ียนข)อมูลท่ีมีประสิทธิภาพเพ่ือการจัดเก็บภาษีของแตCละประเทศ 

 อยCางไรก็ตามการกำหนดมาตรฐานการแลกเปลี่ยนข)อมูลเพื่อการร)องขอนั้น แม)ไมCมีสภาพบังคับเพื่อเชCนการ

ออกกฎหมายภายในประเทศ ซ่ึงมีบทกำหนดโทษในกรณีที่ไมCมีการปฏิบัติตามมาตรฐานสากล แตCเนื่องจากมาตรฐาน
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การแลกเปลี่ยนข)อมูลดังกลCาวเกิดขึ้นจากความรCวมมือระหวCางประเทศในหลายประเทศ เมื่อมีประเทศใดประเทศหน่ึง

คัดแย)งหรือไมCปฏิบัติตาม จะถูกมาตรการกีดกันจากกลุCมประเทศตCาง ๆ ท่ีเข)ารCวมเปRนสมาชิก กลCาวคือ เม่ือประเทศใด

ที่มีมาตรฐานการแลกเปลี่ยนข)อมูลที่ได)รับการประเมิน Peer Reviews แล)วมีคะแนนการประเมินที่ต่ำกวCาเกณฑY

มาตรฐานท่ีกำหนด ยCอมสCงผลตCอภาพลักษณYความโปรCงใสของมาตรฐานการพิจารณาจัดเก็บภาษี และในบางกรณีอาจ

ถูกกลุCมประเทศในสหภาพยุโรปขึ้นสถานะ EU List ไว) เพื่อแสดงให)เห็นวCาประเทศนั้นมีมาตรฐานการแลกเปลี่ยน

ข)อมูลท่ีต่ำกวCามาตรฐาน ในท)ายท่ีสุดประเทศน้ันอาจจะได)รับผลกระทบจากความนCาเช่ือถือในการลงทุนทางเศรษฐกิจ 

และความรCวมมือใด ๆ ท่ีเก่ียวข)องกับทางภาษีอากรระหวCางประเทศได) 

 ฉะนั้น จึงอาจกลCาวได)วCามาตรฐานในการแลกเปลี่ยนข)อมูลแบบร)องของ หรือ EOIR ของ Global Forum 

ดังกลCาวน้ัน มีความสำคัญและจำเปRนอยCางย่ิงในการนำมาตรฐานสากลมาปรับใช)โดยกฎหมายภายในของประเทศ และ

มีความจำเปRนอยCางยิ่งตCอการเข)ารับการประเมินของ Peer Reviews ดังกลCาว เพื่อให)เกิดความนCาเชื่อถือในมาตรฐาน

การแลกเปล่ียนข)อมูลแบบร)องขอได) 
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บทที่ 4 

สถานะการดำเนินงานของประเทศไทยและประเด็นที่ต1องดำเนินการตามมาตรฐาน ฯ 

แนวทางและหลักเกณฑ>การแลกเปลี่ยนข1อมูลแบบร1องขอ (EXCHANGE OF 

INFORMATION ON REQUEST : EOIR ของประเทศไทย  

 

 โดยท่ีการประกอบธุรกิจสCวนใหญCในป7จจุบันที่มีความเชื่อมโยงจากประเทศหนึ่งไปสูCอีกประเทศหนึ่งได)

โดยงCายและสะดวกรวดเร็ว แม)ในทางหนึ่งจะนำมาซึ่งการพัฒนาและความเจริญก)าวหน)าของการค)าการลงทุนตCาง ๆ 

แตCในทางกลับกันก็กCอให)เกิดป7ญหาของการสร)างวิธีการตCาง ๆ เพื่อการหลบเลี่ยงการเสียภาษีอากร หรือการสร)าง

วิธีการและรูปแบบการเสียภาษีให)อยูCในอัตราที่ต่ำกวCาที่ควรจะเปRนตามที่ได)กลCาวแล)ว จนนำมาซึ่งความเสียหายแกC

นานาประเทศจากการท่ีต)องสูญเสียการจัดเก็บรายได)เข)ารัฐผCานการประเมินและจัดเก็บภาษีท่ีเกิดข้ึน โดยท่ีในป7จจุบัน

ประเทศตCาง ๆ จึงได)พัฒนาและทำความรCวมมือระหวCางประเทศในการป]องกันการเล่ียงการเสียภาษีอากรและเพ่ือเพ่ิม

ประสิทธิภาพในการจัดเก็บภาษีอากรมากขึ้น เชCน การเกิดขึ้นขององคYการเพื่อความรCวมมือและการพัฒนาทาง

เศรษฐกิจ (Organisation for Economic Co-operation and Development : OECD) ซึ่งถือเปRนองคYการระหวCาง

ประเทศที่มีบทบาทสำคัญในการวางกรอบและมาตรฐานในการปฏิบัติเรื่องความโปรCงใสและการบริหารจัดเก็บภาษี 

ตลอดจนการสร)างเครือขCายความรCวมมือระหวCางประเทศ เพื่อการแลกเปลี่ยนข)อมูลทางภาษี ซึ่งชCวยในการเพ่ิม

ประสิทธิภาพในการพิจารณาจัดเก็บภาษีของประเทศตCาง ๆ ให)มีประสิทธิภาพเพ่ิมมากข้ึน 

 4.1 ภาพรวมการแลกเปล่ียนข%อมูลทางภาษีอากรระหวBางประเทศของประเทศไทย 

ด)วยเหตุนี้ ประเทศไทยในฐานะที่เปRนสCวนหนึ่งในประเทศสังคมโลกเชCนเดียวกัน จึงไมCอาจหลบเลี่ยงกระแส

แหCงยุคโลกาภิวัติและการถูกใช)เปRนสถานที่ของการหลบเลี่ยงภาษีอากร หรือการได)รับผลกระทบจากกลวิธีตCาง ๆ เพ่ือ

การหลบเลี่ยงการเสียภาษีอากรให)แกCประเทศเชCนกัน ฉะน้ันประเทศไทยจึงตระหนักและเห็นถึงความสำคัญของสภาพ

ป7ญหาและบทบาทหน)าที่ในการเปRนสCวนหนึ่งของการเข)ารCวมในความรCวมมือในระหวCางประเทศตามกรอบและ

แนวทางที่ประเทศตCาง ๆ ได)ให)ความตกลงรCวมกันผCานองคYการระหวCางประเทศและเครือขCายการทำความตกลงตCาง ๆ 

ซึ่งในป7จจุบันประเทศไทยได)มีการดำเนินการเกี่ยวกับการแลกเปลี่ยนข)อมูลระหวCางประเทศเพื่อประโยชนYในทางภาษี

อากรไว)ในหลากหลายลักษณะ โดยสามารถแบCงได)เปRนดังน้ี 

  1) สัญญาวCาด)วยการเว)นการเก็บภาษีซ)อน (Double Taxation Agreement) หรืออนุสัญญาภาษี

ซ)อน เปRนข)อตกลงระหวCางประเทศที่เจ)าหน)าที่ผู)มีอำนาจของสองประเทศได)เข)ามาเจรจาทำความตกลงรCวมกัน เพ่ือ

การขจัดการเก็บภาษีเงินได)ซ้ำซ)อน ซึ่งอาจเกิดขึ้นจากการจัดเก็บภาษีระหวCางสองประเทศ กลCาวคือ เปRนกรณีที่บุคคล
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ผู)มีหน)าที่ต)องเสียภาษีจากเงินได)พึงประเมินจากเงินได)ในก)อนเดียวกันนั้นมากกวCาหนึ่งประเทศ เกิดเปRนกรณีป7ญหา

การเสียภาษีซ้ำซ)อนในสองดินแดน ดังนั้น การทำความตกลงอนุสัญญาภาษีซ)อนจึงมุCงในการแก)ไขป7ญหาในกรณี

ดังกลCาว โดยมีการตกลงในเรื่องการลดและยกเว)นภาษีอากรระหวCางกัน ตลอดจนการตกลงให)มีการแลกเปลี่ยนข)อมูล

ที่เกี่ยวข)องตCอการประเมินและจัดเก็บภาษีระหวCางกันด)วย ท้ังนี้ เพื่อการป]องกันการจัดเก็บภาษีที่ซ้ำซ)อนระหวCาง

ประเทศ และเปRนการป]องกันการหลีกเลี่ยงภาษีและการหลบหลีกภาษีของผู)มีหน)าที่เสียภาษีทั้งหลาย พร)อมทั้งเพ่ือ

การเพ่ิมประสิทธิภาพการจัดเก็บภาษีอันเปRนรายได)เข)าประเทศให)มีประสิทธิภาพสูงสุด  

  โดยสำหรับประเทศไทยในป7จจุบันนั้น ได)มีการจัดทำความตกลงวCาด)วยการยกเว)นภาษีซ)อนไว)กับ

ประเทศคูCสัญญาท้ังหมด 61 ประเทศ19 ซ่ึงมีการกำหนดให)ประเทศคูCสัญญาท่ีได)เข)าทำความตกลงรCวมกันน้ันต)องมีการ

ให)ความรCวมมือในการแลกเปลี่ยนข)อมูลเพื่อประโยชนYทางภาษีอากรระหวCางกันไว)ในข)อที่ 26 ของอนุสัญญาแตCละ

ฉบับ 

2) ความตกลงแลกเปลี่ยนข)อมูลที่ประเทศไทยทำไว)กับประเทศสหรัฐอเมริกา (FATCA) ซึ่งเปRนการ

แลกเปลี่ยนข)อมูลทางบัญชีและการเงินในลักษณะตCางตอบแทนระหวCางกัน เพื่อประโยชนYในการจัดเก็บภาษี ซึ่งใน

ประเทศไทยได)มีการตราพระราชบัญญัติการปฏิบัติการตามความตกลงระหวCางรัฐบาลแหCงราชอาณาจักรไทยกับ

รัฐบาลแหCงประเทศสหรัฐอเมริกา ทั้งนี้ ตามที่ได)ศึกษาพบวCาความตกลงดังกลCาวนี้มีการกลCาวถึง ข)อกำหนดเกี่ยวกับ

การให)ความรCวมมือในการแลกเปลี่ยนข)อมูลเชCนกัน แตCป7จจุบันยังไมCสามารถดำเนินการในทางปฏิบัติได) เนื่องจาก

ประเทศไทยอยูCในระหวCางการพิจารณาและออกกฎหมายลำดับรอง เพ่ือรองรับอำนาจในการดำเนินการดังกลCาวอยูC 

  3) ข)อตกลงเข)ารCวมเปRนสมาชิกองคYกรการสร)างความรCวมมือระหวCางประเทศในการแลกเปลี่ยน

ข)อมูลทางภาษีอากร (Global Forum on Transparency and Exchange of information for Tax Purposes : 

Global Forum) และ ความตกลงวCาด)วยการให)ความชCวยเหลือด)านการบริหารภาษี (Multilateral Convention on 

Mutual Administrative Assistance in Tax Matters : MAC) ขององคYการเพื ่อความร Cวมมือและพัฒนาทาง

เศรษฐกิจ (Organization for Economic Co-operation and development : OECD) โดยการเข)ารCวมความตกลง

ระหวCางประเทศดังกลCาวนี้ มีวัตถุประสงคYหลักเพื่อการแลกเปลี่ยนข)อมูลระหวCางประเทศ ซึ่งจะนำมาใช)ในการป]องกัน

และปราบปรามการหลีกเลี่ยงหรือการหลบหลีกภาษีระหวCางประเทศ และเปRนการสนับสนุนให)เกิดความโปรCงใสและ

เปRนธรรมในการประเมินและจัดเก็บภาษีของประเทศตCาง ๆ ที่เข)ารCวมในกรอบความรCวมมือดังกลCาว ซึ่งประเทศไทยก็

 

19 กรมสรรพากร, อนุสัญญาภาษีซeอนที่มีผลบังคับใชeแลeว [ออนไลน@], 15 กุมภาพันธ@ 2565. แหลÄงที่มา https://www.rd.go.th/765.html 
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ได)มีการลงนามเข)ารCวมในความตกลงดังกลCาวแล)ว และมีหน)าที่ต)องดำเนินการตCาง ๆ ภายในประเทศเพื่อให)สามารถ

รอบรับและดำเนินการแลกเปล่ียนข)อมูลได)ตามท่ีกรอบความรCวมมือได)กำหนดไว) โดยจะได)กลCาวตCอไป 

4.2 แนวทางการแลกเปล่ียนข%อมูลทางภาษีอากรระหวBางประเทศภายใต%กรอบกฎหมายประเทศไทย 

 ตามท ี ่ ได )กล Cาวไว ) ในเบ ื ้องต )นแล )วว Cา สำหร ับประเทศไทยน ั ้นภายใต )กรอบกฎหมายภาษ ีหรือ 

ประมวลรัษฎากรของประเทศไทยกCอนปÖ 2562 นั้น ยังไมCมีการกำหนดให)อำนาจแกCหนCวยงานผู)มีอำนาจในการจัดเก็บ

ภาษีของประเทศหรือกรมสรรพากร สำหรับการแลกเปล่ียนข)อมูลภาษีไว)โดยตรงมากCอน แตCอยCางไรก็ตามประเทศไทย

ก็ได)มีการดำเนินการแลกเปลี่ยนข)อมูลเพื่อประโยชนYในทางภาษีอากรระหวCางประเทศผCานการทำความตกลงแบบทวิ

ภาคีระหวCางประเทศหรืออนุสัญญาภาษีซ)อน (Double Taxation) ที่ได)ทำไว)กับประเทศตCาง ๆ และความตกลง

แลกเปลี่ยนข)อมูลกับประเทศสหรัฐอเมริกา (FATCA) ตามท่ีได)กลCาวแล)ว ซึ่งการแลกเปลี่ยนข)อมูลที่ประเทศไทยได)

ดำเนินการดังกลCาวนั้น มีลักษณะเปRนการแลกเปลี่ยนข)อมูลที่มีขอบเขตและเครือขCายท่ีจำกัด กลCาวคือ จะเปRนการ

แลกเปลี่ยนข)อมูลให)กับเฉพาะประเทศที่ได)มีความตกลงกันไว)โดยเฉพาะเทCานั้น เชCน ประเทศญี่ปุ•นที่มีการทำความตก

ลงอนุสัญญาภาษีซ)อนกับประเทศไทยไว) ก็จะสามารถทำการแลกเปลี่ยนข)อมูลระหวCางประเทศญี่ปุ•นและประเทศไทย

ได)เทCานั้น หรือประเทศสหรัฐกับประเทศไทยก็จะสามารถแลกเปลี่ยนข)อมูลภายใต)กรอบความตกลง FATCA ระหวCาง

กันได)เทCาน้ัน เปRนต)น  

ประการตCอมาการแลกเปลี่ยนข)อมูลภาษีอากรของประเทศไทยที่มีขอบเขตที่จำกัดแล)ว ประการตCอมาคือ 

การแลกเปล่ียนข)อมูลก็มีความจำกัดเชCนเดียวกัน กลCาวคือ การแลกเปล่ียนข)อมูลภายใต)ความตกลงอนุสัญญาภาษีซ)อน

ที่ประเทศไทยได)ทำไว)กับประเทศตCาง ๆ นั้น เปRนการแลกเปลี่ยนข)อมูลที่จำกัดอยูCเพียงข)อมูลท่ีอยูCในขอบขCายของ

อนุสัญญาภาษีซ)อนฉบับนั้น ๆ และเปRนการแลกเปลี่ยนข)อมูลภายใต)การพิจารณาของการจัดเก็บภาษีเงินได)เปRนหลัก

ตามเจตนารมณYเพื่อการขจัดภาษีซ้ำซ)อนของระเทศคูCสัญญา เชCน หากเปRนกรณีการขอข)อมูลที่เกี่ยวกับภาษีจากการ

ขาย ซึ่งไมCถือเปRนข)อมูลภาษีที่เกี่ยวกับการจัดเก็บภาษีเงินได) ฉะนั้นในกรณีนี้จึงไมCอาจอาศัยการแลกเปลี่ยนข)อมูล

ภายใต)อนุสัญญาภาษีซ)อนเพ่ือการได)ข)อมูลดังกลCาวได) เปRนต)น 

นอกจากน้ันแล)ว ประการตCอมาท่ีสำคัญเปRนอยCางย่ิงคือ การท่ีประเทศไทยได)เข)าเปRนสมาชิก Global Forum 

เมื่อวันที่ 25 มกราคม 2560 ที่ผCานมา เพื่อสCงเสริมบทบาทของประเทศไทยในกรอบความรCวมมือขององคYการเพ่ือ

ความรCวมมือและการพัฒนาทาง เศรษฐกิจ (Organisation for Economic Co-operation and Development : 

OECD) และเปRนการยืนยัน เจตนารมณYของประเทศไทยที่พร)อมจะรCวมมือกับ OECD ในการป]องกันการหลบหลีกหรือ

หลีกเลี่ยงภาษีและ มีการแลกเปลี่ยนข)อมูลทางภาษีเปRนไปตามมาตรฐานสากลเชCนเดียวกับประเทศอื่น ๆ กลCาวคือ 

การเข)าเปRนสมาชิก Global Forum จะชCวยป]องกันธุรกิจท่ีหลบเล่ียงภาษี  
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โดยเฉพาะธุรกรรมทางการเงินที่กระทำผCานสถาบันการเงินและการถCายโอนไปกลุCมประเทศที่มีอัตราภาษีต่ำ 

อันเปRนการเพิ่มประสิทธิภาพและความโปรCงใส ในการบริหารจัดเก็บภาษีของประเทศด)วย และรองรับการแลกเปลี่ยน

ข)อมูลตามคำขอระหวCางประเทศ (Exchange of Information on Request : EOIR) ภายใต)ความรับผิดชอบของ

กรมสรรพากร กระทรวงการคลัง ในการนี้ประเทศไทยจะต)องเข)ารับการประเมิน (Peer reviews) ในเรื ่องการ

แลกเปล่ียนข)อสนเทศทางภาษี ระหวCางประเทศในชCวงปÖ 2565 ด)วย 

 ตามท่ีได)กลCาวถึงสภาพป7ญหาการหลบเล่ียงและการหลีกเล่ียงภาษีท่ีมีลักษณะและวิธีการท่ีเปล่ียนแปลงไปใน

ป7จจุบัน ตลอดจนความซับซ)อนที่ยากตCอการตรวจสอบและติดตามการเสียภาษีของผู)ที่มีหน)าที่เสียภาษี และนำมาซ่ึง

การตระหนักถึงการให)ความสำคัญตCอการประสานการให)ความรCวมมือในการแลกเปลี่ยนข)อมูลภาษีอากรของนานา

ประเทศในป7จจุบันผCานการให)ความรCวมมือในองคYกรระหวCางประเทศมากขึ้น ซึ่งประเทศไทยตามที่ได)กลCาวแล)วนั้น ก็

ให)ความสำคัญตCอการให)ความรCวมมือในการแลกเปลี่ยนข)อมูลทางภาษีเชCนเดียวกัน นำมาซ่ึงการเข)ารCวมเปRนสมาชิกใน

ความรCวมมือเพ่ือความโปรCงใสและการแลกเปลี่ยนข)อมูลเพ่ือประโยชนYทางภาษีอากรและรCวมลงนามในความตกลงพหุ

ภาคีวCาด)วยการให)ความชCวยเหลือด)านการบริหารภาษีในป7จจุบัน โดยจากพันธะกรณีตCาง ๆ เหลCานี้ ประเทศไทยจึงมี

หน)าที่ในการนำเอาหลักเกณฑYและวิธีการเกี่ยวกับการแลกเปลี่ยนข)อมูลของมาตรฐานสากลมาอนุวัติการณYให)เกิดเปRน

กฎหมายภายในประเทศ เพ่ือให)สามารถดำเนินการในการแลกเปล่ียนข)อมูลได)ตCอไป  

 จากการศึกษาเปรียบเทียบผลการประเมิน (Peer reviews) ของประเทศตCาง ๆ ที่เข)ารับการตรวจสอบและ

ประเมิน โดย Global Forum ตามประเด็นป7จจัยการแลกเปลี่ยนข)อมูลแบบร)องขอ (EOIR) ตCอ การเตรียมการและ

ความพร)อมสำหรับประเทศไทยทั้งในด)านกรอบกฎหมายและแนวทางปฏิบัติ ซึ่งตามกำหนดประเทศไทยจะเข)ารับการ

ประเมินในปÖ 2565 น้ัน จึงขอสรุปประเด็นในสCวนของประเทศไทยออกเปRนตามข)อกำหนดและป7จจัยพิจารณา ดังน้ี  

 4.2.1 ประเด็นแรก เร่ือง ความพร%อมของข%อมูล (Availability Information) 

1. ข)อมูลความเปRนเจ)าของและการยืนยันข)อมูล (Ownership and Identity information) 

สำหรับประเทศไทยได)มีการกำหนดให)ต)องมีการระบุและสามารถยืนยันข)อมูลของผู)เปRนเจ)าของตาม

กฎหมาย และข)อมูลของผู)อยูCระหวCางกลางของหCวงโซCการสCงทอดผลประโยชนY ไว)ในประมวลกฎหมายแพCงและ

พาณิชยY กลCาวคือ ประมวลกฎหมายแพCงและพาณิชยYนั้นเปRนกฎหมายหลักที่กำหนดและรองรับรูปแบบของนิติ

บุคคลตCาง ๆ ไว)วCาสามารถดำเนินการใด ๆ เสมือนหนึ่งเปRนบุคคลในทางกฎหมายได) เชCน ห)างหุ)นสCวน บริษัท มูลนิธิ 

เปRนต)น ซึ่งการจะมีสถานะที่สามารถดำเนินการใด ๆ ในทางกฎหมายได)นั้น จำเปRนต)องมีการยื่นขอจดทะเบียนตาม

กฎหมายกCอน โดยผู)ที่ประสงคYจะกCอตั้งนิติบุคคลในรูปแบบดังกลCาวนั้น จะต)องยื่นคำขอตCอนายทะเบียน กระทรวง

พาณิชยY ซ่ึงทำหน)าท่ีเปRนหนCวยงานหลักผู)มีอำนาจในการพิจารณาและอนุมัติรับรองสถานะความเปRนนิติบุคคลตCาง ๆ   
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และจะต)องมีการระบุรายชื่อ พร)อมรายละเอียดของบุคคลธรรมดาตCาง ๆ ที่ประสงคYเข)าชื่อเพื่อจดจัดตั้งนิติบุคคล

ตามที่กฎหมายกำหนด เชCน รายชื่อหุ)นสCวน ผู)กCอการ , ผู)ถือหุ)น , กรรมการผู)มีอำนาจกระทำการแทน เปRนต)น และ

ในกรณีที่มีการเปลี่ยนแปลงข)อมูลของบุคคลธรรมดาตCาง ๆ ที่เกี่ยวข)อง นิติบุคคลเหลCานั้นมีหน)าที่ต)องดำเนินการใน

การจดทะเบียนแจ)งการเปลี่ยนแปลงดังกลCาวให)แกCกระทรวงพาณิชยYทราบด)วย ฉะนั้น ในสCวนนี้ประเทศไทยจึง

สามารถมีข)อมูลเกี่ยวกับนิติบุคคลดังกลCาว ซึ่งแสดงถึงการระบุตัวตนของผู)เปRนเจ)าของตามกฎหมายหรือในกรณี

บริษัท ยCอมมีข)อมูลของผู)ถือหุ)นในบริษัทน้ันได)  

ข)อสักเกตวCา บริษัทจำกัด นั้น การรายงานข)อมูลเกี่ยวกับรายชื่อของผู)ถือหุ)นนั้น แม)กฎหมาย

กำหนดให)ต)องมีการแจ)งการเปลี่ยนแปลงผู)ถือหุ)นของบริษัทและอยCางน)อยปÖละ 1 ครั้ง ต)องแจ)งบัญชีรายชื่อผู)ถือหุ)น

ให)นายทะเบียนทราบ แตCในทางปฏิบัติอาจพบวCา การเปลี่ยนแปลงผู)ถือหุ)นในระหวCางปÖ บริษัทบางบริษัทอาจละเลย

ไมCแจ)งการเปลี่ยนแปลงไปยังนายทะเบียนทราบ จึงทำให)หนCวยงานที่รับผิดชอบ คือ กระทรวงพาณิชยY ไมCได)รับ

ข)อมูลผู)ถือหุ)นของบริษัทจำกัดในชCวงเวลาดังกลCาวอยCางทันทCวงทีและครบถ)วน 

อีกทั้ง ตามกฎหมายพระราชบัญญัติการบัญชี พ.ศ.2543 มาตรา 8  และมาตรา 11  ซึ่งกำหนดให)

ห)างหุ)นสCวนจดทะเบียน บริษัทจำกัด บริษัทมหาชนจำกัด ที่จัดตั้งขึ้นตามกฎหมายไทย นิติบุคคลที่ตั้งขึ้นตามกฎหมาย

ตCางประเทศที่ประกอบธุรกิจในประเทศไทย กิจการรCวมค)าตามประมวลรัษฎากร เปRนผู)มีหน)าที่จัดทำบัญชี และยัง

กำหนดให)ผู)มีหน)าที่จัดทำบัญชีต)องจัดสCงงบดุลไปยังนายทะเบียนด)วย ดังนั้น ประเทศไทยจึงสามารถจัดหาข)อมูลท่ี

เก่ียวข)องกับนิติบุคคลตCาง ๆ ท่ีจดทะเบียนในประเทศไทยได) 

นอกจากน้ันแล)ว ตามประมวลรัษฎากรยังได)กำหนดให)นิติบุคคลท่ีอยูCในฐานะผู)มีหน)าท่ีต)องเสียภาษี 

ต)องดำเนินการยื่นแบบแสดงรายการเพื่อเสียภาษีตCอกรมสรรพากร ซึ่งเปRนหนCวยงานผู)มีอำนาจโดยตรงในการประเมิน

และจัดเก็บภาษี ซึ่งการยื่นแบบดังกลCาวยCอมปรากฏถึงข)อมูลที่เกี่ยวกับความเปRนเจ)าของตามกฎหมาย ตลอดจนข)อมูล

ที่เกี่ยวข)องในทรัพยYสินตCาง ๆ ของผู)เปRนเจ)าของนั้นได) ฉะนั้นในสCวนนี้ประเทศไทยจึงสามารถมีข)อมูลที่จะระบุถึงความ

เปRนเจ)าของ และสถานะทางการเงินได) 

อยCางไรก็ตาม การจัดเตรียมความข)อมูลของผู)ที ่ได)รับผลประโยชนYที ่แท)จริง หรือ beneficial 

Ownership ซึ ่งหมายถึงข)อมูลของเจ)าของหรือผู )ควบคุมผลประโยชนYขั ้นสุดท)าย โดยลักษณะทั ่วไปเจ)าของ

ผลประโยชนYมักเปRนบุคคลธรรมดาซึ่งท)ายที่สุดแล)วเปRนเจ)าของหรือควบคุมนิติบุคคลหรือการจัดการ เชCน บริษัท 

ทรัสตY มูลนิธิ ฯลฯ ตัวอยCางงCายๆ (ดังรูปที่ 1 ด)านลCาง) แสดงให)เห็นวCาการใช)นิติบุคคลหรือการจัดการสามารถปãดบัง

ตัวตนของเจ)าของที่เปRนประโยชนYได)อยCางไร เมื่อบุคคลธรรมดาเปRนผู)ถือหุ)นรายเดียวของบริษัทและควบคุมโดยตรง 

บุคคลน้ันจะเปRน BO ของบริษัท อยCางไรก็ตาม โครงสร)างความเปRนเจ)าของอาจมีอีกหลายช้ันท่ีเก่ียวข)องกัน บางทีอาจ
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เปRนสายโซCของหนCวยงานระหวCางยานพาหนะท่ีถูกกฎหมายกับ BO ในรูปท่ี 1 ตัวอยCางทางด)านขวาแสดงช้ันเพ่ิมเติม – 

บริษัทจำกัด (LLC) – ระหวCางยานพาหนะที่ถูกกฎหมาย (บริษัทรCวมทุน) และเจ)าของผลประโยชนY LLC ในฐานะผู)ถือ

หุ)นของ Joint Stock Company เปRนเจ)าของตามกฎหมายโดยตรง ในขณะที่เจ)าของผลประโยชนYจะควบคุมบริษัท

รCวมทุนทางอ)อมผCาน LLC 

2. ข)อกำหนดเก่ียวกับการระบุถึงข)อมูลของเจ)าของผลประโยชนYท่ีแท)จริง (Beneficial Ownership) 

(“BO”) หมายถึง บุคคลที่เปRนเจ)าของหรือควบคุมยานพาหนะทางกฎหมายอยCางมีประสิทธิภาพ ความเปRนเจ)าของ

หรือการควบคุมนี้สามารถนำไปใช)ได)หลายวิธี เชCน การถือครองสCวนได)เสียที่มีอำนาจควบคุม การมีสัดสCวนในการถือ

ของความเปRนเจ)าของในอัตราร)อยละ 25 ขึ้นไปของนิติบุคคล หรือในวิธีอื่น ๆ ได)แกC การควบคุมสัดสCวนของสิทธิใน

การออกเสียงที่มีนัยสำคัญ หรือความสามารถในการตั้งชื่อหรือถอดสมาชิกของคณะกรรมการของกิจการ การควบคุม

ท่ีมีประสิทธิภาพสามารถทำได)ด)วยวิธีอ่ืน ตัวอยCางเชCน การควบคุมอาจปรากฏชัดในอิทธิพลหรือการยับย้ังการตัดสินใจ

ของกิจการ ผCานข)อตกลงระหวCางผู)ถือหุ)นหรือสมาชิก ผCานสายสัมพันธYในครอบครัวหรือความเชื่อมโยงประเภทอื่น ๆ 

กับผู)มีอำนาจตัดสินใจ หรือโดยการถือหุ)นท่ีตCอรองได)หรือหุ)นแปลง 

ซึ่งในป7จจุบัน ข)อกำหนดและบทบัญญัติทางกฎหมายที่เกี่ยวกับข)อมูลเจ)าของผู)รับผลประโยชนYของ

ประเทศไทยน้ัน อยูCในการศึกษาและจัดทำโดยสำนักงานป]องกันและปราบปรามการฟอกเงิน หรือ สำนักงาน ปปง. ซ่ึง 

ปปง. ได)มีการพิจารณาและดำเนินการยกรCางกฎหมาย “พ.ร.บ.ผู)ได)รับผลประโยชนYที่แท)จริง พ.ศ. ...” ซึ่งในขณะนี้อยูC

ระหวCางการรับฟ7งความคิดเห็น จึงยังไมCมีผลบังคับใช)เปRนกฎหมาย 

โดยจากการศึกษาสามารถจัดทำ ตารางสรุปกรอบกฎหมายและแนวปฏิบัติของประเทศไทย ตาม

ข)อกำหนดและมาตรฐานการแลกเปล่ียนข)อมูลแบบร)องขอ ด)านการระบุความเปRนเจ)าของ ดังน้ี 

A 1  

A 1.1 - Companies บริษัท : ข)อมูลความเปRนเจ)าของบริษัทที่จัดตั้งใน ประเทศไทย อยูCภายใต)

ประมวลกฎหมายแพCงและพาณิชยY และการจดทะเบียนจัดตั้งบริษัท ต)อง

ดำเนินการยื่นคำขอจดทะเบียนตCอนายทะเบียน ซึ่งอยูCภายใต)หนCวยงาน

กรมพัฒนาธุรกิจการค)า  กระทรวงพาณิชยY ซึ่งต)องมีการระบุข)อมูลความ

เปRนเจ)าของ ผู)ถือหุ)น กรรมการ แกCนายทะเบียน และในการดำเนินธุรกิจ

บริษัทต)องอยูCภายใต)การยื่นแบบแสดงรายการเพื่อเสียภาษี จึงต)องมีการ

ระบุข)อมูลของธุรกรรมตCาง ๆ ท่ีเกิดข้ึนจากการประกอบกิจการ 

A 1.2 - Bearer Shares ภายใต)ประมวลกฎหมายแพCงและพาณิชยYของไทยในป7จจุบัน ยังคงเปãดให)

สามารถออกหุ)นผู)ถือได) แม)การจะออกหุ)นผู)ถือจะไมCมีเกิดขึ้นในทางปฏิบัติ 
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เนื่องจากการออกหุ)นผู)ถือจำต)องมีการจดทะเบียนหรือแจ)งตCอกรมพัฒนา

ธุรกิจการค)า กระทรวงพาณิชยY ในฐานะนายทะเบียนทราบด)วย ซึ ่งใน

ป7จจุบันยังไมCมีระเบียบมารองรับการดำเนินการของนายทะเบียน จึงทำให)

ในทางปฏิบัติไมCมีการออกหุ)นผู)ถือแตCอยCางใด 

A 1.3 - Partnerships ห)างหุ)นสCวน : ข)อมูลความเปRนเจ)าของหุ)นสCวนที่จัดตั้งใน ประเทศไทย อยูC

ภายใต)ประมวลกฎหมายแพCงและพาณิชยY และการจดทะเบียนจัดตั้งห)าง

หุ)นสCวนต)องดำเนินการยื่นคำขอจดทะเบียนตCอนายทะเบียน ซึ่งอยูCภายใต)

หนCวยงานกรมพัฒนาธุรกิจการค)า  กระทรวงพาณิชยY ซึ่งต)องมีการระบุ

ข)อมูลความเปRนเจ)าของหุ)นสCวน หุ)นสCวนผู)จัดการ แกCนายทะเบียน และใน

การดำเนินธุรกิจบริษัทต)องอยูCภายใต)การย่ืนแบบแสดงรายการเพ่ือเสียภาษี 

จึงต)องมีการระบุข)อมูลของธุรกรรมตCาง ๆ ที ่เกิดขึ ้นจากการประกอบ

กิจการ 

A 1.4 - Trusts ทรัสตYในประเทศไทยนั้นสามารถก็ตั้งขึ้นเพื่อการลงทุนได) โดยมีกฎหมาย

พระราชบัญญัติ ทรัสตYเพื่อธุรกรรมในตลาดทุน ซึ่งต)องมีการยื่นขอจัดต้ัง

และอยูCภายใต)การกำกับดูแลของ สำนักงาน ก.ล.ต. 

A 1.5 - Foundations มูลนิธิ : ข)อมูลความเปRนเจ)าของมูลนิธิ ที่จัดตั้งใน ประเทศไทย อยูCภายใต)

ประมวลกฎหมายแพCงและพาณิชยY และการจดทะเบียนจัดตั้งมูลนิธิต)อง

ดำเนินการยื่นคำขอจดทะเบียนตCอนายทะเบียน ซึ่งอยูCภายใต)หนCวยงาน

กรมพัฒนาธุรกิจการค)า  กระทรวงพาณิชยY ซึ่งต)องมีการระบุข)อมูลความ

เปRนเจ)าของผู)กCอต้ังมูลนิธิ หรือผู)รับผลประโยชนYจากมูลนิธิ แกCนายทะเบียน 

 

2. การบันทึกทางบัญชี (Accounting records)  

  สำหรับประเทศไทยมีการกำหนดกฎหมายและระเบียบข)อบังคับวCาด)วยการบันทึกข)อมูลทางบัญชีไว)

ในกฎหมาย “พระราชบัญญัติการบัญชี พ.ศ.2543” ซ่ึงได)มีการกำหนดแบCงแยกหน)าท่ี และความรับผิดชอบของบุคคล

ที่เกี่ยวข)องในการจัดทำบัญชีของธุรกิจไว) 2 ฝ•าย คือ ผู)มีหน)าที่จัดทำบัญชีกับผู)ทำบัญชี เพื่อให)บุคคลทั้ง 2 ฝ•าย ได)มี

หน)าที่และความรับผิดชอบที่ชCวยทำให)การจัดทำบัญชีของธุรกิจถูกต)อง สCงผลให)ข)อมูลใน งบการเงินเชื่อถือได) และ

สามารถนำไปใช)ประโยชนYในการตัดสินใจได) กลCาวคือ ผู)มีหน)าที่จัดทำบัญชี หมายความวCา ผู)มีหน)าที่จัดให)มีการทำ

บัญชีตามพระราชบัญญัติการบัญชีพ.ศ. 2543 (มาตรา 4) ซ่ึงประกอบด)วย (มาตรา 8) กลุCมท่ี 1 (มาตรา 8 วรรค 1) 1) 

ห)างหุ)นสCวนจดทะเบียน ซ่ึงได)แกC ห)างหุ)นสCวนจำกัด และห)างหุ)นสCวนสามัญนิติบุคคล 2) บริษัทจำกัด 3) บริษัทมหาชน

จำกัด 4) นิติบุคคลที่ตั ้งขึ้นตามกฎหมายตCางประเทศที่ประกอบธุรกิจในประเทศไทย และ5) กิจการรCวมค)าตาม

ประมวลรัษฎากร และกลุCมที่ 2 (มาตรา 8 วรรค 4) หมายถึง บุคคลธรรมดา หรือห)างหุ)นสCวนที่มิได)จดทะเบียนท่ี



  172 

 

ประกอบธุรกิจในประเทศไทย เมื่อรัฐมนตรีวCาการกระทรวง พาณิชยY โดยความเห็นชอบของคณะรัฐมนตรี ออก

ประกาศกระทรวงพาณิชยYกำหนดให)เปRนผู)มีหน)าที่จัดทำบัญชี ได)แกC 1) บุคคลธรรมดาหรือห)างหุ)นสCวนที่มิได)จด

ทะเบียนที่ประกอบธุรกิจเปRนผู)ผลิต ผู)จำหนCาย ผู)มีไว)เพื่อ จำหนCาย ผู)นำเข)ามาในราชอาณาจักร หรือผู)สCงออกไปนอก

ราชอาณาจักร ซ่ึงสินค)าประเภทแถบเสียงเพลง แถบวีดี ทัศนY และแผCนซีดี ประกาศกระทรวงพาณิชยY เร่ือง กำหนดให)

บุคคลธรรมดาหรือห)างหุ)นสCวนที่มิได)จดทะเบียน เปRนผู)มีหน)าที่ จัดทำบัญชี พ.ศ. 2544 และ 2) บุคคลธรรมดาหรือ

ห)างหุ)นสCวนที่มิได)จดทะเบียนที่ประกอบธุรกิจ โรงงาน แปรสภาพ แกะสลัก และ การทำหัตถกรรมจากงาช)าง การค)า

ปลีก การค)าสCง งาช)าง และผลิตภัณฑYจากงาช)าง ตามประกาศกระทรวงพาณิชยY เรื่อง การกำหนดให)ผู)ประกอบธุรกิจ

เก่ียวกับงาช)างเปRนผู)มีหน)าท่ีจัดทำบัญชี พ.ศ. 2551 

  โดยผู)มีหน)าที่จัดทำบัญชีตามกลุCมที่ 1 ต)องจัดทำงบการเงินและยื่นงบการเงิน ยื่นงบการเงินตCอกรม

พัฒนาธุรกิจการค)า20 ดังนี้ ห)างหุ)นสCวนจดทะเบียน นิติบุคคลที่ตั้งขึ้นตามกฎหมายตCางประเทศ และกิจการรCวมค)า 

ตามประมวลรัษฎากร ต)องย่ืนงบการเงินตCอกรมพัฒนาธุรกิจการค)า ภายใน 5 เดือนนับแตCวันปãดบัญชี และกรณีบริษัท

จำกัด และ บริษัทมหาชนจำกัด ให)ยื่นงบการเงินตCอกรมพัฒนาธุรกิจการค)า ภายใน 1 เดือนนับแตCวันที่งบการเงินน้ัน

ได)รับอนุมัติในที่ประชุมใหญC ตลอดจนกฎหมายยังครอบคลุมไปถึงประเด็นการเก็บรักษาบัญชี ซึ่งกำหนดไว)วCา เก็บ

รักษาบัญชีและเอกสารท่ีต)องใช)ประกอบการลงบัญชีน้ัน ต)องเก็บรักษาไว) ณ สถานท่ีทำการ หรือสถานท่ีท่ีใช)ผลิต หรือ

เก็บสินค)าเปRนประจำ หรือสถานที่ที่ใช)เปRนที่ทำงานประจำ เว)นแตCจะได)รับอนุญาตจากสารวัตรใหญCบัญชีหรือสารวัตร

บัญชีให)เก็บไว) ณ สถานที่อื่นได) (มาตรา 13) และต)องเก็บรักษาบัญชีและเอกสารที่ต)องใช)ประกอบการลงบัญชีไว)เปRน

เวลาไมCน)อยกวCา 5 ปÖ นับแตCวันปãดบัญชี (มาตรา 14)  

  โดยจากการศึกษาสามารถจัดทำ ตารางสรุปกรอบกฎหมายและแนวปฏิบัติของประเทศไทย ตาม

ข)อกำหนดและมาตรฐานการแลกเปล่ียนข)อมูลแบบร)องขอด)านการบันทึกทางบัญชี (Accounting records)  ได)ดังน้ี 

A 2  

A 2.1 -  Legal and Regulatory Framework สำหรับประเทศไทยมีการกำหนดกฎหมายและระเบียบข)อบังคับวCาด)วยการ

บันทึกข)อมูลทางบัญชีไว)ในกฎหมาย “พระราชบัญญัติการบัญชี พ.ศ.

2543” ซ่ึงได)มีการกำหนดแบCงแยกหน)าท่ี และความรับผิดชอบของบุคคลท่ี

เก่ียวข)องในการจัดทำบัญชีของธุรกิจไว) 2 ฝ•าย คือ ผู)มีหน)าท่ีจัดทำบัญชีกับ

ผู)ทำบัญชี เพื่อให)บุคคลทั้ง 2 ฝ•าย ได)มีหน)าที่และความรับผิดชอบที่ชCวยทำ

ให)การจัดทำบัญชีของธุรกิจถูกต)อง สCงผลให)ข)อมูลใน งบการเงินเชื่อถือได) 
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และสามารถนำไปใช)ประโยชนYในการตัดสินใจได) กลCาวคือ ผู)มีหน)าที่จัดทำ

บัญชี หมายความวCา ผู)มีหน)าที่จัดให)มีการทำบัญชีตามพระราชบัญญัติการ

บัญชีพ.ศ. 2543 (มาตรา 4) ซึ่งประกอบด)วย (มาตรา 8) กลุCมที่ 1 (มาตรา 

8 วรรค 1) 1) ห)างหุ)นสCวนจดทะเบียน ซ่ึงได)แกC ห)างหุ)นสCวนจำกัด และห)าง

หุ)นสCวนสามัญนิติบุคคล 2) บริษัทจำกัด 3) บริษัทมหาชนจำกัด 4) นิติ

บุคคลที่ตั้งขึ้นตามกฎหมายตCางประเทศที่ประกอบธุรกิจในประเทศไทย 

และ5) กิจการรCวมค)าตามประมวลรัษฎากร และกลุCมที่ 2 (มาตรา 8 วรรค 

4) หมายถึง บุคคลธรรมดา หรือห)างหุ)นสCวนที่มิได)จดทะเบียนที่ประกอบ

ธุรกิจในประเทศไทย เมื่อรัฐมนตรีวCาการกระทรวง พาณิชยY โดยความ

เห็นชอบของคณะรัฐมนตรี ออกประกาศกระทรวงพาณิชยYกำหนดให)เปRนผู)

มีหน)าที่จัดทำบัญชี ได)แกC 1) บุคคลธรรมดาหรือห)างหุ)นสCวนที่มิได)จด

ทะเบียนท่ีประกอบธุรกิจเปRนผู)ผลิต ผู)จำหนCาย ผู)มีไว)เพ่ือ จำหนCาย ผู)นำเข)า

มาในราชอาณาจักร หรือผู)สCงออกไปนอกราชอาณาจักร ซึ่งสินค)าประเภท

แถบเสียงเพลง แถบวีดี ทัศนY และแผCนซีดี ประกาศกระทรวงพาณิชยY เรื่อง 

กำหนดให)บุคคลธรรมดาหรือห)างหุ)นสCวนที่มิได)จดทะเบียน เปRนผู)มีหน)าท่ี 

จัดทำบัญชี พ.ศ. 2544 และ 2) บุคคลธรรมดาหรือห)างหุ)นสCวนที่มิได)จด

ทะเบียนที ่ประกอบธุรกิจ โรงงาน แปรสภาพ แกะสลัก และ การทำ

หัตถกรรมจากงาช)าง การค)าปลีก การค)าสCง งาช)าง และผลิตภัณฑYจาก

งาช)าง ตามประกาศกระทรวงพาณิชยY เรื่อง การกำหนดให)ผู)ประกอบธุรกิจ

เก่ียวกับงาช)างเปRนผู)มีหน)าท่ีจัดทำบัญชี พ.ศ. 2551 

A 2.2 - Practical implementation of general 

accounting requirements in practice 

โดยผู)มีหน)าที่จัดทำบัญชีตามกลุCมที่ 1 ต)องจัดทำงบการเงินและยื่นงบ

การเงิน ยื่นงบการเงินตCอกรมพัฒนาธุรกิจการค)า21 ดังนี้ ห)างหุ)นสCวนจด

ทะเบียน นิติบุคคลที่ตั้งขึ้นตามกฎหมายตCางประเทศ และกิจการรCวมค)า 

ตามประมวลรัษฎากร ต)องยื่นงบการเงินตCอกรมพัฒนาธุรกิจการค)า ภายใน 

5 เดือนนับแตCวันปãดบัญชี และกรณีบริษัทจำกัด และ บริษัทมหาชนจำกัด 

ให)ยื่นงบการเงินตCอกรมพัฒนาธุรกิจการค)า ภายใน 1 เดือนนับแตCวันที่งบ

การเงินนั้นได)รับอนุมัติในที่ประชุมใหญC ตลอดจนกฎหมายยังครอบคลุมไป

ถึงประเด็นการเก็บรักษาบัญชี ซึ่งกำหนดไว)วCา เก็บรักษาบัญชีและเอกสาร

ที่ต)องใช)ประกอบการลงบัญชีนั้น ต)องเก็บรักษาไว) ณ สถานที่ทำการ หรือ

สถานที่ที่ใช)ผลิต หรือเก็บสินค)าเปRนประจำ หรือสถานที่ที่ใช)เปRนท่ีทำงาน

ประจำ เว)นแตCจะได)รับอนุญาตจากสารวัตรใหญCบัญชีหรือสารวัตรบัญชีให)
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เก็บไว) ณ สถานที่อื่นได) (มาตรา 13) และต)องเก็บรักษาบัญชีและเอกสารท่ี

ต)องใช)ประกอบการลงบัญชีไว)เปRนเวลาไมCน)อยกวCา 5 ปÖ นับแตCวันปãดบัญชี 

(มาตรา 14) 

 

 

  ดังจะเห็นได)วCาสำหรับข)อมูลเกี่ยวกับการบันทึกทางบัญชีสำหรับประเทศไทย ภายใต)กฎหมาย

ดังกลCาว ถือวCามีความครอบคลุมทั้งในสCวนขององคYกรธุรกิจในหลากหลายประเภทซึ่งเปRนผู)มีหน)าที่จัดทำบัญชี และ

กรอบระยะเวลาในการที่หนCวยงานผู)มีอำนาจของรัฐจะต)องได)รับข)อมูลดังกลCาวอยCางชัดเจน เมื่อพิจารณาตามกรอบ

ข)อกำหนดของการประเมิน (Peer reviews) ในสCวนนี้ยCอมสรุปได)วCาประเทศไทยมีความพร)อมสำหรับการจัดหาข)อมูล

ทางบัญชีเพื่อการแลกเปลี่ยนข)อมูลทางภาษี และถือวCาสอดคล)องตCอการปฏิบัติตามหลักเกณฑYของการประเมินตาม

มาตรฐาน ในระดับ “สอดคล)อง” (Compliance)  

  3. ข)อมูลธนาคาร (Banking information) 

  สำหรับประเทศไทย สถาบันการเงินหรือธนาคารที่ประกอบธุรกิจอยูCในประเทศไทย จะอยูCภายใต)

การกำกับดูแลของธนาคารแหCงประเทศไทย ตามพระราชบัญญัติธนาคารแหCงประเทศไทย พ.ศ.2485 22ประกอบ

พระราชบัญญัติการธุรกิจสถาบันการเงิน ซึ่งในการกำกับดูแลธนาคารนั้นภายใต)กฎหมายได)กำหนดให)ธนาคารต)อง

รายงานข)อมูลเกี่ยวกับการทำธุรกรรมตCาง ๆ ที่เกิดจากการใช)บริการของลูกค)าและผู)ใช)บริการตCาง ๆ ให)ธนาคารแหCง

ประเทศไทยทราบด)วย ตลอดจนข)อมูลของผู)ถือหุ)นของธนาคาร ตามมาตรา 17 ได)กำหนดให)ต)องมีการรายงานข)อมูลผู)

ถือหุ)นของธนาคารให)แกCธนาคารแหCงประเทศไทยทราบด)วย นอกจากนั้นแล)ว ธนาคารต)องเก็บบันทึกข)อมูลทาง

การเงินและธุรกรรมท่ีเก่ียวข)องท้ังหมด ตลอดจนเอกสาร ไฟลYข)อมูลบัญชีตCาง ๆ ภายใต)ระเบียบข)อบังคับและกฎหมาย

ที่เกี ่ยวกับการป]องกันและปราบปรามการฟอกเงิน (AML) เชCน การที ่ธนาคารต)องจัดทำนโยบายและระเบียบ

ปฏิบัติตงานด)าน AML/CTPE มีการตรวจสอบการแสดงตนของลูกค)า (Know Your Customer : KYC)  และ การ

ตรวจเพื่อทราบข)อเท็จจริงเกี่ยวกับลูกค)า (Customer Due Diligence : CDD) ภายใต) พระราชบัญญัติป]องกันและ

ปราบปรามการฟอกเงิน พ.ศ. 2542 และที่แก)ไขเพิ่มเติม  และในกรณีของธนาคารแหCงประเทศไทย ธนาคาร สถาบัน

การเงิน จะต)องถูกตรวจสอบในสถานที่ทำการภายใต)การได)รับใบอนุญาตให)ประกอบธุรกิจตามกฎมหายที่เกี่ยวข)อง

ด)วย 
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  ดังนั้น สำหรับประเทศไทยในสCวนที่เกี่ยวกับความพร)อมของข)อมูลธนาคาร สถาบันการเงิน ซ่ึง

ประกอบธุรกิจอยูCในประเทศไทย จึงมีความพร)อมที่สอดคล)องและได)มาตรฐานเดียวกันกับที่ Global Forum กำหนด

ไว) และมีลักษณะความสอดคล)องไปในทิศทางเดียวกับนานาประเทศที่ได)รับการประเมิน (Peer reviews) ซึ่งประเทศ

ไทยสามารถถือวCาสอดคล)องตCอการปฏิบัติตามหลักเกณฑYของการประเมินตามมาตรฐาน ในระดับ “สอดคล)อง” 

(Compliance) 

  โดยจากการศึกษาสามารถจัดทำ ตารางสรุปกรอบกฎหมายและแนวปฏิบัติของประเทศไทย ตาม

ข)อกำหนดและมาตรฐานการแลกเปล่ียนข)อมูลแบบร)องขอด)านข)อมูลธนาคาร (Banking information) ดังน้ี 

A3  

A3.1 - Legal and Regulatory Framework สำหรับประเทศไทย สถาบันการเงินหรือธนาคารที่ประกอบธุรกิจอยูCใน

ประเทศไทย จะอยูCภายใต)การกำกับดูแลของธนาคารแหCงประเทศไทย ตาม

พระราชบัญญัต ิธนาคารแหCงประเทศไทย พ.ศ.2485 23ประกอบ

พระราชบัญญัติการธุรกิจสถาบันการเงินในการกำกับดูแลธนาคารน้ัน

ภายใต)กฎหมายได)กำหนดให)ธนาคารต)องรายงานข)อมูลเกี่ยวกับการทำ

ธุรกรรมตCาง ๆ ที่เกิดจากการใช)บริการของลูกค)าและผู)ใช)บริการตCาง ๆ ให)

ธนาคารแหCงประเทศไทยทราบด)วย ตลอดจนข)อมูลของผู )ถือหุ )นของ

ธนาคาร ตามมาตรา 17 ได)กำหนดให)ต)องมีการรายงานข)อมูลผู)ถือหุ)นของ

ธนาคารให)แกCธนาคารแหCงประเทศไทยทราบด)วย นอกจากนั ้นแล)ว 

ธนาคารต)องเก็บบันทึกข)อมูลทางการเงินและธุรกรรมที่เกี่ยวข)องทั้งหมด 

ตลอดจนเอกสาร ไฟลYข)อมูลบัญชีตCาง ๆ ภายใต)ระเบียบข)อบังคับและ

กฎหมายที่เกี่ยวกับการป]องกันและปราบปรามการฟอกเงิน (AML) เชCน 

การที่ธนาคารต)องจัดทำนโยบายและระเบียบปฏิบัติงานด)าน AML/CTPE 

มีการตรวจสอบการแสดงตนของลูกค)า (Know Your Customer : KYC)  

และ การตรวจเพื ่อทราบข)อเท็จจริงเกี ่ยวกับลูกค)า (Customer Due 

Diligence : CDD) ภายใต) พระราชบัญญัติป]องกันและปราบปรามการฟอก

เงิน พ.ศ. 2542 และที่แก)ไขเพิ่มเติม  และในกรณีของธนาคารแหCงประเทศ

ไทย ธนาคาร สถาบันการเงิน จะต)องถูกตรวจสอบในสถานที่ทำการภายใต)

การได)รับใบอนุญาตให)ประกอบธุรกิจตามกฎหมายท่ีเก่ียวข)องด)วย 
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A3.2 - Practical implementation of general 

accounting requirements in practice 

สำหรับประเทศไทยในสCวนที ่เกี ่ยวกับความพร)อมของข)อมูลธนาคาร 

สถาบันการเงิน ซึ่งประกอบธุรกิจอยูCในประเทศไทย จึงมีความพร)อมท่ี

สอดคล)องและได)มาตรฐานเดียวกันกับท่ี Global Forum กำหนดไว) 

 

 4.2.2 ประเด็นท่ีสอง เร่ือง การเข%าถึงข%อมูล (Access to information)  

  สำหรับประเทศไทยป7จจุบันมีการบัญญัติกฎหมายแก)ไขเพิ่มเติมประมวลรัษฎากรในมาตรา 10 ตรี 

เพื่อให)อธิบดีกรมสรรพากร ในฐานะผู)แทนเจ)าหน)าที่ผู)มีอำนาจที่ได)รับมอบหมายตามความตกลง หรืออนุสัญญาเพ่ือ

การเว)นการเก็บภาษีซ)อน และการป]องกันการเล่ียงรัษฎากรท่ีรัฐบาลไทยได)ทำไว) หรือจะได)ทำกับรัฐบาลตCางประเทศมี

อำนาจแลกเปล่ียนข)อมูลท่ีได)มาโดยหน)าท่ีราชการตามลักษณะน้ี กับเจ)าหน)าท่ีผู)มีอำนาจอีกฝ•ายหน่ึงของประเทศท่ีร)อง

ขอและในกรณีท่ีอธิบดีเปRนเจ)าหน)าท่ีผู)มีอำานาจตามความตกลงเพ่ือการเว)นการเก็บภาษีซ)อนและการป]องกันการเล่ียง

รัษฎากรที่สำนักงานการค)าและเศรษฐกิจไทยได)ทำไว)กับสำนักงานเศรษฐกิจและ การค)าของตCางประเทศ ให)อธิบดีมี

อำนาจแลกเปล่ียนข)อมูลเชCนเดียวกัน   

  ท้ังน้ี ข)อกำหนดกฎหมายหมายเก่ียวกับการสิทธิและการปกป]องสิทธิของผู)เปRนเจ)าของข)อมูลสำหรับ

ประเทศไทยนั้น ป7จจุบันมีกฎหมายวCาด)วยการคุ)มครองข)อมูลสCวนบุคคล พ.ศ. 2562 มาตรา 4 (2) และมาตรา 24 (6) 

ซึ่งให)สิทธิแกCเจ)าพนักงานรัฐในการได)รับข)อมูลสCวนบุคคลเพื่อประโยชนYบางประการของรัฐโดยไมCต)องได)รับความ

ยินยอมได) 

  โดยจากการศึกษาสามารถจัดทำ ตารางสรุปกรอบกฎหมายและแนวปฏิบัติของประเทศไทย ตาม

ข)อกำหนดและมาตรฐานการแลกเปล่ียนข)อมูลแบบร)องขอด)านการเข%าถึงข%อมูล ดังน้ี 

B1  

B1.1 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide information held 

by banks, other financial institutions 

สำหรับประเทศไทยป7จจุบันมีการบัญญัติกฎหมายแก)ไขเพิ่มเติมประมวล

รัษฎากรในมาตรา 10 ตรี เพื ่อให)อธิบดีกรมสรรพากร ในฐานะผู )แทน

เจ)าหน)าที่ผู)มีอำนาจที่ได)รับมอบหมายตามความตกลง หรืออนุสัญญาเพ่ือ

การเว)นการเก็บภาษีซ)อน และการป]องกันการเล่ียงรัษฎากรท่ีรัฐบาลไทยได)

ทำไว) หรือจะได)ทำกับรัฐบาลตCางประเทศมีอำนาจแลกเปลี่ยนข)อมูลที่ได)มา

โดยหน)าท่ีราชการ 

B1.2 - Competent authorities should have the 

power to obtain and provide accounting records 

for all relevant entities and arrangements 

ในการเข)าถึงข)อมูลเกี ่ยวกับงบการเงิน องคYกรธุรกิจในประเทศไทยถูก

กำหนดให)ต)องสCงข)อมูลไปยังกรมพัฒนาธุรกิจการค)า กระทรวงพาณิชยY 

เปRนประจำทุกปÖ และในการยื่นแบบแสดงรายการภาษีก็ถูกกำหนดยื่นตCอ
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กรมสรรพากร ท ั ้ งน ี ้  ตามประมวลกฎหมายแพ C งและพาณ ิชยY , 

พระราชบัญญัติการบัญชี และประมวลรัษฎากร 

B1.3 - Competent authorities should use all 

relevant information gathering measures to 

obtain the information requested, 

notwithstanding that the requested jurisdiction 

may not need the information for its own tax 

purposes 

ตามระเบียบระทรวงการคลังวCาด)วยการแลกเปลี่ยนข)อมูลตามมาตรา 10 

ตร ี แหCงประมวลร ัษฎากร พ.ศ. 2564 ได )กำหนดให)ให )เจ )าหน)าท่ี

กรมสรรพากรพิจารณาดำเนินการวัตถุประสงคYทางภาษีที่เกี ่ยวข)องกับ

ข)อมูลท่ีร)องขอ (4) เหตุผลท่ีทำให)เช่ือได)วCา ข)อมูลท่ีเจ)าหน)าท่ีผู)มีอำนาจของ

คูCสัญญาร)องขออยูCในประเทศไทยหรืออยูCในความครอบครองหรือการ

ควบคุมของบุคคลผู)อยูCในประเทศไทย  

 

B1.4 - Effective enforcement provisions to 

compel the production of information 

ภายใต)ประมวลรัษฎากร ได)กำหนดบทลงโทษแกCผู)ท่ีไมCปฏิบัติตามกฎหมาย

ท้ังในการไมCย่ืนแบบแสดงรายการ การไมCเข)าให)ข)อมูลตามท่ีเจ)าพนักงานมี

คำส่ัง หรือการให)ข)อมูลอันเปRนเท็จ อาทิ มาตรา 3 สัตตรส ,3 อัฏฐารส เปRน

ต)น 

B1.5 - Jurisdictions should not decline on the 

basis of its secrecy provisions 

สำหรับประเทศไทยไมCมีการอ)างเหตุเพ่ือไมCแลกเปล่ียนข)อมูลเพียงเพราะวCา

ข)อมูลน้ันอยูCภายใต)ความครองครองของธนาคาร 

B2  

B2.1 -  The rights and safeguards that apply to 

persons in the requested jurisdiction should be 

compatible with effective exchange of 

information. 

ปkจจุบันประเทศไทย ยังไมBมีกฎหมายที่ชัดเจนในการกำหนดเกี่ยวกับ

เงื่อนไขในการแจ%งหรือไมBแจ%งให%เจ%าของข%อมูลทราบลBวงหน%า ถึงการสBง

ข%อมูลไปยังตBางประเทศ โดยปkจจุบันให%อำนาจแกBอธิบดีกรมสรรพากร

หรือผู%มีอำนาจในการแลกเปลี่ยนข%อมูลจึงต%องรับผิดชอบ ในเหตุผลของ

การใช%ดุลพินิจในการแจ%งหรือไมBแจ%งตBอเจ%าของข%อมูลที่จะนำข%อมูลน้ัน

ไปสBงตBอให%ประเทศอ่ืน 

 

4.2.3 ประเด็นท่ีสาม เร่ือง การแลกเปล่ียนข%อมูล (Exchange Information) 

  1. กลไกการแลกเปลี่ยนข)อมูล สำหรับประเทศไทยนั้น มีการกำหนดกลไกการแลกเปลี่ยนข)อมูลไว)

ในระเบียบกระทรวงการคลังวCาด)วยการแลกเปลี่ยนข)อมูลตามมาตรา 10 ตรี แหCงประมวลรัษฎากร พ.ศ. 2564ในข)อ 

7 ในกรณีท่ีคำร)องขอน้ันได)รับการพิจารณาวCามีการระบุรายละเอียดและความเก่ียวข)องเพียงพอกับบุคคลท่ีครอบครอง

ข)อมูลซึ่งอยูCในประเทศไทยแล)ว ให)เจ)าหน)าที่กรมสรรพากรมีหนังสือแจ)งเจ)าหน)าที่ผู)มีอำนาจของประเทศคูCสัญญาวCา

ได)รับคำร)องขอดังกลCาวแล)ว และให)ดำเนินการตามกระบวนการแลกเปลี่ยนข)อมูลตามความตกลงระหวCางประเทศ

เก่ียวกับการแลกเปล่ียนข)อมูล คือ 1) สอบถามข)อมูลไปยังหนCวยงานของกรมสรรพากรท่ีเก่ียวข)องเพ่ือรวบรวมข)อมูลท่ี
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ถูกร)องขอนั้น และ 2) จัดทำข)อมูลที่รวบรวมได)ให)อยูCในลักษณะและรูปแบบของข)อมูลที่เจ)าหน)าที่ผู)มีอำนาจของ

ประเทศคูCสัญญาประสงคYจะได)รับ   

  2. กลไกการแลกเปลี่ยนข)อมูลควรความคลอบคลุมกับกับคูCค)า , พันธมิตร (Partner) ทั้งหมดท่ี

เกี่ยวข)องนั้น สำหรับประเทศไทย มีเครือขCายสำหรับการแลกเปลี่ยนข)อมูลแบบร)องขอภายใต)อนุสัญญาภาษีซ)อน 

(DTA) สิ้น 61 ฉบับ   และในปÖ 2560 ประเทศไทยได)ตกลงเข)ารCวม Global Forum เกี่ยวกับการให)ความรCวมมือใน

การแลกเปล่ียนข)อมูลระหวCางประเทศ ซ่ึงมีประเทศตCาง ๆ ในประชาคมโลกท่ีเข)ารCวมอยูCในกรอบความรCวมมือดังกลCาว 

ดังนั้น ประเทศไทยจึงถือได)วCามีเครือขCายพันธมิตรที่พร)อมแลกเปลี่ยนข)อมูลในวงกว)างและมีแนวทางที่จะขยาย

เครือขCายเพ่ิมข้ึน จึงสอดคล)องตCอข)อกำหนดและหลักเกณฑYของความครอบคลุมเครือขCายการแลกเปล่ียนข)อมูล 

  3. การรักษาความลับ (Confidentiality) : ควรมีข)อกำหนดที่เพียงพอเพื่อให)แนCใจวCาข)อมูลที่ได)รับ

เปRนความลับมีกฎหมาย ระเบียบ ข)อบังคับที่กำหนดไว)เกี่ยวกับการรักษาข)อมูลให)เปRนความลับ และกรณีเจ)าหน)าท่ี

หรือบุคคลใด ๆ ที่เกี่ยวข)องในการดำเนินการตามคำขอ หรือรับทราบคำขอดังกลCาวไมCวCาในทางใด หากได)มีการ

เปãดเผยข)อมูลนั้นแกCบุคคลอื่น ยCอมต)องถือวCามีความผิดและมีบทลงโทษ หรือในกรณีการสื่อสารโต)ตอบในทางอีเมล

ระหวCางกัน มีการสCงไฟลYข)อมูลแบบเข)ารหัส เชCน โปรแกรม win zip เพื่อสCงไฟลYข)อมูลไปยังอีเมลทั่วไปของผู)รับ แล)ว

สCงรหัสสำหรับเปãดไฟลYนั้นไปยังอีเมลสCวนตัวของเจ)าหน)าที่ผู)มีอำนาจที่รับปลายทาง ตลอดจนการกำหนดสถานที่ต้ัง

ของสำนักงาน ซึ่งควรมีการกำหนดแยกออกมาจากสCวนงานอื่น ๆ ที่ไมCเกี่ยวข)องให)ชัดเจน และมีความเปRนสัดสCวน มี

สถานท่ีจัดเก็บเอกสารและการปãดลÆอคสถานท่ี 

4. กลไกการแลกเปลี่ยนข)อมูลควรเคารพสิทธิและมีการคุ)มครองและป]องกันสิทธิของผู)เสียภาษีและ

บุคคลภายนอก 

5. ความทันเวลาของการตอบสนองตCอการร)องขอข)อมูลโดยสำหรับประเทศไทย ได)มีการออก

ประกาศ “ระเบียบกระทรวงการคลังวCาด)วยการแลกเปลี่ยนข)อมูลตามมาตรา 10 ตรี แหCงประมวลรัษฎากร พ.ศ. 

2564” ในข)อ 9 ซ่ึงได)กำหนดระยะเวลาสำหรับการตอบกลับคำร)องขอข)อมูลให)แล)วเสร็จ ภายใน 90 วัน ซ่ึงสอดคล)อง

กับข)อกำหนดและหลักเกณฑYของ Global Forum กลCาวคือ ระเบียบกระทรวงการคลังดังกลCาว ได)กำหนดให)ในกรณีท่ี

เจ)าหน)าที่กรมสรรพากรยังไมCสามารถดำเนินการ ให)เสร็จภายใน 90 วัน นับแตCวันที่ได)รับคำร)องขอ ให)เจ)าหน)าท่ี

กรมสรรพากรเสนอเรื ่องดังกลCาวตCออธิบดีในฐานะเจ)าหน)าที ่ผู )มีอำนาจหรือผู )แทนที่ได)รับมอบหมาย เพื ่อแจ)ง

สถานะการดำเนินการพร)อมสาเหตุหรืออุปสรรคท่ีเกิดข้ึนไปยังเจ)าหน)าท่ีผู)มีอำนาจของประเทศคูCสัญญาเพ่ือทราบ 
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โดยจากการศึกษาสามารถจัดทำ ตารางสรุปกรอบกฎหมายและแนวปฏิบัติของประเทศไทย ตาม

ข)อกำหนดและมาตรฐานการแลกเปล่ียนข)อมูลแบบร)องขอด)านการเข)าถึงข)อมูล ดังน้ี 

C1  

C1.1 - allow for exchange of information on 

request where it is foreseeably relevant to the 

administration and enforcement of the 

domestic tax laws of the requesting jurisdiction 

อาศัยอำนาจตามระเบียบกระทรวงการคลังวCาด)วยการแลกเปลี่ยนข)อมูล

ตามมาตรา 10 ตรี แหCงประมวลรัษฎากร พ.ศ. 2564 (3) วัตถุประสงคYทาง

ภาษีที ่เกี ่ยวข)องกับข)อมูลที ่ร)องขอ (4) เหตุผลที ่ให)เชื ่อได)วCา ข)อมูลท่ี

เจ)าหน)าที่ผู)มีอำนาจของคูCสัญญาร)องขออยูCในประเทศไทยหรืออยูCในความ

ครอบครองหรือการควบคุมของบุคคลผู)อยูCในประเทศไทย 

C1.2 - provide for exchange of information in 

respect of all persons  

โดยลักษณะทั่วไปความตกลง DTA และความตกลงพหุภาคีที่ประเทศไทย

ได)เข)ารCวม จะครอบคลุมข)อมูลของบุคคลทุกคนที่อยูCในประเทศไทยหรือมี

ความเก่ียวข)องกับประเทศไทย 

C1.3 - Obligation to exchange all types of 

information 

ประเทศไทยโดยอธิบดีกรมสรรพากรหรือผู)ที ่ได)รับมอบอหมายไมCได)ถูก

จำกัดอำนาจในการแลกเปลี่ยนข)อมูล แม)ข)อมูลดังกลCาวจะอยูCในความ

ครอบครองของธนาคาร และตามประมวลรัษฎากร มาตรา 3 สัตตรส ยัง

กำหนดให)ธนาคารต)องรายงานข)อมูลไปยังกรมสรรพากรในฐานะหนCวยงาน

บริหารภาษีอีกด)วย 

C1.4 - Provide that information must be 

exchanged without regard to whether the 

requested jurisdiction needs the information for 

its own tax purposes. (Absence of domestic tax 

interest) 

อาศัยอำนาจตามระเบียบกระทรวงการคลังวCาด)วยการแลกเปลี่ยนข)อมูล

ตามมาตรา 10 ตรี แหCงประมวลรัษฎากร พ.ศ. 2564 

C1.5 - Absence of dual criminality principle ประเทศไทยไมCปฏิเสธคำขอ เน่ืองจากข)อกำหนดทางอาญา 

C1.6 - Exchange of information in both civil and 

criminal tax matters 

ประเทศไทยสามารถแลกเปลี่ยนข)อมูลทางภาษี ได)ทั้งทางแพCงและทาง

อาญาตามท่ีสอดคล)องกับข)อตกลง 

C1.7 - Provide information in specific form 

requested 

อาศัยอำนาจตามระเบียบกระทรวงการคลังวCาด)วยการแลกเปลี่ยนข)อมูล

ตามมาตรา 10 ตรี แหCงประมวลรัษฎากรพ.ศ. 2564 ข)อ 7 (2) จัดทำข)อมูล

ที่รวบรวมได)ให)อยูCในลักษณะและรูปแบบของข)อมูลที่เจ)าหน)าที่ผู)มีอำนาจ

ของคูCสัญญาประสงคYจะได)รับจากอธิบดีในฐานะเจ)าหน)าที่ผู)มีอำนาจหรือผู)

แทนท่ีได)รับมอบหมาย 

C1.8 - Be in force; where agreements have 

been signed, jurisdictions must take all steps 

ภายใต)ความตกลงทวิภาคี และความตกลงพหุภาคี รวมทั ้งหมดของ

ประเทศไทยซ่ึงได)มีการลงนามผูกพันและถูกบังตับใช)แล)ว 
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necessary to bring them into force 

expeditiously. 

C1.9 – In effect ประเทศไทยมีการตรากฎหมายภาษีเพิ่มเติมเพื่อการรองรับการแลกเปลี่ยน

ข)อมูลที่เกิดจากการเข)ารCวมในความตกลงตCาง ๆ และการให)ความรCวมมือ

ด)านภาษีในระดับสากล เชCน มาตรา 10 ตรี แหCงประมวลรัษฎากร ซึ่งแก)ไข

เพิ่มเติมโดยพระราชบัญญัติแก)ไขเพิ่มเติมประมวลรัษฎากร (ฉบับที่ 54) 

พ.ศ. 2564 

C2  

C2.1 - Exchange of information mechanisms 

with all relevant partners. 

ป7จจุบันประเทศไทยมีการทำความตกลงอนุสัญญาภาษีซ)อนหรือ DTA ซึ่งมี

การกำหนดเกี่ยวกับเรื่องการแลกเปลี่ยนข)อมูลอยูCด)วยทั้งสิ้น 61 ฉบับ และ

ได)เข)ารCวมความตกลงพหุภาคีวCาด)วยการให)ความชCวยเหลือด)านการบริหาร

ภ า ษ ี  ( Multilateral Convention on Mutual Administrative 

Assistance in Tax Matters : MAC) 

C3  

C3.1 - Information received : disclosure, use, 

and safeguards. 

โดยที่ผู)มีอำนาจในการแลกเปลี่ยนข)อมูลแบบร)องขอของประเทศไทยคือ 

อธิบดีกรมสรรพากรหรือผู)ที่ได)รับมอบอำนาจนั้น ภายใต)ประมวลรัษฎากร

กรมาตรา 10 ประกอบกับ ข)อกำหนดใน ระเบียบกระทรวงการคลังวCาด)วย

การแลกเปล่ียนข)อมูลตามมาตรา 10 ตรี แหCงประมวลรัษฎากร พ.ศ. 2564 

และพระราชบัญญัติคุ)มครองข)อมูลสCวนบุคคล จึงทำให)เห็นได)วCา กฎหมาย

ภายในของประเทศไทย ได)มีการคุ)มครองและปกป]องการเผยแพรCข)อมูลท่ี

ได)รับมาให)อยูCในความลับ จากการดำเนินการโดยพนักงานเจ)าหน)าท่ีในสCวน

ตCาง ๆ ท่ีเก่ียวข)องแล)ว 

C3.2 - jurisdictions should treat as confidential 

in the same manner as information referred to 

in C 3.1 all requests for such information, 

background documents to such requests, and 

any other document. 

C4  

C4. 1 - Exceptions to requirement to provide 

information 

ในประเด็นดังกลCาวยังไมCพบข)อกำหนดหรือกรอบกฎหมายที่กำหนดวCา

ประเทศไทยได)มีการกำหนดยกเว)นในการแลกเปลี่ยนข)อมูลในประเด็น

ดังกลCาว ซ่ึงถือวCาเปRนการขัดขวางหรือไมCสอดคล)องมาตรฐานแตCอยCางใด 

C5  

C5.1 - Responses within 90 day ภายใต) ระเบียบกระทรวงการคลังวCาด)วยการแลกเปลี่ยนข)อมูลตามมาตรา 

10 ตรี แหCงประมวลรัษฎากร พ.ศ. 2564 ข)อ ข)อ 9 กรณีเจ)าหน)าท่ี

กรมสรรพากรยังไมCสามารถดำเนินการให)เสร็จภายใน 90 วัน นับแตCวันท่ีได)

รับคำร)องขอที่มีรายการครบถ)วนให)เจ)าหน)าที่กรมสรรพากรเสนอเรื่อง

ดังกลCาวตCออธิบดีในฐานะเจ)าหน)าที ่ผ ู )ม ีอำนาจหรือผู )แทน เพื ่อแจ)ง
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สถานะการดำเนินการตามคำขอ พร)อมสาเหตุหรืออุปสรรคที่เกิดขึ้นไปยัง

เจ)าหน)าท่ีผู)มีอำนาจของคูCสัญญาเพ่ือทราบ 

 

C5.2 - Organisational process and resources กระบวนคัดกรองและฝØกอบรมเจ)าหน)าที่หรือพนักงานในการดำเนินการให)

มีความเช่ียวชาญ 

C5.3 - Unreasonable, disproportionate or unduly 

restrictive conditions for exchange for 

information.  

ในสCวนนี ้จึงถือวCาประเทศไทยมีข)อกำหนดที ่ชัดเจนและสอดคล)องกับ

มาตรฐาน 
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บทที่ 5 

บทสรุปและเสนอแนะ 

 

 โดยในบทท)ายนี้ ผู)วิจัยขอสรุปสาระสำคัญเกี่ยวกับภาพรวมของกรอบกฎหมายภายในของประเทศไทยที่มี

ความเกี่ยวข)องกับการแลกเปลี่ยนข)อมูลแบบร)องขอกับนานาประเทศทั้งที่มีอยูCในป7จจุบันและที่อยูCระหวCางการยกรCาง

พิจารณา ทั้งนี้เพื่อการปฏิบัติตามมาตรฐานสากลและหลักเกณฑYของความรCวมมือในองคYการระหวCางประเทศท่ี

ประเทศไทยได)เข)ารCวมเปRนสมาชิกและมีภาระหน)าที่ที่ผูกพันต)องดำเนินการให)สอดคล)องนานาประเทศ ตลอดจนการ

นำเสนอถึงข)อสังเกตของมาตรการทางกฎหมายที่อาจยังไมCสอดคล)องและรองรับของกรอบกฎหมายภายในของ

ประเทศไทยตCอมาตรฐานการแลกเปลี่ยนข)อมูลแบบร)องขอ ซึ่งประเทศไทยจะต)องเข)ารับการประเมินและพิจารณา

จากองคYการเพื่อความรCวมมือและการพัฒนาทางเศรษฐกิจ (OECD) หรือที่เรียกวCาการเข)ารับการประเมิน “Peer 

reviews” ในชCวงปÖ 2565 น้ี 

 5.1 บทสรุป 

 เนื่องด)วยความเจริญก)าวหน)าทางเทคโนโลยีในป7จจุบันได)มีการพัฒนาและก)าวหน)ามากขึ้นเปRนอยCางมาก 

สCงผลตCอการเชื่อมตCอสื่อสารทางสารสนเทศและการเกิดขึ้นของนวัตกรรมทางเทคโนโลยีใหมC ๆ ที่มีความสะดวก

รวดเร็วและตอบสนองตCอความต)องการของผู)ใช)บริการได)อยCางมีประสิทธิภาพมากขึ้น ทำให)ภาคธุรกิจและเอกชน

สามารถใช)เทคโนโลยีตCาง ๆ เหลCาน้ันเพ่ืออำนวยความสะดวกและลดต)นทุนในการดำเนินธุรกิจได)ทางหน่ึง ตลอดจนใน

ขณะเดียวกันก็สามารถใช)เปRนเครื่องมือในการบริหารจัดการต)นทุนทางการเงินและภาษีเพื่อลดต)นทุนในการดำเนิน

ธุรกิจได)อีกด)วยและเมื่อเทคโนโลยีมีก)าวหน)ามากขึ้นจึงทำให)มีการเคลื่อนย)ายการลงทุนซึ่งสามารถทำได)งCาย กCอให)เกิด

การโยกย)ายกำไร ในการดำเนินธุรกิจไปในประเทศที่มีความจูงใจด)านภาษีอากร สCงผลให)การติดตามจัดเก็บภาษีอากร

ของแตCละประเทศเปRนไปอยCางลำบากย่ิงข้ึน  

ด)วยเหตุนี้ การให)ความรCวมมือระหวCางประเทศในการป]องกันการเลี่ยงรัษฎากรเพื่อเพิ่มประสิทธิภาพในการ

จัดเก็บภาษีอากรจึงถือเปRนเร่ืองท่ีมีความจำเปRนอยCางย่ิงในป7จจุบันและในอนาคตยCอมจะมีความสำคัญและบทบาทมาก

ย่ิงข้ึน โดยท่ัวไปแล)วการแลกเปล่ียนข)อมูลทางภาษีอากรระหวCางประเทศน้ัน มักเกิดข้ึนจากการทำความตกลงระหวCาง

รัฐสองรัฐขึ้นไป เนื่องจากกรณีดังกลCาวเปRนการอาศัยอำนาจของรัฐแตCละรัฐในการสCงออกข)อมูลที่อยูCภายใต)อำนาจเขต

ดินแดนรัฐของตนไปให)อีกรัฐหนึ่ง ดังนั้น การแลกเปลี่ยนข)อมูลทางภาษีอากรระหวCางประเทศจึงต)องเริ่มต)นจากการท่ี

รัฐแตCละรัฐเข)ามาทำความตกลงให)ความรCวมมือระหวCางกัน โดย สามารถแบCงลักษณะการทำความตกลงออกได)เปRน 3 

กลุCมใหญC คือ  
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กลุCมแรก การแลกเปลี่ยนข)อมูลทางภาษีอากรภายใต)ความตกลงหรืออนุสัญญาเพื่อการเว)นการเก็บภาษีซ)อน 

หรือ (Double Taxation agreement) ซึ่งมีลักษณะเปRนการแลกเปลี่ยนข)อมูลทางภาษีจากความตกลงแบบทวิภาคี 

คือ เปRนการทำความตกลงเพียงระหวCางประเทศสองประเทศที่เห็นสมควรมาให)ความรCวมมือระหวCางกัน โดยเปRนการ

กำหนดให)มีการแลกเปลี่ยนข)อมูลที่ความคลุมเกี่ยวกับการกำหนดการปฏิบัติการ การบริหาร และการบังคับใช)

กฎหมายที่เกี่ยวข)องกับภาษีเงินได)ทุกประเภท และการกำหนดอำนาจหน)าที่ของหนCวยงานและเจ)าหน)าที่ผู)มีอำนาจ

ของรัฐคูCสัญญาวCาจะต)องเปRนผู)ใดไว)โดยชัดเจน และมีการเก็บรักษาข)อมูลตCาง ๆ ที่มีการแลกเปลี่ยนข)อมูลของรัฐ

คูCสัญญาไว)อยCางเปRนความลับ ทั้งนี้ เพื่อวัตถุประสงคYในการพิจารณาหรือดำเนินคดีเกี่ยวกับภาษีอากรของรัฐเพ่ือการ

ป]องกันการทุจริตฉ)อฉลหรือการเล่ียงภาษีเทCาน้ัน 

นอกจากนั้นแล)ว การแลกเปลี่ยนข)อมูลทางภาษีภายใต)การทำความตกลงอนุสัญญาดังกลCาวนี้ จะใช)วิธีการ

แลกเปลี่ยนข)อมูลแบบร)องขอ (Exchange of information) เนื่องจากวCาการที่จะเกิดการแลกเปลี่ยนข)อมูลทางภาษี

ได)นั้น จะต)องมีคำร)องขอจากรัฐคูCสัญญารัฐหนึ่งสCงมาถึงรัฐผู)ได)รับคำร)องขอ และการร)องขอดังกลCาวนั้นจะต)องอยูC

ภายใต)ขอบเขตของข)อมูลท่ีเก่ียวข)องกับภาษีอากรเทCาน้ัน  

 กลุCมที่สอง การแลกเปลี่ยนข)อมูลทางภาษีตามความตกลงตามของประเทศสหรัฐอเมริกา Foreign Account 

Tax Compliance Act (FATCA) โดยเปRนกฎหมายของประเทศสหรัฐอเมริกา ซึ่งมีวัตถุประสงคYในการป]องกันการ

หลีกเลี่ยงภาษีของบุคคลธรรมดาและนิติบุคคลของสหรัฐอเมริกาที่ทำธุรกรรมทางการเงินระหวCางประเทศ โดย 

FATCA กำหนดให)สถาบันทางการเงินในตCางประเทศมีหน)าที่ต)องรายงานข)อมูลทางบัญชีของลูกค)าที่เปRนประชาชน

สัญชาติอเมริกันตCอสหรัฐฯ ซึ่งสถาบันทางการเงินที่ตกอยูCภายใต)ข)อบังคับของกฎหมายฉบับนี้ คือ สถาบันการเงินที่มี

การดำเนินงานในลักษณะที่เปRนการสร)างรายได)หรือผลกำไรให)กับประชาชนสหรัฐฯ โดยหากสถาบันการเงินใดไมC

ปฏิบัติตามกฎหมาย FATCA หรือหากเจ)าของบัญชีที่เปRนคนสัญชาติสหรัฐฯ รายใดไมCยินยอมให)ข)อมูลที่ถูกต)อง การ

จCายเงินเข)าบัญชีของของบุคคลสหรัฐฯ ในสถาบันการเงินรายนั้น จะถูกหักภาษีหัก ณ ที่จCายในอัตราร)อยละ 30 ของ

รายได)ท้ังหมดท่ีมีแหลCงท่ีมาหรืออ)างอิงหลักทรัพยYจากประเทศสหรัฐฯ และอาจต)องปãดบัญชีท่ีเจ)าของไมCยินยอมปฏิบัติ

ตาม FATCA ด)วย จากลักษณะและวิธีการดังกลCาว ประกอบกับเพื่อให)บรรลุวัตถุประสงคYของกฎหมาย FATCA ของ

ประเทศสหรัฐฯ รัฐบาลสหรัฐฯ จึงทำความตกลงระหวCางรัฐบาลประเทศอื่น ๆ เพื่อให)สามารถดำเนินการเกี่ยวกับการ

แลกเปลี่ยนข)อมูลทางบัญชีของผู)เสียภาษีได) และเพื่อให)ไมCเปRนการขัดตCอกฎหมายภายในของประเทศคูCสัญญาตCาง ๆ 

และเพ่ือให)ประเทศคูCสัญญาท้ังสองประเทศให)ความชCวยเหลือซ่ึงกันและกันเพ่ือประโยชนYทางด)านภาษี 

 กลุCมที่สาม การแลกเปลี่ยนข)อมูลตามแนวทางขององคYการเพื่อความรCวมมือทางเศรษฐกิจและการพัฒนา 

หรือ Organization for Economic Co-operation and Development (OECD) โดยเปRนหนCวยงานหลักท่ีทำหน)าท่ี

ในการให)ความเห็นและรวบรวมประเทศสมาชิกให)เข)ามาทำความตกลงเร่ืองภาษีอากรระหวCางประเทศและทำหน)าท่ี

ในการศึกษา ตลอดจนหาแนวทางเพื่อการแก)ไขป7ญหาการหลีกเลี่ยงภาษีในการทำธุรกรรมระหวCางประเทศที่เกิดข้ึน
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และมีการพัฒนาเปลี่ยนแปลงอยูCอยCางตCอเนื่อง นอกจากนั้นแล)วใน OECD ยังทำหน)าที่ในการออกหลักเกณฑYและ

กำหนดมาตรฐานในการแลกเปลี่ยนข)อมูลทางภาษีอากร เพื่อให)แตCละประเทศนำไปปฏิบัติและมีความสอดคล)องกัน 

แม)มาตรฐานและหลักเกณฑYที่ OECD กำหนดนั้นจะไมCมีสภาพบังคับโดยตรงตCอรัฐใด ๆ เหมือนเชCนการออกกฎหมาย

ภายในรัฐ แตCอิทธิพลจากการที่ OECD ถูกผลักดันด)วยกลุCมประเทศเศรษฐกิจขนาดใหญC หรือ กลุCมประเทศจี 20 

(G20) จึงทำให)มาตรฐานและหลักเกณฑYที่ OECD นำเสนอออกมานั้นมีน้ำหนักและอิทธิพลที่คCอนข)างมาก หรือกลCาว

อีกนัยหนึ่งได)วCา หากประเทศใดไมCปฏิบัติตามมาตรฐานที่ OECD กำหนดแล)ว ยCอมอาจสCงผลกระทบตCอประเทศน้ัน

จากมาตรการตอยโต)ทางเศรษฐกิจจากประเทศเศรษฐกิจขนาดใหญC และอาจมีผลกระทบตCอความเช่ือม่ันของนักลงทุน

และภาพลักษณYของประเทศได) นอกจากนั้นแล)ว OECD ยังสCงเสริมวิธีการและมาตรฐานในการแลกเปลี่ยนข)อมูลทาง

ภาษีตCาง ๆ อยCางตCอเนื่อง เชCน การสCงเสริมและกำหนดแนวทางในการทำความตกลงแลกเปลี่ยนข)อมูลจากเดิมใน

รูปแบบทวิภาคีมาสูCการทำความตกลงในรูปแบบพหุภาคี เนื่องจากที่การทำความตกลงในรูปแบบทวิภาคระหวCางรัฐ

คูCสัญญาอาจมีไมCมีประสิทธิภาพเทCาที่ควรเนื่องจากข)อขัดข)องของกฎหมายภายในของรัฐคูCสัญญารัฐหนึ่ง โดยหากมา

ทำความตกลงในรูปแบบพหุภาคีแล)ว ยCอมสามารถขยายเครือขCายการทำความตกลงให)ครอบคลุมแกCประเทศสมาชิก

เพ่ิมมากข้ึน และสามารถกำหนดให)ทุกประเทศต)องดำเนินการไปตามาตรฐานสากลท่ี OECD กำหนดไว)ได) เชCน การทำ

การประเมินและให)ระดับคะแนนหรือที่เรียกวCา “Peer reviews” จากการแลกเปลี่ยนข)อมูลแบบร)องขอ (EOIR) ได) 

ซึ่งในสCวนนี้ รัฐแตCละรัฐจะได)รับการประเมินทั้งทางด)านกรอบกฎหมายภายในและการปฏิบัติหรือการดำเนินการการ

แลกเปลี่ยนข)อมูลแบบร)องขอ วCาเปRนไปตามหลักเกณฑYและมาตรฐานที่ OECD กำหนดไว)หรือไมC โดยสุดท)ายแล)ว

ประเทศตCาง ๆ ยCอมจะต)องตระหนักถึงความสำคัญและสภาพป7ญหาตCาง ๆที่เกิดขึ้นจากการหลีกเลี่ยงภาษีระหวCาง

ประเทศ และหันมาให)ความรCวมมือระหวCางประเทศรCวมกันมากขึ้น เพื่อการป]องกันและการจัดการป7ญหาดังกลCาวให)

ไมCเกิดมีข้ึนหรือมีข้ึนให)น)อยท่ีสุด เพ่ือความโปรCงใสและเปRนธรรมในการจัดเก็บภาษีของรัฐแตCละรัฐในท)ายท่ีสุด 

 โดยสำหรับประเทศไทย เรื่องการแลกเปลี่ยนข)อมูลทางภาษีแบบร)องขอนั้น เดิมทีได)มีการแลกเปลี่ยนข)อมูล

แบบร)องขอโดยอาศัยจากพันธะกรณีท่ีได)มีการทำความตกลงในอนุสัญญาภาษีซ)อน ซ่ึงได)ทำไว)กับประเทศคูCสัญญาตCาง 

ๆ  ซึ่งมีอยูCทั้งหมด 61 ฉบับใน 61 ประเทศคูCสัญญา ซึ่งการแลกเปลี่ยนข)อมูลทางภาษีภายใต)อนุสัญญาภาษีซ)อนน้ัน 

มักจะเกี่ยวกับประเภทภาษีเงินได)เทCานั้น และต)องเปRนไปเพื่อประโยชนYในการจัดเก็บภาษีหรือการดำเนินคดีในทาง

ภาษี ดังนั้น การแลกเปลี่ยนข)อมูลทางภาษีภายใต)อนุสัญญาภาษีซ)อนของประเทศไทย จึงยังไมCคลอบคลุมภาษีใน

ประเภทอ่ืน  

 นอกจากนั ้นแล)ว ป7จจุบันประเทศไทยได)เข)าเปRนสมาชิกของ Global Forum on Transparency and 

Exchange of Information for Tax Purposes (Global Forum) ซ ึ ่ ง ถ ื อ เ ป R น ค ว า ม ร C ว ม ม ื อ ใ น ร ะ ดั บ 

พหุภาคีระหวCางประเทศ เพ่ือสร)างความโปรCงใสด)านภาษีและการแลกเปล่ียนข)อมูล ซ่ึงป7จจุบันมีประเทศท่ีเข)ารCวมแล)ว

กวCา 160 ประเทศ ทั้งนี้ เพื่อเปRนการสCงเสริมบทบาทของประเทศไทยในกรอบความรCวมมือขององคYการเพื่อความ
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รCวมมือและการพัฒนาทางเศรษฐกิจ (Organisation for Economic Co-operation and Development : OECD) 

และเปRนการยืนยันเจตนารมณYของประเทศไทยท่ีพร)อมจะรCวมมือกับ OECD ในการป]องกันการหลบหลีกหรือหลีกเล่ียง

ภาษีและมีการแลกเปล่ียนข)อมูลทางภาษีเปRนไปตามมาตรฐานสากลเชCนเดียวกับประเทศอ่ืน ๆ  

โดยในงานวิจัยนี้ได)กำหนดขอบเขตการศึกษาในสCวนของการแลกเปลี่ยนข)อมูลแบบร)องขอ (EOIR) ซ่ึง 

Global Forum นั้น จะมีการดำเนินการตรวจสอบและทบทวนการดำเนินการปฏิบัติตามตามมาตรฐานสากลของการ

แลกเปลี่ยนข)อมูลตามคำขอ (EOIR) และ การบังคับใช)กฎหมายเกี่ยวกับภาษีในประเทศสมาชิก ผCานการประเมิน 

(Peer reviews) ซึ่งสำหรับประเทศไทยนั้น ก็มีภาระหน)าที่ในการต)องเตรียมความพร)อมทั้งในด)านกฎหมายและ

ระเบียบข)อบังคับตCาง ๆ และการดำเนินงานในทางปฏิบัติที่ต)องสอดคล)องกับมาตรฐานที่ Global Forum ได)กำหนด

เรื่องการแลกเปลี่ยนข)อมูลแบบร)องขอ (EOIR) ไว) ซึ่งหลักเกณฑYในการประเมินนั้นมี 3 หลักเกณฑYใหญCที่ประเทศไทย

ต)องดำเนินการให)พร)อมสำหรับการเข)ารับการประเมิน (Peer reviews) คือ  

ประการแรก ความพร)อมของข)อมูล กลCาวประเทศไทยต)องมีความพร)อมสำหรับข)อมูลที่จะได)รับการร)องขอ 

ซึ่งต)องคลอบคลุมในข)อมูล ดังตCอไปนี้ 1.ข)อมูลของผู)ที่ได)รับผลประโยชนYที่แท)จริง ข)อมูลผู)เปRนเจ)าของ ตามกฎหมาย

และข)อมูลของผู)อยูCระหวCางกลางของหCวงโซCการสCงทอดผลประโยชนY และ 2.ข)อมูลทางบัญชีที่องคYกรธุรกิจตCาง ๆ เชCน 

บริษัท ห)างหุ)นสCวน มูลนิธิ เปRนต)น ได)มีการบันทึกไว)อยCางครบถ)วนและสามารถใช)แสดงรายการทางการเงินได)อยCาง

ถูกต)องครบถ)วน และประการสุดท)ายต)องมีข)อมูลทางการเงินท่ีอยูCในความครอบครองของธนาคารและสถาบันการเงิน

ตCาง ๆ ซึ่งในประเด็นความพร)อมของข)อมูลนั้น ประเทศไทยได)มีกฎหมายตCาง ๆ ที่เกี่ยวข)องและรองรับตCอการได)มาซ่ึง

ข)อมูลท่ีถูกกำหนดไว)ขององคYกรธุรกิจตCาง ๆ เชCน ประมวลกฎหมายแพCงและพาณิชยY ซ่ึงกำหนดให)นิติบุคคลท่ีกฎหมาย

รองรับให)มีสถานะทางกฎหมายได) ต)องดำเนินการยื่นจดทะเบียนตCอกระทรวงพาณิชยYผู)รับผิดชอบเปRนนายทะเบียน 

และต)องมีการระบุและแจ)งข)อมูลของผู)ท่ีมีอำนาจหรือเก่ียวข)องเปRนเจ)าของในองคYกรธุรกิจตCาง ๆ เหลCาน้ัน อาทิ ข)อมูล

ของหุ)นสCวน ผู)ถือหุ)นของบริษัท เปRนต)น ตลอดจนการเปลี่ยนแปลงใด ๆ จากข)อมูลที่เคยได)แจ)งไว)ก็ต)องมีการแจ)งให)

นายทะเบียนทราบด)วย ภายในระยะเวลาที่กฎหมายกำหนด หรือในกรณีข)อมูลทางการเงินท่ีองคYกรธุรกิจภายใต)

กฎหมายของประเทศไทยจะต)องมีการจัดทำบัญชี และงบการเงินปราะจำปÖ พร)อมทั้งต)องแจ)งให)แกCกระทรวงพาณิชยY

และกรมสรรพากรทราบด)วย ท้ังน้ี ภายใต)พระราชบัญญัติการบัญชี พ.ศ.2543 และประมวลรัษฎากร 

ประการที่สอง การเข)าถึงข)อมูลของหนCวยงานผู)มีอำนาจของประเทศไทยนั้น ภายใต)กรอบกฎหมายภายใน 

อาทิ ประมวลรัษฎากรซึ่งมีการแก)ไขเพิ่มเติมมาตรา 10 ตรี โดยให)อำนาจอธิบดีกรมสรรพากรในการเปRนผู)มีอำนาจใน

การแลกเปลี่ยนข)อมูลตามอนุสัญญาและความตกลงตCาง ๆ ได) และหนCวยงานตCาง ๆ ที่มีอำนาจในการเข)าถึงข)อมูลไมC

วCาจะเปRนกรมพัฒนาธุรกิจการค)า ซึ่งทำหน)าที่ในการจดทะเบียนแกCหนCวยองคYกรธุรกิจประเภทตCาง ๆ ที่ครอบคลุมใน

รูปแบบบริษัทท บริษัทมหาชน ห)างหุ)นสCวน หรือมูลนิธิ เปRนต)น จึงสรุปได)วCาประเทศไทยนั้นมีความพร)อมสำหรับการ

เตรียมการเพ่ือเข)ารับการประเมิน Peer reviews จาก Global Forum ได)  



  186 

 

ประการที่สาม กลไกการแลกเปลี่ยนข)อมูลของประเทศไทย ตามที่ได)กลCาวแล)ววCาประเทศไทยได)มีการทำ

ความตกลงเพื่อการแลกเปลี่ยนข)อมูลภายใต)อนุสัญญาภาษีซ)อน (DTA) ทั้งสิ ้นจำนวน 61 ฉบับ และในปÖ 2560 

ประเทศไทยยังได)เข)ารCวมเปRนสมาชิก Global Forum on Transparency and Exchange of Information for Tax 

Purposes ซึ่งสCงผลให)ประเทศไทยสามารถขยายเครือขCายความรCวมมือในการแลกเปลี่ยนข)อมูลออกไปในวงกว)างมาก

ข้ึน  

 5.2 ข%อเสนอแนะ 

 จากการศึกษาข)อกำหนดและมาตรฐานการแลกเปลี่ยนข)อมูลแบบร)องขอ (EOIR) ซึ่งใช)เปRนมาตรฐานและ

หลักเกณฑYในการพิจารณาประเมินและตรวจสอบ (Peer reviews) ของ Global Forum พบวCาในการประเมินซึ่งมี

การใช)หลักการ 3 ประการ คือ 1. ความพร)อมของข)อมูล 2. การเข)าถึงข)อมูล และ 3. กลไกการแลกเปล่ียนข)อมูลน้ัน มี

การกำหนดโดยภาพรวมเพื่อให)แตCละประเทศที่เข)ารCวมในการให)ความรCวมมือสามารถที่จะมีการแลกเปลี่ยนข)อมูลเพ่ือ

ตอบสนองตCอความต)องการของประเทศที่ร)องขอได)อยCางมีประสิทธิภาพ และเกิดผลสัมฤทธิ์ในการป]องกันและ

ปราบปรามการหลีกเลี ่ยงภาษีที ่เกิดขึ ้นจากรูปแบบการดำเนินธุรกิจที่เปลี่ยนแปลงไปในป7จจุบัน ตลอดจนการ

แลกเปลี่ยนข)อมูลนั้นต)องอยูCบนหลักการของความถูกต)องของข)อมูลและความโปรCงใส รวดเร็วเพื่อสนองตอบตCอ

วัตถุประสงคYในการบริหารจัดเก็บภาษีได)อยCางสมบูรณY 

 อยCางไรก็ตาม ภายใต)หลักการและกรอบข)อกำหนดของการแลกเปลี่ยนข)อมูลแบบร)องขอ โดย Global 

Forum ในป7จจุบันนั ้นได)มีการเพิ ่มประเด็นของความพร)อมในข)อมูลที ่เกี ่ยวกับ “ผู )ได)รับประโยชนYที ่แท)จริง” 

(Beneficial Ownership) เพื ่อให)สามารถป]องกันอาชญากรรมทางเศรษฐกิจที ่เกิดขึ ้น ไมCวCาจะเป]นการฉ)อโกง

หลอกลวงประชาชน การหลีกเลี่ยงภาษี การทุจริต และการฟอกเงิน เนื่องจากผู)กระทำความผิด ตCางอาศัยนิติบุคคล 

(Legal person) หรือบุคคลที่มีการตกลงกันทางกฎหมาย (Legal Arrangement) ขึ้นมาเพื่อกระทำการแทนตนใน

ฐานะบุคคลธรรมดา (Natural person) ให)ไมCต)องรับผิดด)วย เพราะการมีโครงสร)างขององคYกรธุรกิจที่ซับซ)อน จึงเปRน

ชCองทางให)ผู)กระทำความผิดอาศัยการดำเนินงานของนิติบุคคลหรือบุคคลที่มีการตกลงกันทางกฎหมาย โดยตนเองอยูC

เบื้องหลังไมCจำเปRนต)องเปRนผู)ดำเนินการด)วยตนเอง ซึ่งแตCเดิมประเด็นดังกลCาวไมCอาจเข)าถึงข)อมูลโดยการแลกเปลี่ยน

ข)อมูลแบบร)องขอได) เนื่องจากไมCถูกกำหนดให)แตCละประเทศต)องมีความพร)อมหรือกรอบกฎหมายในเรื่องดังกลCาว ซ่ึง

ประเทศไทยเอง ณ ป7จจุบันก็ยังคงไมCมีกฎหมายในเรื่องดังกลCาวขึ้นมารองรับการเข)าถึงข)อมูลของผู)ได)รับประโยชนYท่ี

แท)จริง ทั้งในขอบเขตอำนาจของหนCวยงานรับจดทะเบียน หรือกรมพัฒนาธุรกิจการค)า กระทรวงพาณิชยY หรือ

หนCวยงานด)านการบริหารจัดเก็บภาษี คือ กรมสรรพากร  
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 ฉะนั้น ในประเด็นดังกลCาวน้ี หากเมื่อพิจารณาจากการเข)าตรวจสอบและประเมิน(Peer reviews) โดย 

Global Forum ภายใต)การแลกเปลี่ยนข)อมูลแบบร)องขอ (EOIR) จากประเทศตCาง ๆ แล)ว ประเทศไทยอาจได)รับ

คะแนนการประเมินเพียงในระดับ “Largely Compliant” 

 ท้ังน้ี ผู)วิจัยเห็นวCาในประเด็นดังกลCาวสำหรับประเทศไทย ควรต)องพิจารณาเพ่ือดำเนินการในด)านการกำหนด

กรอบของกฎหมายและบังคับใช)กฎหมายเพื่อการเข)าถึงข)อมูลที่เกี่ยวข)องในการแลกเปลี่ยนทางภาษีระหวCางประเทศ

ตามคำร)องขอของประเทศคูCสัญญา ตามหลักเกณฑYมาตรฐานสากล เพื ่อให)เกิดความเปRนรูปธรรมและสามารถ

แลกเปลี่ยนข)อมูลตามคำร)องขอในทางปฏิบัติได)โดยเร็ว ทั้งนี้ เพื่อให)สามารถแสดงถึงหลักเกณฑYทางกฎหมายและ

ความสมารถในการปฏิบัติตามหลักเกณฑYระหวCางประเทศ และมาตรฐานของ OECD ภายใต)การอยูCในกรอบระยะเวลา

การประเมินมาตรฐานการแลกเปลี่ยนข)อมูล (Peer reviews)ซึ่งประเทศไทยจะต)องเข)าสูCการรับการประเมินในปÖ 

2565 ได) และเนื่องจากประเด็นดังกลCาวยังคงเปRนประเด็นข)อพิจารณาที่เกิดขึ้นในชCวงเวลาที่ไมCนานมานี้ ซ฿งในหลาย

ประเทศอยูCในระหวCางการพิจารณาปรับปรุงกฎหมายภายในเชCนกัน จึงเห็นวCาประเด็นดังกลCาวสามารถที่จะศึกษาวิจัย

ตCอไปได) 
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